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Kraceji temnymi ulickami, kam nikdo jiny nechodi, berou i prici,
kterou by nikdo jiny nevzal a kdyz mate problém — a prachy — posta-
raji se o to. Samoziejmé, jestli ten vas problém zahrnuje vzteklé
vlkodlaky, prokleté artefakty, zombie, vetielce z jinych dimenzi
ajiné ,neobvyklé” okolnosti, mize vas to stat o néco vic....

Nejlepsi paranormalni detektivové se konecné ocitaji v jediném
svazku, ve ¢tyrech noveldch a ctyfech uplné novych piipadech.

Jim Butcher prichazi s piibéhem, ve kterém je Harry Dresden —
jediny profesionalni ¢carodéj v Chicagu — zatazen to tem ného tajem-
stvi nékoho, kdo nechce, aby prezil.

John Taylor, nejlepsi soukromy detektiv prohnilého srdce Londyna

znamého jako No¢ni strana, ma sikovné nadani — dokaze najit coko-
liv. Ale nalézt ztracenou pamét zoufalé Zeny se muze ukazat byt pro-
blematictéjsi, nez se na prvni pohled zda — jak se muzete presvedcit

v povidce Simona R. Greena.

Sedochodec Harper Blainovd Kat Richardsonové se uvolni
dorucit na Den mrtvych do Mexika zdanlivé nevinnou zasilku a nez
se nadéje, je az po krk namocend v temnych rodinnych tajemstvich
a pomsté mrtvych.

Rikali mu Noe a zil mezi nami cela staleti. Nyni je mrtvy a Remy
Chandler, padly andé¢l sidlici v Bostonu a zivici se jako detektiv,
ma v novele Thomase E. Sniegoského zjistit kdo nebo co ho zabilo.

ISBN 978-80-7332-150-5
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VÁLEČNÍK

JIM BUTCHER
Posadil jsem se vedle Michaela a řekl jsem mu: „Myslím, že jsi v nebezpečí.“

Michael Carpenter byl velký, silný chlap, i když teď vypadal hubenější, než jak jsem ho znal dřív. Měsíce na lůžku a další měsíce terapie z něj udělaly pouhý stín a všechny svaly už nikdy zpátky nezískal. Přesto vypadal větší a víc v kondici než většina chlapů, i když jeho vlasy a vousy barvy pepř a sůl teď měly blíž k té soli.
Usmál se na mě. To se nezměnilo. Jeho úsměv byl spíš hlubší a vyrovnanější.
„V nebezpečí?“ opáčil. „Propáníčka.“

Usadil jsem se na lavičce staré dřevěné tribuny u parku pohodlněji a zamračil jsem se na něj. „Já to myslím vážně.“ Michael se ode mne na okamžik odvrátil, aby povzbudil druhého chytače (nebo se říká lapač?) v softbalovém týmu své dcery Alicie. Pak se na lavičce posunul víc dozadu, aby se mohl opřít. Zelená barva tribuny se loupala a drolila se na jeho modrobílou košili, která ladila s tričky dívek dole. Velkými modrými písmeny na ní bylo napsáno TRENÉR. „Přinesl jsem ti tvůj meč. Je v autě.“

„Harry,“ řekl nevzrušeně. „Jsem na odpočinku. To přece víš.“

„Jistě,“ odpověděl jsem a sáhl jsem si do kabátu. „Vím. Ale zlí hoši zjevně ne.“ Vytáhl jsem obálku a podal mu ji.
Michael ji otevřel a prostudoval si její obsah. Pak ho vrátil do obálky, tu položil na lavici vedle mne a vstal. Zamířil dolů k hřišti a cestou se ztěžka opíral o vycházkovou hůl, kterou teď s sebou všude nosil. Poškození nervů mu jednu nohu skoro ochromilo a s kyčlemi na tom byl také špatně. Kvůli tomu se při chůzi kolébal. Věděl jsem, že kromě toho nevidí na jedno ze svých jasných, čestných očí.
Ujal se vedení tréninku svým klidným, sebevědomým způsobem, jakým dělal všechno, a brzy vykouzlil na tváři své dcery a jejích spoluhráček úsměvy a smích. Očividně se skvěle bavili.
Slušelo mu to.
Podíval jsem se na obálku a přál jsem si, abych si fotografie, které obsahovala, nedokázal vybavit tak přesně. Všechny byly profesionální, zřetelné – Michael kráčející po přístupové rampě pro handicapované do kostela, Michael otevírající své ženě Charity dveře. Michael nakládající velké vědro softbalových míčků do rodinné dodávky. Michael v práci, jak se žlutou přilbou na hlavě stojí u napůl dokončeného domu a hovoří s nějakým mužem.
Ty snímky přišly poštou do mé kanceláře, bez jakéhokoliv komentáře nebo vysvětlení. Ale význam byl ohavně zřejmý.
Můj přítel, bývalý rytíř kříže, byl v nebezpečí.
Softbalový trénink trval ještě půl hodiny a pak se Michael přikolébal zpátky ke mně. Chvíli jen tak stál a díval se na mne a pak řekl: „Meč už mýma rukama prošel a opustil je. Nemohu se ho znovu chopit – zvlášť ne za špatným účelem. Nežiji ve strachu, Harry.“

„A nemohli bychom se dohodnout na tom, že bys žil v bezpečí?“ zeptal jsem se ho. „Aspoň dokud se mi nepodaří zjistit, oč tady vlastně jde?“

„Nemyslím, že On se mnou zamýšlí, abych teď zemřel,“ odpověděl klidně. Vždycky se dalo snadno poznat, kdy Michael mluví o Všemohoucím. Patřil k lidem, kteří dokážou vyslovit velká písmena. Neptejte se mě jak.
„Copak se stalo s ‚nikdo nezná dne ni hodiny‘?“ opáčil jsem.
Obdařil mne suchým úsměvem. „Vytrháváš to z kontextu.“

Pokrčil jsem rameny. „Michaeli, moc rád bych věřil v milujícího, spravedlivého Boha, který se o nás o všechny stará. Ale na to jsem viděl příliš mnoho příkoří spáchaného na lidech, kteří si to nezasloužili. Nechci, aby ses stal jedním z nich.“

„Já se nebojím, Harry.“

Ušklíbl jsem se. Předpokládal jsem, že by mohl nějak takhle zareagovat, a proto jsem sem přišel připravený hrát nečistě. „A co tvoje děti, člověče? Co Charity? Jestli si to s tebou někdo přijde vyřídit, nemyslím, že si bude dávat nějak zvlášť pozor, aby nepřišli k úrazu tví blízcí.“

Už jsem viděl, že to s ním škublo míň, když ho střelili. Zbledl ve tváři a odvrátil se.
„Co navrhuješ?“ zeptal se po chvíli.
„Budu tě tajně sledovat,“ odpověděl jsem. „Možná se mi podaří našeho fotografa chytit dřív, než se dostane k dalšímu kroku.“

„Ať už chci, abys to udělal, nebo ne,“ dodal.
„Vlastně ano.“

Zavrtěl hlavou a upjatě se na mě usmál. „Děkuji ti, Harry. Ale děkuji, nechci. Zvládnu to.“

~

Michaelův domov byl takhle blízko centra města anomálie slušně velká koloniální vila s bílým laťkovým plotem a zahradou osázenou stromy. Vyzařovala z něj klidná, solidní krása. Kolem stály jiné domy, ale žádný z nich nebyl ani zdaleka tak příjemný, domácký nebo čistý jako ten Michaelův. Věděl jsem, že se hodně nadře, aby jej takový udržel. Možná to skutečně bylo tak prosté. Možná to patřilo k tomu, když vás navštěvují archandělé a jim podobní.
Anebo záleží na tom, jak se na to díváte.
Jsem si stoprocentně jistý, že já takový dům nikdy mít nebudu.
Michael cestou rozvezl ve svém bílém pick-upu několik děvčat – nebo bych spíše měl říct mladých dam – takže chvíli trvalo, než jsme se tam dostali, a soumrak mezitím povážlivě zhoustl. Nijak zvlášť jsem se nesnažil skrývat, že jim dělám stín, ale ani jsem nejel na jeho zadním nárazníku a nemyslím si, že si někdo z nich mého starého ošuntělého VW všiml.
Michael a Alicie vysedli z vozu a zamířili k domu, zatímco já jsem pomalu objížděl jejich blok a trochu jsem se tam rozhlížel. Když jsem neviděl, že by se kolem potulovali nějací zjevní maniaci nebo potenciální démoni, zaparkoval jsem kousek níž na ulici a vykročil k Michaelovu domu.
Seběhlo se to docela rychle. Kolem mne proskákal fotbalový míč a za ním běžela drobná postavička, když tu jsem uslyšel zapištění pneumatik na ulici někde za mými zády a velice blízko. Mám dlouhé ruce, a to se teď hodilo. Popadl jsem dítě, kterému muselo být tak sedm nebo osm, asi půl vteřiny před tím, než řítící se vůz narazil do jeho míče a odhodil ho. Nohy mu vyletěly nad hlavu, jak jsem je sebral ze země, a špičky jeho botek minuly nárazník auta jen o takových šest palců.
Automobil, jeden z těch nových módních hybridů, co dokážou jezdit i na baterie, kolem proplul v naprostém tichu, bez obvyklého bručení motoru, které by lidi varovalo. Řidič, mladý muž v obleku, se vykecával do mobilního telefonu, který měl připlácnutý na ucho. Vůbec si nás nevšiml. Když dojel na konec bloku, rozsvítil reflektory.
Otočil jsem se a zjistil jsem, že dítě, holčička s inkoustově černými vlasy a růžovou pletí, na mě poulí svoje velké tmavé oči, ústa otevřená, nejistá. Na tváři měla několik dní starou modřinu.
„Ahojky,“ řekl jsem a snažil jsem se vypadat co nejneškodněji. Uspěl jsem jen částečně. Vysocí, přísně vyhlížející muži, kteří nosí dlouhý černý kabát a potřebovali by oholit, to v tom směru nemají snadné. „Jsi v pořádku?“

Pomalu přikývla. „Mám průšvih?“

Postavil jsem ji. „Pokud jde o mě, ne. Ale slyšel jsem, že maminky mají tendenci domýšlet se –“

„Courtney!“ zaječel ženský hlas a z nejbližšího domu se vyřítila žena, o které jsem předpokládal, že je matkou holčičky. Stejně jako dítě měla černé vlasy a velice světlou pleť. Měla i stejné ostražité oči. Natáhla k holčičce ruku a přitáhla si ji k sobě tak prudce, až se Courtney ocitla za ní. Zvědavě na mne odtamtud vykukovala.
„Co si myslíte, že děláte?“ zeptala se – nebo aspoň chtěla. Ven to vyšlo jako nervózní otázka. „Kdo jste?“

„Jenom jsem se snažil zachránit vaši holčičku, aby se nestala obětí Zeleného hnutí,“ řekl jsem.
Nepochopila. Výraz v jejím obličeji se změnil, jak jí hlavou patrně proběhlo něco jako je ten chlap blázen?
Vídám ten výraz často.
„Málem ji přejelo auto, madam,“ vysvětlil jsem. „Neviděla ho.“

„Aha,“ řekla žena. „Ano. Dě-děkuji vám.“

„Jistě.“ Zamračil jsem se na dívenku. „Jsi v pořádku, zlatíčko? Tu modřinu jsem ti neudělal já, že ne?“

„Ne,“ odpověděla. „Spadla jsem z kola.“

„Aniž by sis odřela ruce,“ poznamenal jsem.
Chvíli na mě mlčky hleděla, pak se její oči rozšířily a zasunula se hlouběji za svou mámu.
Máma na mne překvapeně zamrkala, pak na své dítě. Potom se se mnou kývnutím rozloučila, vzala svou dceru za ramena a bez jediného slova ji dostrkala k domu. Díval jsem se za nimi, a když zmizely v domě, pokračoval jsem do Michaelova domu. Cestou jsem kopl Courtneyin fotbalový míč na jejich dvorek.
Zaklepal jsem na dveře a přišla mi otevřít Charity. Je asi tak v Michaelově věku, i když její zlaté vlasy případné stříbrné prameny zdařile ukrývají. Na ženu je vysoká a široká v ramenou, a už jsem ji viděl drtit nejednu nelidskou lebku, když bylo některé z jejích dětí v nebezpečí. Vypadala unaveně – řekl bych, že rok se dívat, jak váš partner podstupuje velice těžkou fyzickou terapii, s vámi tohle nejspíš udělá. Ale vypadala i šťastně. Naše osobní studená válka vstoupila v poslední době do stavu uvolňování napětí a přivítala mne úsměvem.
„Ahoj, Harry. Nečekaná lekce? Myslím, že Molly šla dnes do postele dřív.“

„Ne tak docela,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Spíš jsem jen tak zaskočil na návštěvu.“

Charitin úsměv docela nezmizel, ale byl teď ostražitější. „Aha.“

„Harry!“ zavýskl tenký hlásek a Michaelův nejmladší, můj jmenovec, se vrhl do vzduchu naprosto jistý, že ho chytím. Malý Harry je asi tak starý jako Courtney a mne obecně považuje za něco zajímavého, po čem se dá šplhat. Chytil jsem ho a dal jsem mu hlučnou pusu na čelo, která vyvolala jeho hihňání a protesty.
Charity suše potřásla hlavou. „No tak pojď dál. Přinesu ti něco k pití. Harry, on není průlezka. Slez z něho.“

Malý Harry byl stižen spontánní hluchotou, a když jsme kráčeli do obývacího pokoje, šplhal mi na záda. Michael a jeho tmavovlasá, tichá a vážná dcera Alicia právě vyšli z garáže a odkládali softbalovou výstroj.
„Tati!“ vykřikl malý Harry a seskočil z mých ramen, ruce napřažené k Michaelovi.
Ten se rychle naklonil k němu a chytil ho, i když mi neuniklo, jak při tom zamrkal a vyhekl. Žaludek se mi sevřel soucitem.
„Alicie,“ řekla Charity.
Její dcera přikývla, pověsila si svou softbalovou čepici na dřevěný věšák u dveří, vzala od Michaela malého Harryho a smějícího se ho vyhodila do vzduchu a chytila. „Tak jdeme, prcku. Čas se vykoupat.“

„Necí!“ křikl Harry a okamžitě začal šplhat sestře na ramena, přičemž žvatlal něco o robotech.
Michael se za nimi díval s úsměvem. „Pozval jsem Harryho na večeři,“ řekl Charity a políbil ji na tvář.
„Opravdu?“ opáčila přesně stejným tónem, jaký použila na mne u dveří.
Michael se na ni podíval a povzdechl si. Pak řekl: „Do mé kanceláře.“

Vešli jsme do pokoje, ve kterém si Michael zřídil kancelář – teď, když ji doopravdy používá na plný úvazek, tam vládl větší nepořádek, než když jsem tu byl posledně – a on za námi zavřel dveře. Vytáhl jsem fotografie, které jsem obdržel, a bez jediného slova jsem je podal Charity.
Michaelova žena není hloupá. Rychle si je prohlédla, jednu po druhé, a oči jí při každé další plály jasněji. Když nakonec promluvila, byl její hlas mrazivý. „Kdo je pořídil?“

„To ještě nevím,“ odpověděl jsem. „I když mi na mysli vytanulo jméno Nicodemus.“

„Ne,“ prohlásil Michael klidně. „Ten už mně ani mé rodině ublížit nemůže. Jsme chráněni.“

„Jak?“ zeptal jsem se.
„Vírou,“ odpověděl prostě.
To by byla za jiných okolností šílená odpověď – ale já už jsem viděl víru svého přítele v akci a byla stejně reálná jako síly, které jsem dokázal vyvolat já. Prezidenti jsou po uplynutí svého funkčního období chráněni tajnými službami. Možná že bývalí rytíři kříže požívají stejných výhod, jen andělštějších. „Aha.“

„Ty tomu míníš přijít na kloub?“ zeptala se Charity. „Přesně o to mi jde,“ odpověděl jsem. „Mohlo by to znamenat, že vás budu trochu obtěžovat.“

„Harry,“ ozval se Michael. „To opravdu není nutné.“

„Nebuď směšný,“ odpověděla Charity a otočila se k Michaelovi. Vzala ho za ruku, velice jemně, přestože tón jejího hlasu zůstával pevný. „A nebuď tak pyšný.“

Usmál se na ni. „Tady nejde o pýchu.“

„Tím si nejsem jista,“ řekla tiše. „Otec Forthill říkal, že jsme chráněni pouze proti nadpřirozeným hrozbám. Pokud tady jde o něco jiného… Nadělal sis spoustu nepřátel. Musíme vědět, co se děje.“

„Já často nevím, co se děje,“ opáčil Michael. „Kdybych trávil čas snahou to zjistit, nezbyl by mi žádný, abych žil. Tohle má nejspíš za cíl nás vystrašit a zneklidnit.“

„Michaeli,“ řekl jsem trpělivě, „nejlepší způsob, jak čelit strachu, co znám, je vědět.“

Naklonil hlavu na stranu a lehce se na mě zamračil. „Říkal jsi, že ve strachu nežiješ. Fajn. Nech mě, abych se trochu porozhlédl kolem, vrhl na věci světlo a hned budeme vědět, oč tady jde. Jestli se ukáže, že to není nic vážného, nic se tím nepokazí.“

„A když ne?“ zeptala se Charity.
Klidně jsem se na ni podíval a ze všech sil jsem se při tom snažil, aby se v mém hlase a výrazu neobjevil vztek. „Nikdo neublíží ani vám, ani vašim blízkým.“

V očích jí zablesklo a krátce přikývla.
„Zlato,“ povzdechl si Michael.
Charity ho zpražila pohledem.
Michael možná zabil draka, ale věděl, na co nestačí. Rezignovaně zvedl ruku a řekl: „Tak co kdybys připravila pokoj pro hosty?“

~

Krátce po deváté Carpenterovic domácnost prakticky úplně ztichla. Mně byl ukázán malý pokojík pro hosty, který měli v patře na konci chodby. Ve skutečnosti to byl pokoj, kde Charity šila, a byl plný pestrobarevných hromad složené látky, některých v čirých plastových dózách, jiných volně navrstvených všude kolem. Trochu volného prostoru zůstalo jen kolem malého stolku se šicím strojem a jinak tu bylo stěží dost místa na postel. Už jsem se tam párkrát zotavoval z ran.
Jedna věc tu byla nová – jemná vrstvička prachu na šicím stroji.
Huh.
Posadil jsem se na postel a rozhlédl jsem se. Byl to tichý, teplý a veselý pokojík – skoro maniakálně, když se nad tím člověk zamyslel. Všechno tu bylo měkké a příjemné a uklizené, a trvalo mi celých šest nebo sedm vteřin, než jsem si uvědomil, že je to Charitino nebe. Kolik dní a nocí si musela dělat starosti o Michaela, když prováděl, jen Bůh sám ví co doslova – s nepřáteli tak smrtelně nebezpečnými, že jen jemu se dalo věřit, že si s nimi poradí? Kolikrát přemýšlela o tom, jestli místo muže, kterého milovala, u jejich dveří zazvoní otec Forthill se zasmušilým výrazem ve tváři? Kolik hodin strávila v této dobře osvětlené místnosti, kde dělala teplé a měkké věci pro svou rodinu, zatímco její manžel nesl chladnou, lesklou ocel Amoracchia do temnoty?
A nyní byl šicí stroj pokrytý prachem.
Tam na ostrově Michael málem nepřežil. Byl zmrzačen, přinucen svými zraněními odložit svatý meč spolu s neviditelnou válkou na život a na smrt, která k němu patřila. A byl teď šťastnější, než jsem ho kdy viděl.
Možná že cesty Všemohoucího jsou skutečně nevyzpytatelné.
Jak jsem tam seděl a uvažoval, napadla mě jiná věc. Ten, kdo poslal ty snímky, je neposlal Michaelovi – poslal je mně. Co když jsem Michaela a jeho rodinu vystavil skutečnému nebezpečí, až když jsem jim je ukázal? Co když jsem reagoval přesně tak, jak někdo zamýšlel, abych reagoval?
Zašklebil jsem se na ten veselý pokojík. Tolik ke spánku.
Vstal jsem a v ponožkách jsem seběhl po schodech, abych zaútočil na ledničku, a jak jsem tak v kuchyni žvýkal narychlo připravený sendvič, kolem zadního okna se mihl stín.
Měl jsem několik možností, ale žádná z nich nebyla doopravdy lákavá. Rozhodl jsem se pro tu, kterou jsem mohl získat nejvíce. Otočil jsem se a běžel jsem, jak nejrychleji to naboso šlo, k předním dveřím, protáhl jsem se jimi ven a oběhl jsem dům cestou, která mne, jak jsem doufal, přivede nejblíže k vetřelci. Krátká dešťová přeháňka svlažila trávu a noc byla dost chladná na to, abych se v okamžitě promočených ponožkách cítil skutečně nepohodlně. Ignoroval jsem to a capal jsem trávou, držel jsem se ve stínu domu a bedlivě jsem se rozhlížel.
Zadní dvorek byl prázdný.
Cítil jsem svědění za krkem a dokončil jsem okruh. Skočil jsem na špek? Kroužil vetřelec kolem domu stejně jako já a snažil se připlížit zezadu ke mně? Dělal jsem co nejdelší kroky a snažil jsem se být při tom tak tiše, jak jen jsem to uměl – což je zatraceně tiše. Za ty roky jsem v plížení dosáhl profesionální úrovně.
A když jsem obešel roh, spatřil jsem vetřelce, tmavý obrys spěchající po příjezdové cestičce pryč od Courtneyina domu. Nemohl jsem běžet za ním, aniž bych byl velice rychle odhalen, jedině že bych se zamaskoval, což jsem také okamžitě udělal. Moje schopnost vykouzlit závoj neviditelnosti nepatří k těm, o které byste chtěli psát domů, ale měl by být dost dobrý na to, aby mne zakryl v noční tmě na stinné ulici. Soustředil jsem se na své okolí, na svedení světel a stínů kolem sebe do svého pláště, a pozoroval jsem, že při tom moje vlastní vidění trochu slábne a rozmazává se.
Napůl jsem si přál, abych vzbudil Molly. To dítě má na jemnůstky, jako je závoj neviditelnosti, přirozený talent. Dokázala by nás udělat neviditelnější než morální zásady Paris Hiltonové, a přesto bychom neviděli o nic hůř, než kdybychom měli na očích slabé sluneční brýle. Ale jelikož jsem to musel udělat sám, byl jsem nejspíš jen trochu nezřetelný a rozmazaný a ulici kolem sebe jsem viděl jakoby přes tenkou tmavou látku. Soustředil jsem se na světlý beton chodníku a pohyb vetřelce proti pozadí stinných tvarů a rozmazaných zbytků světla, našlapoval jsem co nejopatrněji.
Vetřelec se plížil ulicí a pak najednou přidřepl k mému starému volkswagenu, Modrému broukovi. Potřeboval asi pět vteřin na to, aby otevřel zámek, sáhl do vozu a vytáhl z něj dlouhý, tenký předmět – meč v pochvě. Dům bezpochyby obcházel jen proto, aby zjistil, kde jsem já. Když nahlédl dovnitř kuchyňským oknem, uviděl mou hůl, kterou jsem nechal opřenou o zeď u dveří. A byl jsem si jistý, že mám co do činění s mužem. Jeho pohyby byly těžké, pádné, maskulinní.
Ustoupil jsem o několik kroků stranou a zvedl jsem Courtneyin kopací míč. Pak jsem se přiblížil na několik metrů a vyhodil jsem ho ve vysokém oblouku do vzduchu. S hlasitým zaduněním dopadl na kapotu Modrého brouka.
Tajemný slídil sebou škubl, otočil se horní polovinou těla po zvuku a strnul, a já jsem do něj narazil plnou silou, tělo rovné jako kopí, veškerou váhu v jednom rameni, s úmyslem vyrazit mu vzduch z plic. Na něco takového naprosto nebyl připravený a ztěžka se poroučel k zemi, svalil se s hlasitým ‚huf‘ unikajícího vzduchu na chodník.
Popadl jsem ho za vlasy, abych mohl jeho čelo blízce seznámit s dlážděním, ale měl skoro vojenský krátký sestřih, a tak se mi ho nepodařilo správně uchopit. Převalil se stranou a zasáhl mne loktem do žeber, a já jsem nebyl v tak dobré pozici, abych mu zabránil vyplazit se zpod mne a dát se na útěk, meč v pochvě pořád v ruce.
Zaostřil jsem svou vůli, švihl jsem rukou a vyplivl: „Forzare!“ Neviditelná síla ho udeřila zezadu do podkolení –

– a narazila na mystický ekvivalent cihlové zdi. Zablesklo se, on zaskřehotal a běžel dál. Na chodník dopadlo něco, co zářilo jako řeřavý uhlík.
Vrhl jsem se za ním, abych ho pronásledoval, uklouzl jsem na mokré trávě vedle chodníku a bolestivě jsem si natáhl šlachu. Než se mi znovu podařilo postavit se na nohy, byl příliš daleko, než abych ho ještě mohl dostihnout, i kdybych měl kotník v pořádku. V příštím okamžiku přeskočil plot a byl ten tam.
Já jsem tam stál na jedné noze u svého vozu, zatímco psi z okolních domů spustili povyk. Naklonil jsem se dopředu a zblízka jsem si prohlédl tu planoucí věc, co upustil. Byl to amulet s přetrženým koženým řemínkem. Vypadal, jako by byl vyřezaný ze dřeva nebo slonoviny, ale byl skoro úplně zuhelnatělý, takže jsem si tím nemohl být jistý. Zvedl jsem ho a nakrčil jsem nad tím puchem nos. Pak jsem se otočil ke svému vozu a zavřel jsem dveře, které otevřel. Potom jsem odmotal kus drátu, který držel kufr zavřený, vytáhl jsem z něj balík zavinutý v dece a zamířil jsem zpátky do Michaelova domu.
~

Ráno ve dny, kdy je škola, připomíná domácnost Carpenterových Southampton těsně před 6. červnem 1944. Spousta ječení, pobíhání i organizovaných přesunů a nikdo si očividně není jistý, co se vlastně děje. Nebo to možná platilo jen o mně, protože krátce před osmou pochodovaly všechny děti pod vedením Alicie, nejstarší školačky, na zastávku svého školního autobusu.
„Takže sebral meč a utekl?“ zeptala se Molly mezi dvěma doušky kávy. Zjevně byla nachlazená, nos měla ucpaný a zářivě růžový. Moje učednice byla dcera své matky, vysoká a světlovlasá a příliš přitažlivá, než abych se v její přítomnosti cítil pohodlně – dokonce i teď, když byla zamotaná do růžového froté županu, ve flanelovém pyžamu a s rozcuchanými vlasy.
„Nepodceňuj mě tak,“ opáčil jsem, rozbalil jsem deku a vytáhl Amoracchius. „Myslel si, že sebral meč.“

Michael, který si mazal margarín na topinku, se na mě zamračil. „Myslel jsem, že jsi říkal, že meč bude nejlépe ukrytý všem na očích.“

„Ve svém věku začínám být paranoidní,“ odpověděl jsem a ukousl jsem si kus klobásy. Zamrkal jsem nad její nezvyklou chutí a tázavě jsem se na něj podíval.
„Krůtí,“ vysvětlil mi Michael. „Je to pro mě zdravější.“

„Je to zdravější pro každého,“ prohlásila Charity pevně. „Tebe nevyjímaje, Harry.“

„Páni,“ řekl jsem. „Díky.“

Pohlédla na mne zpod zvednutého obočí. „Nemohl bys k jeho vystopování použít ten amulet?“

„Bohužel,“ odpověděl jsem a zkusil jsem vylepšit krůtí ‚klobásu‘ trochou soli. „Pověz jí, proč ne, cvrčku.“

Molly odpověděla se zazíváním. „Protože shořel. Oheň je očistná síla. Odstraní všechnu energii, která ulpěla na amuletu a spojovala ho s jeho majitelem.“ Zamžourala na mě rozespalýma očima. „Kromě toho jej nepotřebujeme.“ Michael se na ni zamračil.
„Odnesl si návnadu,“ řekl jsem s úsměvem. „A já vím, jak ji najít.“

„Pokud se jí nezbaví nebo nepodnikne patřičné kroky, aby ti to znemožnil,“ odpověděl Michael trpělivým, racionálním tónem. „Koneckonců byl evidentně připravený a vybavený proti tvému útoku nějakou obrannou magií.“

„Tohle je úplně jiná situace,“ namítl jsem. „Vystopovat někoho s použitím něčeho z jeho osobního vlastnictví je možné jen sledováním frekvence energie, která je neodmyslitelně kolísavá a rychle mizí. Nechal jsem si kousek toho falešného meče a spojení mezi těmi dvěma předměty je mnohem pevnější. K tomu, aby mi ho znemožnil vypátrat, by potřeboval po čertech mocnou magii.“

„Ale v noci jsi ho nevystopoval?“ opáčila Charity.
Zavrtěl jsem hlavou. „Nevěděl jsem, kam bych se při tom mohl dostat. Nebyl jsem připraven, a jelikož se ten dotyčný zjevně zajímal o meče, nechtěl jsem odejít a nechat…“

Tebe.
„…meč…“

Bez ochrany.
„…tady,“ dořekl jsem.
„A co ten druhý?“ zeptal se Michael klidně.
Fidelacchius, bratrský meč ke zbrani, kterou Michael dříve používal, nyní uložený v přecpaném koši v mém sklepě vedle uzamčeného sejfu na zbraně, chráněného tuctem nebezpečných obranných kouzel. Doufal jsem, že každý, kdo by po něm pátral, otevře nejdříve sejf a ten mu vybuchne do obličeje. Moje laboratoř byla za stěnou ochranné magie, která se ukrývá za vnější skořápkou ochranné magie střežící celý suterén. Navíc tam byl můj pes Myšák, dvě stě liber srsti a svalů, který se k vetřelcům nechová zrovna ohleduplně.
„Ten je v bezpečí,“ odpověděl jsem. „Po snídani toho pobertu vystopuji, trošku si s ním popovídám a pak celý případ pošleme na kutě.“

„To zní dost jednoduše,“ řekl Michael.
„Mohlo by to vyjít.“

Michael se usmál a v očích mu zajiskřilo.
~

Jak se ukázalo, Berta nebyl žádný hlupák. Nastražený meč odhodil do kontejneru za rychlým občerstvením ani ne čtyři bloky od Michaelova domu. Michael seděl za volantem své dodávky a díval se, jak stojím až po pás v odpadcích a snažím se meč vyhrabat.
„Víš určitě, že tohle nechceš udělat ty?“ zeptal jsem se ho kysele.
„Mohl bych, Harry,“ odpověděl s úsměvem. „Ale ta moje noha. Však víš.“

Nejhorší na tom bylo, že to myslel upřímně. Michael se práce nikdy neštítil. „Proč myslíš, že to zahodil tady?“

Ukázal jsem k blízkému sloupu pouličního osvětlení. „V noci byla tma, měsíc nesvítil. Tohle je pravděpodobně první místo, kde si to mohl prohlédnout. Možná tu měl zaparkované auto.“ Našel jsem jílec levné repliky těžkého meče zakoupené v obchodě, který se vychloubal, že prodává potřeby pro bojová umění. „Aha,“ řekl jsem a vytáhl jsem ho.
K čepeli meče byla lepicí páskou připevněná další obálka. Odnesl jsem ji i s mečem do dodávky. Michael kvitoval puch, který se linul z mých odpadky potřísněných džínsů nakrčením nosu, ale jeho výraz se změnil, když uviděl obálku připevněnou k meči. Pomalu vydechl.
„Tak,“ řekl. „Nemá smysl na to civět.“

Přikývl jsem a sloupl jsem obálku z čepele. Pak jsem ji otevřel a podíval jsem se dovnitř.
Byly tam dvě další fotografie.
Na první byl Michael, v košili, kterou měl na sobě, když trénoval softbalový tým své dcery. Seděl předkloněný na tribuně, tak, jak jsem ho zastihl, když jsem za ním přišel.
Na druhém snímku byla zbraň – puška velké ráže s dlouhou hlavní, vybavená něčím, co vypadalo jako puškohled. Ležela na něčem, co nejspíš byla postel s levným hotelovým povlečením.
„Zvony pekelné,“ zabručel jsem. „Co to má být?“

Michael pohlédl na obrázek. „Barrett,“ řekl klidně. „Poloautomatická puška ráže padesát. Odstřelovači, kteří ji používali na Středním východě, tvrdí, že se jí dá zabít na vzdálenost dvou kilometrů, někdy i větší. Je to jedna z nejnebezpečnějších dalekonosných zbraní na světě.“ Vzhlédl a rozhlédl se po okolních budovách. „Pro Chicago je vlastně až příliš výkonná,“ dodal skoro rozmrzele.
„Víš, co si myslím?“ řekl jsem. „Myslím, že bychom tu neměli sedět ve tvém autě hned vedle místa, kam Berta věděl, že přijdeme, když je on a ta jeho superpuška někde tam venku.“

Michael se dál tvářil nevzrušeně. „Kdyby mě chtěl jen zabít, měl spoustu příležitostí mne odstřelit.“

„Udělej mi to k vůli.“

Usmál se a pak přikývl. „Mohu tě odvézt k tobě. Možná by ses mohl převléknout do něčeho čistšího.“

„Teď jsi mě ranil, kamaráde,“ odpověděl jsem, a zatímco vůz vyrazil, bez úspěchu jsem se pokusil očistit si džínsy. „Víš, co mě na téhle situaci mate?“

Michael se na mne chvíli mlčky díval. „Myslím, že vím. Ale může to být něco jiného, než na co jsi myslel.“

Ignoroval jsem ho. „Proč? Jasně, musíme zjistit, kdo ten chlápek je, ale proč tohle dělá?“

„To je dobrá otázka.“

„Ty fotky poslal mně, ne tobě,“ pokračoval jsem. Zvedl jsem do vzduchu nový snímek s odstřelovací puškou. „Tohle je očividná eskalace. Ale kdyby mu šlo o to tě zabít, proč…? Proč to pro mne dokumentuje?“

„Ve mně to budí dojem,“ odpověděl Michael, „že ti chce nahnat strach.“

„Tak proč vyhrožuje tobě?“ otázal jsem se. „To je hloupé.“

Usmál se. „Vyhrožují ti lidé často?“

„Jistě. V jednom kuse.“

„A co se stane, když k tomu dojde?“ zeptal se.
Pokrčil jsem rameny. „Odpovím jim něco nezdvořilého,“ řekl jsem. „Pak jim při první příležitosti pořádně zamotám plány.“

„Což je pravděpodobně důvod, proč ten náš fotograf –“

„Říkej mu Berta,“ přerušil jsem ho. „Tím se to zjednoduší.“

„Proč se Berta neobtěžoval vyhrožovat přímo tobě.“ Zamračil jsem se. „Takže ty chceš říct, že mě Berta zná.“

„To dá rozum. Připadá mi očividné, že se tě snaží dotlačit k nějaké reakci. K něčemu, co si myslí, že uděláš, když budeš pořádně vyděšený.“

„Například?“ zeptal jsem se.
„Co myslíš ty?“ opáčil.
Položil jsem ruku na jílec Amoracchia. Špička meče spočívala na podlaze vozu mezi mýma nohama.
„Přesně to bych hádal i já,“ řekl.
Zamračil jsem se na čepel a přikývl jsem. „Možná si Berta domyslel, že ti přivezu meč, když budeš v nebezpečí. Abych…“ Nedořekl jsem.
„Abych měl čím se bránit,“ řekl Michael jemně. „Klidně to můžeš říct, Harry. Moje city tím nezraníš.“

Kývl jsem hlavou směrem k pravému meči. „Víš určitě, že ho nechceš?“

Michael zavrtěl hlavou. „Už jsem to říkal, Harry. Ta část mého života už je za mnou.“

„A co když Berta neblufuje?“ zeptal jsem se tiše. „Co když tě zabije?“

Michael se rozesmál. „Nemyslím, že se to stane,“ řekl. „Ale pokud ano…“ Pokrčil rameny. „Smrt pro mě není tak strašná vyhlídka, Harry. Kdyby byla, těžko bych nosil meč tak dlouho, jak jsem ho nosil. Vím, co mě čeká, a vím, že o mou rodinu bude postaráno.“

Obrátil jsem oči v sloup. „Jo, jsem si jistý, že všechno bude v nejlepším pořádku, když tvoje mladší děti budou vyrůstat bez otce.“

Zamrkal, a než odpověděl, na okamžik zamyšleně našpulil rty. „Jiné děti musely,“ řekl nakonec.
„Tak je to tedy?“ zeptal jsem se ho nevěřícně. „Jsi zkrátka smířený se vším, co se může stát?“

„Není to přímo to, co bych chtěl – ale už se stala spousta věcí, které jsem nechtěl. Jsem jenom člověk.“

„Fatalismus je to poslední, co bych od tebe očekával,“ opáčil jsem.
„To není fatalismus,“ namítl a jeho hlas zněl najednou nečekaně pevně. „Je to víra, Harry. Víra. Všechno se děje z určitého důvodu.“

Neodpověděl jsem mu. Z mého pohledu k tomuhle došlo prostě proto, že se někdo bezohledný a docela inteligentní chtěl zmocnit meče. A co hůř, všechno nasvědčovalo tomu, že je to smrtelník. Jestli je to, co říkala Charity, přesné, znamená to, že proti hrozbě tohoto druhu nemá Michael nebeskou pojistku.
Kromě toho to znamenalo, že si budu muset odřít klouby – První zákon magie zakazoval používat ji k zabíjení lidských bytostí. Samozřejmě i tady existovala určitá šedá zóna, ale ne moc velká, a patřila k věcem, se kterými je lépe si nezahrávat. Bílá rada vynucuje dodržování zákonů pevnou rukou a každý, kdo je poruší, může s velkou pravděpodobností počítat s rozsudkem smrti.
„To mi ještě chybělo,“ zamumlal jsem.
„Co?“

„Nic.“

Michael zajel s vozem na štěrkové parkoviště mého bytu v suterénu velkého starého penzionu. „Než se vrátíme pro tvoje auto, potřeboval bych si ještě odskočit na staveniště. Nevadí?“

Vzal jsem meč a vystoupil jsem z auta. „Ne,“ opáčil jsem. „Když se všechno děje z určitého důvodu.“

~
Michaelova malá společnost staví domy. To, že celé roky v nepravidelných intervalech mizel, aby bojoval se silami zla, mu pravděpodobně zabránilo pouštět se do skutečně nákladných a výnosných projektů. Takže místo toho stavěl domy pro lidi z vyšší střední třídy. Pravděpodobně by vydělal víc, kdyby stavby malinko šidil, ale byl to Michael. Vsadil bych se, že to nikdy neudělal.
Dům, o který se jednalo, byla nová nemovitost dole u Vlčího jezera. Měl depresivní vzhled všech stavenišť – obnažená zemina, stromy vytrhané a navršené na jedné straně a kolem standardní průvodní jevy podobných prací: bláto, odpadky odhozené dělníky a všude stopy pneumatik těžké techniky. Pracovalo tu půl tuctu mužů, kteří sestavovali kostru domu.
„Nemělo by mi to trvat dlouho,“ ujistil mě Michael.
„Jistě,“ odpověděl jsem. „Jen do toho.“

Michael seskočil z vozu a kulhal k domu; pohyboval se energicky a s cílevědomostí, kterou jsem u něj vídal jen zřídka. Chvíli jsem se za ním mračil a pak jsem vytáhl z kapsy první obálku s fotografiemi a začal jsem si je prohlížet.
Fotografie Michaela na staveništi pocházela právě odsud. Berta tu byl a Michaela pozoroval.
Mohl tady být i teď.
Vylezl jsem z vozu a prostrčil jsem ruku opaskem meče, takže mi visel na rameni s jílcem trčícím vedle mé hlavy. S fotografií v ruce jsem začal kroužit po staveništi a snažil jsem se určit, kde Berta stál, když snímek pořizoval. Stavební dělníci po mně divně pokukovali – ale jak už jsem říkal, na podobné věci jsem zvyklý.
Najít stanoviště, které Berta použil, mi trvalo jen pár minut bylo to stinné místo zarostlé plevelem a křovím za hromadou pokácených stromů. Bylo dost zasunuté, aby poskytovalo dobrou skrýš, když se nikdo nerozhlížel příliš pozorně, ale dost vzdálené, takže musel při fotografování použít teleobjektiv nebo zoom. Slyšel jsem, že některé dnešní digitální fotoaparáty jsou schopné docela impozantního přiblížení.
Našel jsem otisky nohou.
Nic moc z toho neusuzujte. Nejsem Ranger Rick ani nikdo podobný, ale měl jsem učitele, který se postaral, abych si odbyl svůj díl toulání a táboření v drsné ozarkské divočině, a naučil mne základy – kam se dívat a co hledat. Přeháňky v noci smyly všechny detaily, ale já bych se stejně nespolehl na svou vlastní interpretaci. Našel jsem jeden zřetelný otisk levé boty muže, dost hluboký, půl tuctu neúplných otisků a několik zlomených větví ve vzdalující se linii. Přišel jsem, nějaký čas se zdržel a pak zase odešel.
Což se dalo vydedukovat i z té fotografie, i kdybych žádné stopy neviděl.
Už jsem toho chlápka měl skoro v hrsti.
Nenašel jsem žádné obaly od žvýkaček, špačky cigaret nebo náhodou ztracené vizitky, které by odhalily Bertovu totožnost. Ne že bych s něčím takovým počítal, ale nikdy neškodí se po tom poohlédnout.
Ploužil jsem se rozbahněným terénem zpátky k vozu, když se otevřely dveře jedné ze subdodavatelských dodávek a ven se vykolébal předčasně plešatějící hubený chlápek s opaskem na nářadí a cívkou elektrikářského drátu v ruce. Na košili měl jmenovku, na které stálo ‚Chuck‘. Chuck se odpotácel stranou a přitom táhl rukojeti nějakých nástrojů po boku Michaelova vozu, zanechávaje za sebou nepravidelné stopy.
Nakoukl jsem do dodávky. Ležela tam prázdná láhev Jima Beama, z jejíhož hrdla stále ještě kapalo.
„Hej, Chucku,“ zavolal jsem. „Mám vám s tím pomoct?“

Věnoval mi zakalený pohled, který nesvědčil o tom, že by si vyvodil něco neobvyklého z mého vzhledu nebo velkého meče, který mi visel na zádech. „Ne. Zvládnu to.“

„To je v pořádku,“ ujistil jsem ho. „Stejně musím tudy. A ty věci jsou těžké.“ Přiskočil jsem k němu a popadl jsem jeden konec cívky, čímž jsem převzal část její váhy.
Elektrikářův dech byl doslova explozivní. Několikrát přikývl a pak zvedl svou stranu cívky. „No tak dobře, kámo. Dík.“

Nesli jsme těžkou cívku drátu k domu. Několikrát jsem musel změnit krok, abych vyrovnal Chuckovo občasné opilecké zapotácení. Dopravili jsme drát na desku z litého betonu, která vypadala, že jednou bude garáží, a tam jsme ji položili.
„Díky, brácho,“ řekl Chuck a znělo to dost rozbředle.
„Jasně,“ opáčil jsem. „A poslyš, Chucku, vážně myslíš, že bys teď měl pracovat s elektřinou?“

Zpražil mne opilecký rozhořčeným pohledem. „Co tím jako myslíš?“

„No, já jenom, že… ehm. Připadá mi, že nejsi zrovna ve své kůži.“

„Jsem v pořádku,“ odsekl Chuck zamračeně. „Mám práci.“

„Jo,“ odpověděl jsem. „Docela nebezpečnou práci. Ve velké hromadě dřeva na podpal.“

Zamžoural na mě. „Cože?“ Znělo to spíš jako ‚Sože?‘
„Už jsem se párkrát ocitl v hořící budově, kámo, a věř mi, tohle místo…“ Rozhlédl jsem se po dřevěném trámoví. „Fijúúú. Tak, jak to říkám. Fijúúú.“

Chvíli to zpracovával a pak jeho obličej znovu potemněl. Otočil se a vytáhl z bedničky s nářadím hasák. „Vodprejskni, cvoku. Než se naseru.“

Nikomu by neprospělo, kdybych se zamíchal do opilecké rvačky s jedním z Michaelových subdodavatelů. Rozhlédl jsem se, abych se přesvědčil, jestli si nás někdo všiml, ale všichni nejspíš byli v jiných částech domu. Tak jsem jen zvedl ruku před sebe v uklidňujícím gestu a řekl jsem smířlivě: „Dobře. Už jdu.“

Chuck se za mnou díval, jak odcházím z garáže. Rozhlédl jsem se a uviděl jsem elektrický kabel vedoucí do domu. Šel jsem podél příkopu, který vykopali u cesty, dokud jsem se nedostal k transformátoru. Vzhlédl jsem, trochu provinile jsem se rozhlédl a povzdechl jsem si. Potom jsem na tu věc zamával rukou, napjal svou vůli a řekl jsem: „Hexas.“
Čarodějové a technologie se spolu nekamarádí. Ani trochu. Dlouhodobé vystavení účinkům praktikujícího čaroděje má skoro na všechno, co bylo vyrobeno po II. světové válce, skutečně zhoubné účinky, a o elektrických zařízeních to platí dvojnásob. Moje auto se kazí každých pár týdnů, a to se o to ani nesnažím. A když si dám záležet?
Transformátor explodoval v bzučící spršce oslnivě bílých jisker a zvuk elektrické pily někde na staveništi okamžitě umlkl.
Vrátil jsem se k vozu a klidně jsem tam seděl, dokud se Michael nevrátil.
Upřeně se na mě zadíval.
„To bylo pro dobrou věc,“ řekl jsem. „Váš elektrikář se namazal. Než se město dostane k tomu, aby to opravilo, bude zase střízlivý.“

„Aha,“ řekl Michael. „Chuck. Má rodinné problémy.“

„Jak to víš?“

„Má ženu a dceru,“ odpověděl Michael. „A poznám příznaky.“

„Možná by se to zlepšilo, kdyby trávil méně času s Jimem Beamem,“ nadhodil jsem.
„Chlast je nový aspekt,“ řekl Michael a ustaraně se zadíval na dům. „Je to dobrý chlap. Prožívá těžké období.“ Pak se na mě dlouze zadíval. „Děkuji ti. I když možná příště… co kdybys mi o tom prostě jen pověděl?“

Páni, Harry. Takhle by to nejspíš taky fungovalo. Klidně jsem zavrtěl hlavou. „Takhle já to neválím.“

„Takhle to neválím?“ zopakoval Michael s úsměvem. „Jednou jsem slyšel Molly, jak to říká. Takže to musí být cool.“

„Takhle to neválím.“ Michael zavrtěl hlavou a nastartoval auto. „No. Snažil ses mi pomoct. To se počítá.“

Harry Dresden. Zachraňuje svět, jedno bezhlavé dílo zkázy za druhým.
~
„Tak dobře,“ řekl jsem Molly, když jsem byl připraven nastoupit do svého vozu. „Jenom měj oči otevřené.“

„Já vím,“ odpověděla klidně.
„Kdyby se vyskytly nějaké potíže, zavolej poldy,“ pokračoval jsem. „Všechno nasvědčuje tomu, že ten chlápek není žádná třída, ale pořád tě může zabít.“

„Já vím, Harry.“

„Jestli ho uvidíš, nepřibližuj se k němu – a nedovol to ani svému tátovi.“

Molly dotčeně obrátila oči v sloup. Pak něco rychle zamumlala a zmizela. Byla pryč. Stála ode mne na délku paže a já jsem ji vůbec neviděl. „Ať zkusí střílet po tomhle,“ řekla odtělesněným hlasem.
„A když už o tom mluvíme, doufejme, že nepoužívá termovizi,“ řekl jsem suše.
Znovu se zviditelnila a pohlédla na mne zpod zvednutého obočí. „Jde o to, že jsem dokonale schopná nespustit ho z očí a zahulákat o pomoc, když se vyskytnou potíže. Jdu s tátou na softbal a ty budeš hned druhý, komu zavolám, kdybych vycítila nebezpečí.“

Zabručel jsem. „Možná bych měl zajet pro Myšáka. Mohl by tě hlídat.“

„Možná bys ho měl nechat hlídat meče,“ opáčila Molly klidně. „Můj táta je jen voják na odpočinku. Meče jsou ikony moci.“

„Meče jsou kusy ostrého kovu. Hrozbu představuje člověk, který jimi vládne.“

„Pro případ, že by ti to uniklo, můj táta už mezi ty lidi nepatří,“ řekla Molly. Odhrnula si pramen zlatých vlasů za ucho a unaveně se na mě zamračila. „Víš určitě, že tohle všechno neděláš proto, že máš výčitky svědomí kvůli tomu, co se stalo tátovi?“

„Nemám výčitky svědomí,“ namítl jsem.
Moje učednice pozvedla velice skepticky obočí.
Odvrátil jsem zrak.
„Chceš si se mnou o tom promluvit?“

„Ne,“ řekl jsem. Najednou jsem se cítil velice unavený. „Ne, dokud se neujistím, že jsou meče v bezpečí.“

„Jestli ví, kam poslat ty obrázky,“ řekla Molly, „ví taky, kde je tvůj dům.“

„Ale dovnitř se nedostane. Ani kdyby se mu podařilo otevřít dveře nebo některé z oken. Ochranná kouzla by ho usmažila.“

„A tvoje ochrany jsou dokonalé,“ prohlásila Molly. „Neexistuje způsob, jak by je někdo mohl obejít. Tak, jak to před několika lety udělali ti nekromanti.“

„Oni je neobešli,“ řekl jsem. „Prošli skrz ně. Ale chápu, jak to myslíš. Když to bude nutné, použiju jednu z Cest na ústřední velitelství dozorčích v Edinburghu a nechám meče ve své skříňce.“

Molly vytřeštila oči. „Páni. Skříňka?“

„Technicky vzato. Ještě jsem ji nepoužil. Mám napsaný kód. Někde. Na ubrousku. Myslím.“

„Bolí to, být tak přívětivý jako ty, šéfe?“

„Je to hotová agónie.“

„Poslyš.“ Její úsměv pohasl. „Co uděláš, až se přesvědčíš, že meče jsou v bezpečí?“

Neplánovala dopředu. Nevěděla, co se stane v několika příštích minutách. Tak jsem ji obdařil svým nejlepším falešným úsměvem a řekl jsem: „Pěkně popořádku, cvrčku. Jedna věc po druhé.“

~
Asi půl míle od domova jsem začal přelévat svou vůli do štítového náramku. Aktivní magie toho druhu nesvědčila broukovi, ale rozflákat se jako bezhlavý řidič o stěnu nějaké budovy by bylo ještě horší. Taky jsem si pozapínal knoflíky na svém koženém kabátu. Kouzlo, které můj plášť posilovalo, bylo čerstvé a jednou už odolalo i kulkám z kalašnikova ale ty se snajperské munici ráže padesát průrazností nevyrovnají ani náhodou.
V Michaelově domě Berta svou šanci zmocnit se meče neproměnil. Sledovat někoho, aniž by si vás všiml, je doopravdy těžké, pokud nemáte tým několika aut, který na tom spolupracuje – a tohle mělo všechny známky operace osamělého střelce. Berta se na mě dnes nezavěsil, a pokud to nezabalil úplně – to určitě – dalo se z toho skoro s jistotou odvodit, že na mě někde čeká. Měl spoustu času připravit útok na místě, o kterém věděl, že tam budu.
Doma.
Meč byl moje priorita. Neplánoval jsem sebevraždu nebo něco takového, ale když se to vezme kolem a kolem, jsem jen jeden chlápek. Meče byly trnem v boku záporáků už dva tisíce let. Z dlouhodobého hlediska je svět potřeboval víc než jednoho značně opotřebovaného profesionálního čaroděje.
Jak jsem se blížil ulicí ke svému bytu, dupl jsem na plyn. Samozřejmě, ve starém VW Brouk to není ani zdaleka tak bombastická záležitost, jak to zní. Můj vůz ani tak nezařval, jako se spíš rozkašlal, ale nabral jsem rychlost a vřítil jsem se na svou příjezdovou cestičku, jak rychle to šlo, abych ještě udržel kola na zemi. Zastavil jsem se přímo před vchodem, právě když motor začal rachotit, řinčet a vypouštět černý kouř, což by bylo absolutně cool, kdybych to dokázal udělat úmyslně.
S mečem v ruce jsem vyskočil z auta do hustého dýmu, můj náramek běžel na plný výkon, aby vytvořil polokouli, která mne kryla ze všech stran. Rozběhl jsem se ke schodům vedoucím k předním dveřím mého suterénního bytu.
Jak moje noha dopadala na první schod, zablesklo se a do zad mne udeřilo kladivo. Síla úderu mne otočila proti směru hodinových ručiček, zapotácel jsem se a skutálel jsem se ze sedmi schodů, co vedou k mému vchodu. Udeřil jsem se do hlavy, rameno mi zaplavila příšerná bolest a v ústech jsem ucítil pach krve. Štítový náramek mi spálil zápěstí. Gravitace přestala fungovat a já si najednou nebyl jistý, kterým směrem bych měl spadnout.
„Vzchop se, Harry,“ pomyslel jsem si. „Přichází. Přichází si pro meč. Zvedni se.“
Při pádu jsem upustil klíče. Rozhlédl jsem se po nich.
Uviděl jsem, že mám košili vpředu celou od krve.
Klíče ležely na betonové podlaze schodiště. Zvedl jsem je a tupě jsem na ně zíral. Dobrou minutu mi trvalo, než jsem si vzpomněl, k čemu je potřebuji. Další minutu mi zabralo rozluštění hádanky, který z pěti klíčů na kroužku patří ke vstupním dveřím. V hlavě mi bušilo a žaludek jsem měl jako na vodě, nemohl jsem popadnout dech.
Pokusil jsem se natáhnout ruku a odemknout dveře, ale moje levé rameno neudrželo váhu zbytku těla a skoro jsem znovu udeřil hlavou do betonu.
Podařilo se mi zvednout se na koleno. Strčil jsem klíč do dírky.
Už jde. Už jde.
Vytryskly modré jiskry a mou rukou projela nová vlna bolesti.
Moje ochranná kouzla. Zapomněl jsem na vlastní ochranná kouzla.
Pokusil jsem se znovu zaostřit svou vůli, ale nedařilo se mi to. Zkoušel jsem to znovu a znovu a nakonec jsem přece jen dokázal udělat drobné rutinní kouzlo, které ochrany zrušilo.
Vrazil jsem klíč do zámku a otočil jsem jím. Pak jsem se opřel o dveře.
Neotevřely se.
Moje dveře jsou těžké ocelové bezpečnostní dveře. Instaloval jsem si je sám a já jsem příšerný stolař. Nesedí přesně v rámu a otevřít je nebo zavřít vyžaduje obrovskou námahu. Už jsem si zvykl na každodenní údery a nápory ramen a boků, kterých bylo k otevření zapotřebí – ale stejně jako to kouzlo, které zneškodňovalo moje ochrany, i tento jednoduchý úkol byl momentálně nad mé síly.
Na štěrku zaskřípaly kroky.
Už jde.
Nemohl jsem ty zatracené dveře otevřít. Nakonec jsem se proti nim vrhl celou svou váhou.
Dveře zaskřípaly a zasténaly a pak se prudce rozlétly dokořán, otevřené někým z druhé strany. Můj velký, chlupatý šedý pes Myšák dopadl zpátky na všechny čtyři, protlačil se dveřmi a sevřel mi čelisti kolem bicepsu pravé ruky. Mordu má jako svěrák, i když kůží mého kabátu jeho zuby nepronikly. Vtáhl mne dovnitř jako obrovskou, bezvládnou gumovou hračku, a jak jsem letěl přes práh, zahlédl jsem Berta, který se právě objevil na schodišti, černý stín proti modrému rannímu nebi.
Pozvedl zbraň, vojenskou pistoli.
Vší silou jsem obounož kopl do dveří.
Zbraň štěkla. Skutečné zbraně nezní jako zbraně ve filmu. Zvuk je plošší, mechaničtější. Záblesk jsem neviděl, protože jsem před sebe nastavil dveře. Kulky zabubnovaly do oceli jako kroupy na plechové střeše.
Myšák se opřel o dveře a přirazil je.
V panickém spěchu jsem začal obnovovat ochranná kouzla, až jsem se zajíkal, jak rychle jsem je ze sebe sypal, a najednou jsem zpoza dveří uslyšel hlasité ‚pop!‘, výkřik a pak kletbu. Nakonec jsem se natáhl a pro dobrou míru jsem ještě zasunul zástrčku.
Složil jsem se na podlahu svého bytu a chvíli jsem se díval, jak se otáčí strop.
O dvě, možná tři minuty později jsem se cítil trochu lépe. Hlava a rameno mne bolely jako čert, ale aspoň už jsem mohl dýchat. Zkontroloval jsem si ruce a nohy a tři z nich fungovaly. Posadil jsem se. I to se mi podařilo, ačkoliv moje levé rameno bolelo jako deset čertů a skrze ty různé bolesti jsem všechno viděl rozmazaně.
Znám několik technik, jak snížit a ignorovat bolest, z nichž některé jsou až příliš efektivní – ale teď jsem si na žádnou nedokázal vzpomenout, natož abych ji použil. Na to mě příliš bolela hlava.
Potřeboval jsem pomoct.
Napůl jsem se doplazil k telefonu a vyťukal jsem číslo. Zamumlal jsem něco člověku na druhé straně linky a pak jsem zase ležel na podlaze a cítil jsem se strašně. Berta už nejspíš zmizel, protože mu bylo jasné, že zvuk výstřelů dříve nebo později připoutá něčí pozornost. Teď, když byl meč pod ochranou mých kouzel, nemělo smysl, aby se potloukal kolem mého bytu. Aspoň jsem v to doufal.
Když jsem se probral, Myšák škrábal na dveře a vydával dychtivé zvuky. Připlazil jsem se k nim, zrušil jsem ochranná kouzla a odemkl jsem.
„To, co se povaluje na zemi, jsou nábojnice? A tohle je krev?“ vyprskl na mě drobný mužík v bledězeleném nemocničním plášti a černé riflové bundě. Jeho černé vlasy vypadaly jako vyděšená sláma a na nose měl brýle s drátěnými obroučkami. „Svatá Hannah, Harry, co se ti stalo?“

Zamkl jsem za ním dveře a obnovil kouzla. „Ahoj, Buttersi. Spadl jsem.“

„Musíme okamžitě do nemocnice,“ prohlásil a otočil se k mému telefonu.
Vyčerpaně jsem ho přikryl rukou a zabránil jsem mu tak, aby ho použil. „Nemůžu. Do nemocnice ne.“

„Harry, víš přece, že nejsem lékař.“

„Ale ano, jsi. Viděl jsem tvou vizitku.“ Z té námahy při vyslovování tolika slabik mne rozbolela ústa.
„Jsem soudní patolog. Řežu mrtvé lidi a zjišťuji o nich různé věci. Živé pacienty nedělám.“

„Tak chvíli počkej,“ odpověděl jsem. „Brzy se dočkáš.“ Stále mnoho slabik.
„Ale, zatracená práce,“ povzdechl si. Pak potřásl hlavou a řekl: „Potřebuji více světla.“

„Zápalky,“ zamumlal jsem. „Krb.“ Už to bylo lepší. Našel zápalky a začal rozsvěcet svíčky. „A teď budu potřebovat velkou sklenici pijavic.“

Pod kuchyňskou výlevkou našel lékárničku, ohřál něco vody a pak se ke mně vrátil, aby mne vyšetřil. Znovu jsem na několik minut odpadl. Když jsem přišel k sobě, měl v jedné ruce nůžky a v druhé můj kožený kabát.
„Hej!“ zvolal jsem. „Nech ten plášť!“

„Vykloubil sis rameno,“ oznámil mi zamračeně, aniž přitom přestal pracovat s nůžkami. „Nechceš přece, abych ti jím kroutil, až se ti budu snažit sundat košili.“

„O to nejde –“

Butters přitlačil na nůžky a nýtek, který držel jejich čepele pohromadě, povolil. Šokovaně zamrkal na dvě rozpadlé poloviny.
„Snažil jsem se ti to říct,“ zamumlal jsem.
„No dobře,“ řekl. „Tak to tedy budu muset udělat tím bolestivým způsobem.“

Nebudu vás nudit podrobnostmi. O deset minut později jsem měl kabát dole, rameno zase v kloubní jamce a Butters předstíral, že ho moje ječení při dvou neúspěšných pokusech dostat ho tam vůbec nevyvedlo z míry. Znovu jsem omdlel, a když jsem se probral, vtiskl mi do ruky chlazenou kolu.
„Tu máš,“ řekl. „Vypij to. Zůstaň při vědomí.“

Pil jsem. Vlastně jsem hltal. Někdy v půli láhve mi podal pár tabletek ibuprofenu a řekl mi, abych je spolkl. Udělal jsem to.
Tupě jsem na něj mžoural, když mi před očima zvedl můj kabát. Pak ho otočil, aby mi ukázal jeho záda.
V kůži kabátu byla díra. Přejel jsem ji prsty. V díře, na druhé vrstvě kouzly zpevněné kůže, bylo přilepeno několik uncí kovu – asi tři palce pod límcem a chloupek napravo od páteře.
Bylo to děsivé. Přes všechny moje magické obrany mne od smrti dělil jen vlas.
Kdyby mne Berta střelil o šest palců níž, mezi kulkou a mnou by byla jen jediná vrstva kůže. O několik palců výše by to schytala moje šíje, bez jakékoliv ochrany. A kdyby počkal o čtvrt sekundy déle, až by se moje nohy dotkly prvního schodu vedoucího dolů do suterénu, rozstříkl by mi mozek po celém průčelí penzionu.
„Už zase sis zlomil nos,“ prohlásil Butters. „Z toho pochází většina z té záplavy krve. Za zbytek je odpovědná roztržená kůže na hlavě. Zašil jsem ti ji. Držíš krk strnule. Pravděpodobně hypertenze z toho, jak tě zasáhla kulka. Na levém zápěstí máš pár menších odřenin a jsem si skoro jistý, že máš otřes mozku.“

„Ale kromě toho,“ opáčil jsem, „se cítím skvěle.“

„Nedělej si legraci, Harry,“ řekl Butters. „Měl by ses nechat vyšetřit.“

„Už se stalo,“ odpověděl jsem. „A vidíš, k čemu mi to bylo dobré.“

Ušklíbl se. „Lékaři jsou povinni hlásit střelné rány policii.“

„Ještě štěstí, že žádnou střelnou ránu nemám, co? Jen jsem spadl ze schodů.“

Butters znovu potřásl hlavou a kývl směrem k telefonu. „Dej mi nějaký dobrý důvod, abych to neudělal, jinak okamžitě volám Murphyové.“

Zabručel jsem. Pak jsem řekl: „Ochraňuji něco důležitého. Něco, co někdo jiný chce. Jestli se do toho zaplete policie, bude ta věc patrně zkonfiskována jako důkaz. To je nepřípustné a ve svém důsledku by to ublížilo mnoha lidem.“

„Něco důležitého,“ zopakoval Butters. „Něco jako magický meč?“

Zamračil jsem se na něj. „Jak tohle víš?“

Kývl hlavou k mé ruce. „Protože jsi ho nechtěl pustit.“ Podíval jsem se na své popálené prsty, svírající jílec Amoracchia tak křečovitě, až mi klouby na nich zbělely. „Aha,“ řekl jsem. „Jasně. Docela výmluvné, co?“

„Myslíš, že bys ho teď mohl pustit?“ zeptal se mě Butters klidně.
„Snažím se,“ odpověděl jsem. „Ale nějak se mi zasekly prsty.“

„Dobře. Tak to zkusíme pěkně jeden prst po druhém.“ Butters mi postupně uvolňoval všechny prsty, až mi meč vypadl z ruky. Ta se mi okamžitě zase sevřela, až to luplo, a já jsem bolestí zamrkal. Další bolest, ale v tuto chvíli opravdu nepodstatná.
Butters položil meč stranou, vzal mě za levou ruku a začal mi ji masírovat. „Murphyová bude pořádně nakrknutá, když jí nezavoláš.“

„Murphyová a já už jsme se párkrát rafli,“ opáčil jsem. Butters se ušklíbl. „Dobře. Můžu nějak pomoct?“

„Už pomáháš.“

„Kromě toho,“ řekl.
Chvíli jsem se na patologa zamyšleně díval. Butters je můj neoficiální lékař už dlouhý čas a nikdy po mně za to nic nechtěl. Párkrát kvůli mně měl docela vážné potíže. Jednou mi zachránil život. Jeho diskrétnosti jsem věřil. Věřil jsem mu všeobecně.
Takže když mi v ruce znovu začala proudit krev, pověděl jsem mu víceméně všechno o Bertovi a meči.
„Takže ten chlápek, Berta,“ řekl Butters, „je jenom člověk.“

„Nezapomínej,“ odpověděl jsem, „že navzdory všem těm odpornostem, co se jimi svět jenom hemží, jsou to lidé, kdo vládne většině této planety.“

„Jo, ale on je jen člověk,“ zopakoval Butters. „Jak je to možné?“

Protáhl jsem si prsty a při tom jsem sykl bolestí. „Už je to v pořádku. Dík.“

Přikývl a vstal. Šel do kuchyně a naplnil misku pro psa vodou, pak nějakou dal i mé kočce, Misterovi. „Jde o to,“ řekl, „že jestli ten chlápek není supermagický tentononc, musel se o těch mečích dozvědět jako kterýkoliv jiný člověk.“

„No, ano,“ přikývl jsem.
Liutters se na mne podíval přes okraj brýlí. „Takže,“ pokračoval, „kdo všechno ví, že ty meče máš?“

„Že mám Shirův meč, ví spousta lidí,“ odpověděl jsem. „Ale ten chlápek se mi pokoušel dostat na kobylku přes Michaela. A jediný, kdo ví o Amoracchiu, jsem já, pár archandělů, Michael, Sanya a…“

Butters naklonil hlavu na stranu a vyčkávavě se na mne díval.
„A církev,“ zavrčel jsem.
~
Sv. Maria andělská je přesně tak velká a impozantní, jak chrámy bývají. Ve městě proslaveném svou osobitou architekturou si sv. Maria zachovala svou vlastní. Zabírá většinu bloku. Je masivní, kamenná a gotická jako černá poleva na narozeninovém dortu.
Cestou tam jsem si celou dobu hlídal záda a byl jsem si docela jistý, že mě nikdo nesledoval. Zaparkoval jsem za kostelem a zamířil jsem ke vchodu pro dodavatele. Po dvaceti vteřinách bušení se u dveří objevil vysoký, trochu popleteně vyhlížející starý kněz.
„Ano?“ zeptal se.
„Přišel jsem za otcem Forthillem,“ řekl jsem.
„Okamžik, prosím,“ odpověděl.
„To je v pořádku, padre,“ řekl jsem mu, poplácal jsem ho po rameni a nepříliš ohleduplně jsem ho odsunul stranou. „Najdu si ho sám.“

„Podívejte se, mladý muži –“

Určitě chtěl říct ještě něco jiného, ale už jsem mu nevěnoval pozornost. Prošel jsem kolem něj do předsíně chrámu a zamířil jsem k Forthillovu pokoji. Dvakrát jsem udeřil do dveří, otevřel jsem je a vrazil jsem dovnitř, kde jsem zastihl kněze v podvlékačkách.
Otec Forthill je podsaditý muž střední výšky, s chomáčkem bílých vlasů na hlavě a očima barvy vajíček červenky. Na sobě měl boxerky, tílko a černé ponožky. Kolem krku mu visel ručník a to, co mu zbývalo z vlasů, teď bylo mokré a přilepené na hlavě.
Spousta lidí by na moje vtrhnutí reagovala popuzeně. Forthill na mě jen vážně pohlédl a řekl: „Aha. Vítám tě, Harry.“

Měl jsem připraveného něco jízlivého, ale i když nejsem zvlášť nábožensky založený, do jisté míry si uvědomuji, co se hodí, a co ne. Vidět kněze v negližé se nehodí, zvlášť když jsem takhle vtrhl do jeho soukromí. „Ehm,“ řekl jsem krotce. „Huh.“

Forthill potřásl hlavou a usmál se. „Ano, kněží se koupou. Také jíme. Spíme. Občas dokonce chodíme na záchod.“

„Jo,“ řekl jsem. „Jistě. Ano.“

„Moc rád bych se oblékl,“ pokračoval vlídně. „Dnes večer sloužím mši.“

„Mši?“

Teď se Forthill skutečně krátce od plic zasmál. „Harry, přece si nemyslíš, že v téhle staré stodole sedím jen proto, abych měl příležitost udělat ti sendviče, ovázat rány a nabídnout radu?“ Kývl hlavou ke stěně, kde viselo několik kněžských rouch. „O víkendech tady bývají univerzitní plesy.“

„Musíme si promluvit,“ řekl jsem. „Jde o ty meče.“ Přikývl a krátce se na mne usmál. „Možná bych si předtím mohl aspoň natáhnout kalhoty?“

„Jistě,“ řekl jsem. „Omlouvám se.“ Vycouval jsem z místnosti a zavřel jsem za sebou dveře.
O minutu později se objevil jiný kněz a zavrtal do mne pohled, ale Forthill přikvačil včas, aby mne zachránil, oblečený do svého obvyklého černého roucha s bílým kolárkem. „To je v pořádku, Paulo,“ řekl druhému knězi. „Promluvím si s ním.“

Otec Paulo si odkašlal a věnoval mi další ostrý pohled, ale pak se otočil a odešel.
„Vypadáš příšerně,“ konstatoval Forthill. „Co se stalo?“ Podal jsem mu to v nepřikrášlené podobě.
„Milosrdný Bože,“ řekl, když jsem skončil. Ale nepoužil při tom ten ‚ach ne!‘ tón. Vyslovil to pomaleji, unaveněji. Věděl, oč jde.
„Nemohu meče ochránit, když nevím, s čím mám co do činění,“ řekl jsem. „Pověz mi to, Anthony.“

Forthill zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“

„S tímhle na mě nechoď,“ odpověděl jsem s narůstajícím vztekem. „Musím to vědět.“

„Přísahal jsem, že o tom nebudu mluvit. S nikým. Za žádnou cenu.“ Pohlédl mi do očí, bradu bojovně vysunutou. „A já svoje sliby plním.“

„Takže tu budeš dál sedět na zadku a neuděláš nic,“ opáčil jsem hořce.
„To jsem neřekl,“ odpověděl Forthill. „Udělám, co je v mých silách.“

„No jistě,“ odsekl jsem.
„Udělám,“ řekl. „Máš moje slovo. Budeš mi muset věřit.“

„Bylo by to mnohem snazší, kdybys mi vysvětlil, oč jde.“ Jeho oči se zúžily. „Synu. Nejsem hlupák. Nepovídej mi, že tohle slyšíš poprvé.“

Chtěl jsem mu odpovědět něco přiměřeně kousavého a ironického, ale nakonec ze mne vylezlo pouze: „Touché!“ Přejel si rukou po z větší části holé lebce a najednou jsem si uvědomil, o kolik vypadá Forthill starší, než když jsme se spolu setkali naposled. Jeho vlasy byly ještě prořídlejší a bělejší, jeho ruce ošlehanější časem. „Je mi to líto, Harry,“ řekl a znělo to upřímně. „Kdybych mohl… je tu něco jiného, co bych pro tebe mohl udělat?“

„Mohl by sis pospíšit,“ odpověděl jsem tiše. „Jak to tak vypadá, někdo nejspíš bude zavražděn.“

Jak to tak vypadá, budu to pravděpodobně já.
~
K parku jsem se přiblížil s maximální opatrností. Víc než půl hodiny mi trvalo zjednat si rozumnou jistotu, že tam Berta někde není a nechystá pro mne kulku ráže padesát. Samozřejmě mne mohl pozorovat z okna některé z přilehlých budov – ale žádná z nich nebyla hotel ani penzion a žádný ze snímků pořízených v parku nebyl vyfotografován z ptačí perspektivy. Kromě toho, kdybych se měl vyhýbat každému místu, kde mě může odprásknout maniak s dalekonosnou puškou, strávil bych zbytek života pod svou postelí.
Na druhé straně, nikdy není na škodu trochu se procvičit v ostražitosti. Než bych se k softbalovému hřišti vydal přes otevřený park, vzal jsem to oklikou kolem vnějšího plotu a uslyšel jsem tiché vzlykání ozývající se ze stínu pod nekrytou tribunou stojící proti té, kde jsem minule seděl s Michaelem.
Zvolnil jsem chůzi a nakoukl jsem pod tribunu.
Choulila se tam dívenka v šortkách, teniskách a modrém klubovním tričku, rukama si objímala kolena a tiše plakala. Měla nemyté zrzavé vlasy a byla hubená i na někoho svého věku. Chvíli mi trvalo, než jsem v ní poznal Aliciinu spoluhráčku, druhou polařku.
„Hej, ty tam,“ řekl jsem tiše a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo co nejvlídněji. „Jsi v pořádku?“

Dívka vzhlédla, vykulila oči a okamžitě si začala utírat tváře a nos. „Ano. Ano, jsem. Jsem v pořádku. Jsem úplně v pořádku, pane.“

„Jo, jasně. Teď se mi asi budeš snažit namluvit, že máš alergii,“ opáčil jsem.
Podívala se na mne se slabým, roztřeseným úsměvem a pak vyprskla smíchy – pak ji ale zradil hlas a skončilo to dalším vzlykem. Obličej se jí zkřivil do masky bolesti. Roztřásla se a znovu se rozbrečela, vzlykala, až se jí třásla hlava.
Dokážu být pěkně otravný, když chci. Vmáčkl jsem se k ní pod tribunu a usadil jsem se kousek od ní. Dívenka ještě několik minut usedavě plakala a pak se pomalu začala uklidňovat.
„Já vás znám,“ řekla o minutu později mezi dvojím zaštkáním. „Vy jste včera mluvil s trenérem Carpenterem. A-Alicie říkala, že jste rodinný přítel.“

„Rád si o sobě myslím, že jsem,“ přikývl jsem. „Jmenuji se Harry.“

„Kelly,“ řekla.
Přikývl jsem. „Neměla bys trénovat se svým týmem, Kelly?“

Pokrčila kostnatými rameny. „K ničemu by to nebylo.“

„Nebylo?“

„Jsem beznadějný případ,“ řekla. „Zkoním všechno, na co sáhnu.“

„Ale to přece není pravda,“ prohlásil jsem přesvědčeně. „Nikdo nemůže zkonit všechno. Nikdo není takový ňouma.“

„Já ano,“ odpověděla. „Tenhle rok jsme prohrály jen dvakrát a v obou případech jsem to zkonila já. Příští týden máme finále a ostatní se na mne spoléhají, a já jim to zase zkoním.“

Zvony pekelné, to je ale malicherný problémek. Bylo ale zřejmé, že Kelly to myslí smrtelně vážně a znamená to pro ni opravdu hodně. Byla pouhé dítě. Z její perspektivy se to pravděpodobně zdálo mnohem závažnější.
„To ten tlak,“ řekl jsem. „Jo, tím to bude.“

Podívala se na mě. „Opravdu?“

„Rozhodně,“ přikývl jsem. „Máš pocit, jako by na tobě závisely lidské životy a že když něco pokazíš, stane se něco příšerného – a bude to jen a jen tvoje chyba.“

„Ano,“ řekla a vzlykla. „Hrozně moc se snažím, ale nejde mi to.“

„Být dokonalá?“ otázal jsem se. „Ne, samozřejmě že ne. Ale co máš na výběr?“

Nejistě se na mě podívala.
„Ať budeš dělat cokoliv, vždycky riskuješ, že to pokazíš. Jednoho dne špatně přejdeš ulici a srazí tě auto.“

„Tak to se mnou zřejmě dopadne,“ zamumlala temně. Zvedl jsem ruku. „Co jsem tím chtěl říct, je, že pokud chceš sázet na jistotu, budeš muset sedět doma, zabalit se do bublinkové folie a nikdy nic neudělat.“

„Možná bych měla.“

Odfrkl jsem si. „Pořád vás ve škole ještě nutí číst Dickense? Nadějné vyhlídky?“
„Jo.“

„Můžeš sedět doma a schovávat se, jestli chceš – a dopadnout jako slečna Havishamová,“ pokračoval jsem. „Pozorovat život za oknem a užírat se tím, co se mohlo stát, a nestalo.“

„Propána,“ vydechla. „Vy to říkáte, jako kdyby Dickens psal o mně.“

Přikývl jsem. „Legrační, co?“ zeptal jsem se jí.
Kelly se zahihňala.
Vstal jsem a kývl jsem na ni. „Kdyby něco, nikdy jsem tě tady neviděl se schovávat, dobře? Teď jdu udělat, co musím, a tebe tu nechám, aby sis sama vybrala.“

„Vybrala?“

„Jistě. Chceš si nasadit čepici a jít hrát? Nebo se chceš stát starou pannou, která chodí po domě v práchnivějících pozůstatcích svatebních šatů a třiceti metrech bublinkové folie a kuje pikle proti nějakému dítěti jménem Pip?“ Vážně jsem se na ni zadíval. „Žádná třetí cesta není.“

„Vím docela určitě, že nemáte pravdu,“ řekla.
„Vidíš? Nejsem moc dobrý v udílení moudrých rad, ale to mi nemůže zabránit, abych se o to aspoň nepokusil.“ Mrkl jsem na ni a šel jsem dál, kolem zadní čáry, až tam, kde na protější tribuně seděl Michael.
Molly seděla na dece pod stromem asi patnáct kroků od něho a ze sluchátek, která měla v uších, jí vedly dráty do přední kapsy košile, jako kdyby poslouchala hudbu z mp3 přehrávače. Myslím, že se nejspíš jen snažila splynout s okolím, protože tyhle moderní věcičky nefungují v její blízkosti o nic déle než v mé. Také měla sluneční brýle, takže se nedalo poznat, na co přesně se dívá, ale byl jsem si jistý, že je ve střehu. Jak jsem mířil k jejímu tátovi, sotva nepatrně mi kývla na pozdrav.
Posadil jsem se vedle něj a čekal jsem, až začne.
„Harry,“ řekl Michael. „Vypadáš příšerně.“

„Jo, vypadám,“ přisvědčil jsem. Pověděl jsem mu o pokusu o atentát a o svém rozhovoru s Forthillem.
Michael se mračil na trénující děti a ve tváři měl lehce ustaraný výraz. „Církev by něco takového neudělala, Harry. Takhle oni nepracují.“

„Lidé jsou lidé, Michaeli,“ odpověděl jsem. „Lidé dělají věci. Dělají chyby.“

„Ale ne církev,“ namítl Michael. „Jestli ta osoba patří do církve, nečiní s jejím požehnáním a podle jejích příkazů.“ Pokrčil jsem rameny. „Možná. Možná ne. Nemyslím, že mnou byli zrovna nadšení, když jsem jim vrátil Rubáš o několik dní později.“

„Ale vrátil jsi jej, celý a nepoškozený,“ řekl Michael.
„Kolik lidí ví o mečích? Kolik lidí ví, že mám Amoracchius?“
Zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Vzhledem k tomu, jakým nepřátelům musí čelit, jsou lidé z církve více než jen trochu tajnůstkářští a ostražití.“

Mávl jsem velkoryse rukou. „Stačí přibližný odhad.“ Povzdechl si. „Prostě nevím, čestně. Osobně jsem se setkal s možná dvěma sty kněžími, kteří věděli o našem poslání, ale dost by mne překvapilo, kdyby jich na celém světě bylo víc než šest nebo sedm set. Mezi nimi ale bude tento druh informací přísně střežen. Takže čtyři nebo pět lidí, maximálně. Plus Svatý otec.“

„Dovolím si předpokládat, že II Papa se mne osobně odbouchnout nepokouší,“ opáčil jsem ponuře. „Jak najdu ty ostatní?“

„Mohl by sis popovídat s otcem For –“

„Byl jsem u něj, udělal jsem to. Ten nepromluví.“ Michael se zašklebil. „Jasně.“

„Takže, ti ostatní –“

Rozhodil rukama. „Já nevím, Harry. Forthill byl moje primární dočasná spojka.“

Zamrkal jsem. „On s tebou nikdy nemluvil o struktuře církve, která tě podporovala?“

„Složil slib mlčenlivosti,“ odpověděl Michael. „Musel jsem mu prostě věřit. Omluv mě.“ Vstal a zavolal na své softbalové družstvo: „Díky, dámy! Dvě kolečka kolem parku a pro dnešek to ukončíme.“

Hráčky začaly odhazovat rukavice a tak podobně, potom se seřadily a rozběhly se kolem hřiště. Nijak při tom nespěchaly, v běhu spolu klábosily a smály se. Všiml jsem si, že Kelly je mezi nimi a očividně už se necítí jako beznadějný případ.
„Já bych vážně dal přednost tomu, aby mi mozek zůstal v lebce,“ prohlásil jsem, když se zase posadil. „A jestli někdo z představených církve vypouští ven informace nebo tahá za nitky, musí to vědět.“

„Ano.“

Asi minutu jsem zíral na nyní opuštěný softbalový kosočtverec. Pak jsem řekl: „Nechci nikoho zabít. Ale Berta toho nenechá. Nedopustím, aby ovládl hřiště.“

Michael se zamračil na své ruce. „Harry. Ty tady mluvíš o vraždě.“

„To je šokující,“ opáčil jsem. „Když se mě snažili trefit do zad tím kanónem.“

„Musí existovat způsob, jak to vyřešit bez krvepro –“ Přes jeho rameno jsem uviděl, jak Molly najednou vyskočila, strhla si sluneční brýle a zadívala se přes park, ve tváři zmatený výraz. Pak se ze směru, kterým hleděla, přihnala děvčata z týmu. Utíkala jako o život a při tom ječela jedna přes druhou.
„Trenére!“ křičela Kelly. „Trenére! Ten chlap ji unesl!“

„Uklidni se, tak se uklidni,“ opakoval Michael a vstal. Když Kelly doběhla až k němu, položil jí ruce na ramena. „Klid. O čem to mluvíš?“

„Vyskočil z dodávky a měl elektrický paralyzér,“ vysvětlovala Kelly překotně a při tom lapala po dechu. „Omráčil ji, naložil ji do auta a pak ujel.“

Molly se hlasitě nadechla a najednou to skoro vypadalo, že zezelená.
Michael na ni chvíli mlčky hleděl a pak se obrátil ke mně. Oči měl vytřeštěné hrůzou. „Alicie!“ zvolal, prošel kolem Kelly a divoce se rozhlédl po parku. „Alicie!“

„On ji unesl!“ vzlykala Kelly, tvář napuchlou pláčem. „On ji unesl!“

„Kelly,“ řekl jsem, abych upoutal její pozornost. „Jak ten muž vypadal?“

Zavrtěla hlavou. „Já nevím, já nemůžu… Bílý, ne moc vysoký. Vlasy měl ostříhané hodně nakrátko. Jako voják.“ Berta.
Ohrožoval Michaela, aby mě donutil přinést meč ven, kde se k němu mohl dostat. Pak se mne pokusil zabít, než ho zase dám pod zámek. A když to selhalo, zkusil něco jiného.
„Molly,“ řekl Michael klidně. „Vezmi si vůz. Odvez Sandru a Donnu domů. Cestou zavolej své matce a pověz jí, co se stalo. Zůstaň v domě.“

„Ale –“ začala Molly.
Michael se na ni přísně podíval a řekl: „Hned.“

„Ano, pane,“ odpověděla Molly okamžitě.
Michael jí hodil klíče od auta. Pak se sklonil nad nejbližším vakem s vybavením a vytáhl z něj hliníkovou pálku. Zatočil s ní elegantním krouživým pohybem, spokojeně přikývl a otočil se ke mně. „Jedeme. Ty řídíš.“

„Dobře,“ přikývl jsem. „Kam?“

„Ke sv. Marii,“ odpověděl Michael a jeho hlas zněl velice zlověstně. „Potřebuji si promluvit s Forthillem.“

~
Když jsme tam dorazili, Forthill právě končil večerní mši. Otec Paulo přivítal Michaela jako dávno ztraceného syna, vyptával se, jak se mu vede, a samozřejmě, on směl na Forthilla počkat v jeho komnatách. Podezříval jsem ho, že vůči mně měl silné výhrady. Ale to je v pořádku. Ani já jsem mu nijak zvlášť nedůvěřoval.
Čekali jsme ve Forthillově bytě asi pět minut, když se starý kněz objevil. Jen pohlédl na Michaela a zbledl.
„Pověz mi o řádu,“ řekl Michael klidným hlasem. „Synu,“ odpověděl Forthill a zavrtěl hlavou. „Víš přece, že nemohu –“

„Unesl Alicii, Tony.“

Forthill překvapením otevřel ústa. „Cože?“

„Unesl mou dceru,“ zařval Michael, až se zachvěly zdi. „Je mi jedno, co jsi přísahal. Je mi jedno, co si církev myslí, že je třeba udržet v tajnosti. Musíme toho muže najít a musíme ho najít okamžitě.“

Zamrkal jsem na Michaela a zjistil jsem, že se od něj sám bezděčně odtahuji. Žár jeho hněvu byl hmatatelný, jako živá bytost, která tu náhle byla s námi a dolehla na nás svou tíhou.
Forthill tomu hněvu čelil jako starý útes, tvrdohlavě odolávající bouřlivému moři – nahlodaný, avšak nehybný. „Já svoje přísahy neporuším, Michaeli. Ani kvůli tobě.“

„Nechci po tobě, abys to udělal pro mne,“ odpověděl Michael. „Žádám tě, abys to udělal pro Alicii.“

Forthill se ošil. „Michaeli,“ řekl tiše. „Řád zachovává bezpečnostní opatření z dobrého důvodu. Naši nepřátelé se ho pokoušejí zničit už dva tisíce let a za tu dobu jsme pomohli stovkám tisíc, možná milionům lidí. Ty to víš. Porušení našich pravidel by mohlo ohrozit celý řád – a to stojí za víc, než je můj nebo tvůj život.“

„Nebo život nevinného dítěte,“ poznamenal jsem. „Připadá mi, že berete to ‚nechte děti přicházet ke mně‘ trochu příliš doslovně, co, padre?“

Forthill se podíval z Michaela na mne a pak na podlahu. Pomalu se nadechl a pak si rukama uhladil mešní roucho. „Nikdy to není snadné, co? Rozhodnout se, co je správné.“ Pak si sám odpověděl na svou otázku. „Ne, myslím, že vybrat si správnou cestu je často snazší než po ní doopravdy kráčet.“

Vstal a přistoupil k dřevem obložené stěně. Položil ruce na horní pravý a dolní levý roh jednoho panelu a zatlačil. Panel se odsunul stranou a odhalil výklenek, zaplněný registraturami a malou knihovnou.
Vyměnil jsem si pohled s Michaelem, který překvapeně zvedl obočí. O téhle schovávačce nevěděl.
Forthill otevřel zásuvku registratury a začal se probírat spisy. „Řád Malleus existuje v té či oné formě od založení církve. Původně jsme se zaměřovali na vyhánění démonů z posedlých, ale jak církev rostla, začalo být zřejmé, že budeme muset být s to čelit i jiným nepřátelům.“

„Jiným nepřátelům?“ zeptal jsem se.
„Rozličným bytostem, které se vydávaly za bohy,“ řekl Forthill. „Upírům a jiným nadpřirozeným predátorům. Zvrhlým elfům, kteří vzdorovali vlivu církve.“ Podíval se na mne. „Praktikujícím čarodějům, kteří vztáhli ruce proti následovníkům Krista.“

„Zvony pekelné,“ zamumlal jsem. „Inkvizice.“

Forthill se zašklebil. „Inkvizice byla hlavním důvodem, proč Malleus zůstával v utajení – a proč jsme se jen zřídka uchylovali k přímé akci. Moc vám velice snadno stoupne do hlavy, když jste si příliš jistí, že je Bůh na vaší straně. Inkvizice se mnoha způsoby snažila vynést naše úsilí na světlo a kvůli situaci, kterou pomáhala vytvořit, zahynulo během několika málo staletí více nevinných lidí než jich skončilo ve spárech těch nejdivočejších nadpřirozených stvůr.
Podporovali jsme rytíře kříže, a kde to bylo možné, přispívali jsme radou i pomocí k ochraně Božích dítek před nadpřirozenými hrozbami – tak, jako jsme ochránili to děvče, které jsi ke mně přivedl v roce, kdy se narodil Michaelův nejmladší. Nyní řád rekrutuje lidi jednotlivě, po mnohaletém bedlivém pozorování, a udržuje nejvyšší úroveň osobní, etické integrity, jaká je u lidí vůbec možná.“ Obrátil se k nám, spis stále v rukou. „Ale jak jste řekl, Harry. Jsme jenom lidé.“ Vzal jsem si od něj spis, otevřel jsem ho a uviděl jsem Bertovu fotografii. Poznal jsem ten jeho krátký střih, strohé linie jeho brady a čelisti. Jeho oči ale pro mne byly nové. Byly šedé jako kámen, ale tvrdší a chladnější.
„Otec Roarke Douglas,“ četl jsem. „Věk čtyřicet tři. Pět stop jedenáct palců, sto osmdesát pět liber. Snajpr od Rangers, demoliční trénink, kurát U. S. Army, farní kněz v Guatemale, Indonésii a Rwandě.“

„Bože dobrotivý,“ řekl Michael.
„Jo. Skutečný boží bojovník,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Forthilla. „A toho chlápka jste vzali mezi sebe?“

„Setkal jsem se s Roarkem při několika příležitostech,“ řekl Forthill. „Vždycky na mne mocně zapůsobilo, s jakým klidem a vyrovnaností dokázal čelit krizím. Opakovaně se vyznamenával odvahou při ochraně famíků v některých z nejnebezpečnějších končin světa.“ Potřásl hlavou. „Ale v posledních letech se… změnil.“

„Změnil se,“ řekl Michael. „Jak?“

„Stal se horlivým zastáncem… preemptivních intervencí.“

„Chtěl začínat odvetným úderem, co?“ zeptal jsem se. „Nemluvil byste tak, kdybyste věděl, jak se žije v některých oblastech, kde otec Douglas působil,“ řekl Forthill. „Není to tak jednoduché.“

„To nikdy,“ opáčil jsem.
„Zvlášť obdivoval Shira,“ pokračoval Forthill. „Když Shiro zemřel, hluboce ho to zasáhlo. Několikrát pracovali spolu.“

„Tak, jako ty jsi spolupracoval s Michaelem,“ řekl jsem. Forthill přikývl. „Roarke… nebyl spokojen s přidělením Fidelacchia. Dával to najevo celému Malleu. S postupem času jej stále více užíralo, že ten meč není používán.“

Začínal jsem tušit, kam to směřuje. „A pak jsem já dostal Amoracchius.“

Forthill přikývl. „Celý poslední rok se snažil přesvědčit starší členy Mallea, že jsme byli obelstěni. Že jsi ve skutečnosti agent nepřátelských sil, který se meče zmocnil, aby nemohl být používán.“

„A nikoho nenapadlo zmínit se, jakým způsobem archandělé přikázali, abych jej opatroval?“

„Nikdy se neukázali více než jednomu nebo dvěma lidem najednou – a ty jsi čaroděj, Harry,“ řekl Forthill. „Otec Douglas předpokládal, že jsi vytvořil nějakou magickou iluzi, nebo sis nějak jinak pohrál s našimi smysly, abys dosáhl svého cíle.“

„A nyní je na křížové výpravě,“ zabručel jsem.
Forthill přikývl. „Vypadá to tak.“

Pokračoval jsem ve čtení spisu. „Je zběhlý v magii – nu, přinejmenším natolik, aby věděl, jak na mě. Má kontakty v různých nadpřirozených komunitách, jako je Venatori umbrorum, což pravděpodobně vysvětluje ten ochranný amulet.“ Potřásl jsem hlavou. „A myslí si, že zachraňuje svět. Ten chlápek je skutečná noční můra.“

„Kde je?“ zeptal se Michael klidně.
„Může být kdekoliv,“ odpověděl Forthill. „Malleus vytvořil zásobárny výstroje, peněz a tak dále. Může čerpat z každé z nich. Zkoušel jsem jeho mobil. Nebere to.“

„Myslí si, že ses nechal ovlivnit nepřítelem,“ zamumlal jsem. „Čeho jsi čekal, že dosáhneš?“

„Doufal jsem, že ho požádám, aby byl trpělivý a měl víru,“ odpověděl Forthill.
„Podle mě ten chlápek věří ve víru prosazovanou palebnou silou.“ Zavřel jsem složku a vrátil jsem ji Forthillovi. „Pokusil se mne zabít. Unesl Alicii. Jak tomu rozumím já, už není hájený.“

Forthill měl ve tváři velice ustaraný výraz, když se na mne díval. Prosebně se obrátil na Michaela.
Michaelův obličej byl prost jakéhokoliv výrazu a v očích mu doutnal tichý žár. „Ten čubčí syn ublížil mé holčičce.“ Mimoděk jsem při tom rouhání o krok ucouvl. Forthill reagoval stejně. V místnosti zavládlo tíživé ticho.
Po chvíli si starý kněz odkašlal. Vrátil spis do registratury a zavřel dveře. „Pověděl jsem vám všechno, co vím,“ řekl. „Je mi líto, že nemohu udělat víc.“

„Ty ji dokážeš najít, že?“ zeptal se mě Michael. „Tak, jak jsi našel Molly.“

„Jistě,“ přikývl jsem. „Ale přesně tohle on čeká. Magie není všelék.“

„Ale dokážeš ji najít.“

Pokrčil jsem rameny. „Nemůže mi zabránit, abych ji našel, ale zatraceně jistě se může postarat, aby se jí něco stalo, jestli to udělám.“

Michael se zamračil. „Co to znamená?“

„Možná ji drží v bedně, která visí na elektromagnetu padesát stop nad zemí, a když se k němu přiblížím s aktivní magií, elektromagnet se zkratuje a ona se zřítí. Ten parchant je mazaný a vynalézavý.“

Michaelovi zapraskaly klouby, jak sevřel ruce v pěst. „Kromě toho,“ pokračoval jsem. „My ho přece nemusíme hledat.“

„Ne?“

„Ne,“ řekl jsem. „Máme meče. On má děvče.“ Obrátil jsem se k odchodu. „On potřebuje najít nás.“

~
Otec Douglas zavolal ještě toho večera do Michaelova domu a chtěl mě. Vzal jsem si hovor v Michaelově kanceláři.
„Ty víš, co požaduji,“ prohlásil bez úvodu.
„Očividně,“ odpověděl jsem. „Co plánuješ?“

„Přineseš meče,“ řekl. „Dáš mi je. Jestli to uděláš, aniž bys zkoušel nějaké triky nebo léčky, pustím to děvče. Jestli uvědomíš policii nebo se pokusíš o nějakou pitomost, zemře.“

„Jak můžu vědět, že jsi ji už nezabil?“

V telefonu to zapraskalo a pak se ozvala Alicie: „H-Harry? Jsem v pořádku. O-on mi neublížil.“

„Ani to nemám v úmyslu,“ prohlásil otec Douglas, který si od ní vzal telefon zpátky. „Spokojen?“

„Mohu se tě na něco zeptat?“ řekl jsem. „Proč to děláš?“

„Konám Boží dílo.“

„No dobře, vážně to nezní bláznivě nebo tak něco. Ale jestli jsi na tom s Bohem tak zadobře, opravdu si myslíš, že ti uvěřím, že bys byl schopný zavraždit nezletilé děvče?“

„Svět potřebuje meče,“ odpověděl vyrovnaným, klidným hlasem. „Jsou mnohem důležitější než kterýkoliv jedinec. A i když si to nikdy neodpustím, ano, jsem schopný ji zabít.“

„Jenom se ti snažím ukázat, jak pokřivená je tvoje logika,“ řekl jsem. „Víš, kdybych byl takový zlosyn a meče bych ukradl, proč by mi mělo záležet na tom, jestli zamorduješ nějaké děcko?“

„Nemusíš být nutně zlý, abys byl ambiciózní – nebo se mýlil. Nechceš, aby se tomu děvčeti něco stalo. Dej mi ty meče a nic se jí nestane.“

V téhle situaci zjevně neměla další diskuse žádný smysl. Otec Douglas byl odhodlaný prosadit svou bez ohledu na takové nepodstatné triviality, jako je zdravý rozum.
„Kde?“ zeptal jsem se.
Dal mi adresu. „Na střeše. Přijdeš k východní straně budovy. Ukážeš mi meče. Pak přijdeš nahoru a proběhne výměna. Žádná hůl, nic podobného. Jen ty.“

„Kdy?“

„Za hodinu,“ odpověděl a zavěsil.
Odložil jsem telefon, podíval jsem se na Michaela a řekl jsem: „Moc času nám nezbývá.“

~
Řečená budova stála na rohu Monroe Street a Michigan Avenue, shlížela na park Milénium. Musel jsem zaparkovat o několik bloků dál a dojít k ní po svých, oba meče jsem nesl ve velké sportovní tašce. Otec Douglas neurčil, kde přesně mám stát a ukázat mu meče, ale pouliční svítilny v bezprostřední blízkosti byly všechny až najednu nezvykle temné. Přiloudal jsem se do louže světla vrhaného na chodník, otevřel jsem tašku a vytáhl jsem z ní oba meče.
Za hranici světla nebylo skoro vidět, ale připadalo mi, že se na střeše něco zalesklo. Dalekohled?
O několik okamžiků později se v tom bodě, kde jsem si myslel, že jsem něco viděl, dvakrát rudě zablesklo.
Takže to bude to místo.
Přinesl jsem si s sebou svoje extrémně ilegální šperháky, ale nemusel jsem je použít. Otec Douglas už zámky vyřadil a stejně tak i zabezpečovací systém. Přední dveře byly otevřené a dveře na schodiště jakbysmet. Odtamtud to byl už jen jeden dlouhý, odtučňující výstup na střechu.
Vylezl jsem do chladného, silného větru. Když vystoupáte o nějakých dvacet pater, do něčeho takového se obvykle dostanete. Sundal jsem si kabát a nechal jsem ho pleskat ve větru jako vlajku.
Rozhlédl jsem se po střeše a viděl jsem otáčející se ventilátory, klimatizační jednotky a nejrůznější antény, ale jinak nikoho.
Pak mne zasáhl paprsek světla z kapesní svítilny a já jsem se prudce otočil. Světlo přicházelo ze střechy vedlejší budovy. Otec Douglas jím několikrát blikl a potom ho vypnul. Viděl jsem ho, jak tam stojí ve větru oděný v kněžské černi a bílý kolárek mu ve světlech velkoměsta pod ním skoro září. Jeho šedé oči byly ve stínu a byl o den nebo o dva pozadu s holením. U jeho nohou leželo dlouhé prkno, které podle všeho použil, aby překlenul vzdálenost mezi oběma střechami.
Alicie seděla vedle něj na židli, připoutaná za zápěstí k jejím opěrkám, oči zavázané, v ústech roubík.
Otec Douglas pozvedl megafon. „Je to dost daleko,“ řekl. Slyšel jsem ho přes skučení větru. „To děvče je připoutáno bleskovicí. Víš, co to je?“

„Jo.“

Zvedl druhou ruku. „Tohle je detonátor. Dokud vysílá signál, je v bezpečí. Má spoušť mrtvého muže. Když mi vypadne z ruky nebo ho upustím, přestane vysílat a bleskovice vybuchne. Když použiješ magii a zničíš jedno z těch zařízení, bleskovice vybuchne.“

„To je mnohem lepší než ten můj elektromagnet,“ zamumlal jsem si pro sebe a pak jsem řekl nahlas: „Tak jak to chceš provést?“

„Hoď mi je.“

„Nejdříve zneškodni trhavinu.“

„Ne. Děvče zůstane, kde je. Jakmile budu pryč, odešlu kód a zneškodním zařízení.“

Odhadl jsem vzdálenost. Z jedné střechy na druhou to bylo nějakých patnáct stop. Snadný hod.
„Douglasi,“ křikl jsem. „Zamysli se na okamžik nad tímhle. Meče nejsou jen ostré a lesklé. Jsou to symboly. Když některý z nich pozvedneš pro špatnou věc, můžeš ho zničit. Věř mi, já to vím.“

„Meče byly zamýšleny k větším věcem, než aby hnily v nějakém špinavém suterénu,“ odpověděl. Zvedl ruku s detonátorem. „Okamžitě je odevzdej.“

Dlouhý okamžik jsem na něj hleděl. Pak jsem mu hodil celou tašku. Přistála na střeše s hlasitým zařinčením. Shýbl se k ní, aby ji otevřel.
Zatnul jsem zuby. Byl čas vrhnout kostky. Se spouští mrtvého muže ani patnáct stop dlouhým skokem jsem nepočítal.
Otec Douglas otevřel tašku a dýmovnice, kterou do ní ve své dílně nastražil Michael, explodovala v mračnu hustého dýmu. Bílý kouř mu vytryskl přímo do obličeje a já jsem se třemi kroky odrazil a skočil do prázdna. Jeden strašlivý zlomek vteřiny pode mnou zelo dvacet pater volného prostoru a pak jsem dopadl na okraj střechy a srazil jsem se s otcem Douglasem. K zemi jsme šli společně.
Nemohl jsem myslet na nic než na detonátor a chňapl jsem po něm levicí, drtil jsem mu prsty svou rukou, aby jej nemohl pustit. Pokusil se mě dloubnout palcem do oka, ale ucukl jsem hlavou a on zasáhl jen kost. Pak mě udeřil hlavou do nosu – zase do nosu, zvony pekelné, to to bolelo – a koleno mi vrazil do rozkroku.
Nechal jsem ho, uchopil jsem jeho ruku svýma oběma a kroutil jsem ji, snažil jsem se mu v ní přerušit krevní oběh, aby zeslábla a já mu mohl vzít ten detonátor. Jeho levá pěst dopadala na můj spánek, na ústa a na krk. Sehnul jsem hlavu a zuřivě jsem ho kousl do zápěstí, až zaječel bolestí. Vrhl jsem se na něj celou svou váhou, několika prsty jsem se prodral k detonátoru a jedním z nich jsem našel tlačítko. Pak jsem začal házet celým tělem a kroutit rameny a boky tak dlouho, až jsem mu detonátor vyrval.
Okamžitě se odkutálel a skočil po tašce. V příštím okamžiku byl na nohou a pelášil ke dveřím vedoucím do budovy.
Nechal jsem ho běžet a vrhl jsem se k Alicii. Tmavovlasá dívka se nekontrolované třásla.
Bleskovice je v podstatě dlouhá plastová hadice nacpaná trhavinou. Je trochu tlustší než tužka, ohebná a obvykle odpalovaná elektrickou rozbuškou. Omotejte ji kolem betonového sloupku, odpalte ji a exploze ho přeřízne čistě jako suchý bambus. Alicie byla tou věcí připoutaná k židli. Kdyby bleskovice explodovala, roztrhala by ji na kusy.
Detonátor bylo jednoduché zařízení – černá plastová krabička připojená k dvanáctivoltové baterii, která zase byla připojená k drátům vedoucím k bleskovici. Na bleskovici přívětivě zářila zelená dioda. Barevně ladila se stejnou na vysílači se spouští mrtvého muže v mé ruce. Jestli bylo to, co řekl Douglas, pravda, tak pokud ty diody zhasnou, bude rázem po pohodě.
Kdybych prostě pustil spínač, přestal by vysílat signál do detonátoru, okruh by se uzavřel, proud by šel do bleskovice a prásk! Teoreticky bych měl být schopen přeříznout dráty vedoucí k baterii a tím celé zařízení zneškodnit – pokud Douglas nesestrojil celé zařízení tak, aby bleskovice vybuchla, když k tomu dojde.
Neměl jsem mnoho času. Elektronika vysílače v mé blízkosti nevydrží příliš dlouho, ani když nebudu dělat žádná kouzla. Musel jsem to děvče osvobodit okamžitě.
Rozhodl jsem se podle toho, co jsem o otci Douglasovi věděl. Připadalo mi, že by mohl mít navzdory všem těm skopičinám dobré úmysly. Takže jsem vsadil na to, že nebude chtít, aby děvče zahynulo, pokud o tom někdo sám vědomě nerozhodne – buďto tím, že ho přinutí pustit spoušť, nebo že se pokusí zničit vysílač magií.
Vytáhl jsem kapesní nůž, zuby jsem ho otevřel a přeřízl jsem plastovou hadici bleskovice, kterou byla přivázána. Přeřízl jsem ji jen na jednom místě, opatrně jsem ji odvinul nejprve z jedné její ruky a pak z druhé a Alicia byla volná. Rychle se zbavila šátku přes oči i roubíku, prsty stále ještě nemotorné po dlouhém spoutání.
„Jdeme!“ řekl jsem, popadl jsem ji za ruku a táhl ji pryč od židle a trhaviny. Zavrávorala, opřela se o mne a já jsem se rozběhl ke schodišti.
Když jsme se dostali na první odpočívadlo, moje přítomnost se zjevně stala pro vysílač příliš tíživou. V plastové krabičce něco zajiskřilo a zapraskalo, veselé zelené světélko zhaslo a shora za našimi zády se ozvala ohlušující detonace. Jen tak tak se mi podařilo dostat se mezi Alicii a stěnu schodiště, když nás zasáhla tlaková vlna a mrštila námi o ni. Narazil jsem svou už tak dost pochroumanou hlavou do zdi.
Dobrou minutu jsem se bolestí potácel a prodíral jsem se jí jako tonoucí snažící se vyplavat na hladinu.
„Jdeme,“ zaskřehotal jsem na Alicii. „Honem. Musíme odsud vypadnout.“

Pohlédla na mne prázdnýma, nechápajícíma očima, a tak jsem prostě popadl její ruku a vyrazil i s ní dolů po schodech. Druhou rukou jsem si nacpal těžký vysílač do kapsy kabátu. Měli jsme jen pár minut, než se dům začne hemžit policajty a hasiči. Nijak zvlášť jsem se necítil na to odpovídat jim na otázky typu: co dělají moje otisky prstů na vysílači a proč obsahují stopové množství výbušniny.
Seběhnout po všech těch schodech bylo jen o poznání méně vyčerpávající než je vyběhnout a věděl jsem, že příštích pár dní nebudu cítit nohy. Konečně jsme se dostali dolů a já jsem vyvedl Alicii do boční uličky a odtamtud na Monroe Street. Divoce jsem se rozhlédl na obě strany. Michaelovo auto na nás čekalo tam, kde mělo být, před původní budovou. Strčil jsem si dva prsty do úst a pronikavě jsem zahvízdal.
Michaelův vůz se okamžitě rozjel a zastavil před námi. Popostrčil jsem Alicii dopředu. Dveře se otevřely, vyklonila se z nich Molly, popadla Alicii za ruku a vtáhla ji dovnitř. Já jsem se tam nacpal za ní, i když se tím kabina pick-upu stala až příliš útulnou.
„Utekl s meči,“ řekl jsem. „Udělala jsi to?“

„Udělala,“ odpověděla Molly a podala mi palubní kompas, na kterém byl průhlednou lepicí páskou přilepen jeden její zlatý vlas. Střelka ukazovala přímo na východ místo na sever. Cvrček ho začaroval základním stopovacím kouzlem, což je jeden z nejužitečnějších triků, které znám.
„Pravděpodobně se přesouvá pěšky parkem,“ řekl jsem Michaelovi. „Když ho objedeme k nábřeží, měli bychom se dostat před něj.“

„Jsi v pořádku, děťátko?“ zeptal se Michael.
Alicia nahmatala jeho ruku a pevněji stiskla. Pak se opřela o Molly a hlasitě se rozplakala.
„Rychle,“ řekl jsem Michaelovi. „Musí vědět, že jste ty meče nějak napíchli. Jestli najde Molliny vlasy připevněné na jílcích, jsme nahraní.“

„Neuteče nám,“ odpověděl Michael s naprostou sebejistotou, a jak se před námi objevila křižovatka se semaforem svítícím rudě, stlačil plyn až k podlaze. Možná to byl božský zásah nebo osud, nebo jen jeho řidičské umění, ale náš pick-up projel mezi dvěma jinými vozy, které minul sotva o několik palců, a pokračoval v jízdě.
Jak jsme objížděli park, střelka kompasu ukazovala vytrvale k němu, ale najednou se divoce rozkmitala. Podíval jsem se před sebe a uviděl jsem temnou postavu sprintující po cestičce oddělující park od Michiganského jezera. „Tam!“ zvolal jsem a ukázal. „Tam je!“

Michael zajel ke kraji cesty a já jsem vyskočil z vozu, ještě než úplně zastavil, a rozběhl jsem se za otcem Douglasem. Byl v dobré kondici, uháněl dlouhými skoky. Normálně by mi nečinilo potíže ho dostihnout. Abych se připravil na situace, jako je tahle, běhám třikrát nebo čtyřikrát týdně. Samozřejmě, při tréninku obvykle nejsem celkově otřesený, vyčerpaný a handicapovaný nedávným vykloubením ramene. Douglas mířil přímo k pláži a mě se zmocňovala únava rychleji, než bych čekal.
Tak jsem zafixloval.
Sáhl jsem do kapsy, vytáhl vysílač a mrštil jsem jím tak prudce, jak jsem jen dokázal. Černá plastová krabička zasáhla Douglase do temena hlavy, rozbila se a těžké baterie se rozletěly na všechny strany.
Otec Douglas se zapotácel a v rychlosti, jakou se pohyboval, nedokázal udržet rovnováhu. Svalil se do písku. Skočil jsem po něm a popadl jsem tašku s meči, ale on se po mně ohnal v zápasnickém kopu a podrazil mi nohy. Svalil jsem se vedle něj.
Otec Douglas se mi pokusil vyrvat tašku, ale já jsem ji držel pevně, a tak jsme se o ni tahali a přitom jsme se kopali navzájem – dokud se taška neroztrhla a meče se nevysypaly do písku.
On sevřel jílec Fidelacchia, meče typu katana vyrobeného tak, aby vypadal jako silná vycházková hůl, dokud jste jej nevytáhli z pochvy. Já jsem popadl Amoracchius, který byl také v pochvě, a sotva se mi ho podařilo i s ní zvednout, když se meč otce Douglase mihl vzduchem a narazil do něj.
Podařilo se mu zvednout se na kolena a udeřit znovu, a já jsem měl co dělat, abych mečem v pochvě odrazil výpad. Pršela na mě jedna rána za druhou a neměl jsem čas vyvolat svou moc, neměl jsem ani šanci postavit se –

Dokud otce Douglase nezasáhla do prsou pracovní bota číslo čtrnáct a nesrazila ho k zemi.
Nade mnou stál Michael, hliníkovou baseballovou pálku v pravé ruce. Napřáhl ke mně levici a já jsem mu do ní vtiskl Amoracchius. Sevřel ho uprostřed ostří jako nějaký obrovský krucifix a kulhavě vykročil proti otci Douglasi, s baseballovou pálkou připravenou k úderu.
Otec Douglas zíral na Michaela rozšířenýma očima. „Nepřibližuj se,“ řekl. „Nechci ti ublížit.“

„Kdo říká, že bys to dokázal?“ zahřímal Michael. „Polož ten meč a nechám tě odejít.“

Douglas na něj upřel pohled svých chladných šedých očí. „To nemůžu.“

„Pak tě srazím a meč si vezmu stejně. Je po všem, Roarku. Jenom jsi to ještě nepochopil.“

Otec Douglas nemámil čas žvaněním, ale vrhl se na Michaela, katanu napřaženou k ráně.
Michael odrazil pálkou jeho útok, jako když kočka máchne prackou po můře, a pak ji roztočil v ruce.
„Jsi pomalý,“ řekl. „Příliš pomalý, než abys dokázal zasáhnout poloslepého kripla. Nemáš ani potuchy, co to znamená nést meč.“

Douglas zavrčel a vyrazil znovu. Michael odrazil s opovržlivou snadností i tento útok a pak udeřil Douglase jílcem meče v pochvě do tváře.
„Znamená to oběti,“ řekl, když Douglas vyjekl bolestí. „Znamená to zapomenout na sebe a na své touhy. Znamená to plně věřit v Boha Všemohoucího.“ Zaútočil na Douglase dvojicí ran, které kněz vykryl, i když jen stěží – ale třetí výpad koncem baseballové pálky jej zasáhl přímo na solar plexus. Douglas klesl na jedno koleno.
„Zanedbal jsi svou povinnost,“ zasupěl Douglas. „Svět je den ode dne temnější. Lidé křičí o pomoc – a ty svěříš meče téhle stvůře čar a klamu?“

„Ty arogantní dítě,“ zavrčel Michael. „Sám Všemohoucí projevil svou vůli naprosto jasně. Pokud jsi věřící, pak se tím musíš řídit.“

„I ty jsi mohl být obelhán,“ namítl Douglas. „Jak může Bůh ignorovat svůj lid, když tolik potřebuje jeho ochranu?“

„Nám nepřísluší to vědět!“ zvolal Michael. „Copak to nechápeš, ty hlupáku? Jsme jenom lidé. Vidíme jen jedno místo v jednom čase. Pán ví všechno, co může být. Odvažuješ se snad tvrdit, že víš lépe než náš Bůh, co dělat s meči?“

Douglas na něho mlčky zíral.
„Jsi tak hloupý, že opravdu věříš, že by On chtěl, abys zahodil víru a vnucoval světu svou vůli? Myslíš si, že chce, abys vraždil slušné lidi a unášel nevinné děti?“ Pálka vyrazila Fidelacchius Douglasovi z rukou a Michael mu vzápětí zasadil dva tvrdé údery, jeden na rameno a jeden na koleno. Douglas bezmocně klesl na písek.
„Podívej se na sebe,“ řekl Michael a jeho slova zněla tvrdě a nelítostně. „Podívej se, co jsi udělal ve jménu Božím. Podívej se na modřiny na paži mé dcery, na krev ve tváři mého přítele a pak mi řekni, kdo z nás dvou byl oklamán.“

Pálka znovu zasvištěla vzduchem a Douglas se svalil v bezvědomí na zem.
Michael nad ním okamžik stál, celé jeho tělo se chvělo, pálku napřaženou.
„Michaeli,“ řekl jsem tiše.
„Ublížil mé malé holčičce, Harry.“ Jeho hlas se chvěl stěží potlačovaným vztekem.
„Teď jí už neublíží,“ řekl jsem.
„Ublížil mé malé holčičce.“

„Michaeli,“ řekl jsem jemně. „To nemůžeš. Jestli to tak musí být, udělám to já. Ale ty nesmíš, kamaráde.“

Obrátil svůj pohled na mne.
„Klid, klid,“ konejšil jsem ho. „Tady jsme skončili. Už je po všem.“

Dlouhý, tichý okamžik se na mne díval. Potom velice pomalu sklonil pálku a svěsil hlavu. Minutu tam stál, hruď se mu zvedala a klesala, a pak upustil pálku na zem. S povzdechem klesl do písku.
Vstal jsem a sebral jsem Fidelacchius, vrátil jsem ho do pochvy.
„Děkuji ti,“ řekl Michael tiše. Podal mi Amoracchius jílcem napřed.
„Jsi si tím jistý?“ zeptal jsem se.
Přikývl a unaveně se usmál. „Ano.“

Vzal jsem od něj meč a podíval jsem se na Douglase. „Co s ním uděláme?“

Michael na něho chvíli mlčky hleděl. V dálce jsem slyšel zásahové vozy, které se sjížděly, aby se postaraly o následky střešní exploze. „Vezmeme ho s sebou,“ řekl Michael. „Církev se o svoje lidi postará sama.“

~
Seděl jsem na balkoně kaple chrámu sv. Marie, díval jsem se do chrámové lodi dole a dumal jsem. Michael a Forthill se zabývali otcem Douglasem, který se nějaký čas po vlastních nikam nedostane. Museli ho odnést někam do postele. Bolelo mne dívat se na Michaela, jak se pohybuje v očividně velkých bolestech, belhá se po místnosti a snaží se ulehčit Douglasovi. Kdyby bylo po mém, odložil bych toho parchanta někde v temné uličce a zanechal ho vlastnímu osudu.
Což je pravděpodobně jeden z důvodů, proč se nikdy nestanu rytířem.
Taky jsem Forthillovi otočil z jeho komnat láhev skotské, která mi teď na balkoně dělala společnost. Další dva důvody, proč se nikdy nestanu rytířem.
„Před samým koncem začali ti dva mluvit úplně jiným jazykem,“ prohodil jsem k nikomu konkrétnímu. „Jasně, chápal jsem význam jednotlivých slov a rozuměl jsem vzteku, který oba cítili, ale nemám tušení, jak ty dvě věci spolu souvisely. Víš?“

Znovu jsem si zavdal skotské. „Když nad tím tak přemýšlím, je toho docela dost, čemu na celé té věci nerozumím.“

„A ode mne chceš nějaké vysvětlení?“ zeptal se mne muž, který seděl v lavici vedle mne.
Div že jsem nevyskočil z kůže.
Byl to starší muž. Měl snědou pleť a stříbrobílé vlasy, na sobě měl modré montérky, jaké obvykle nosí údržbáři. Na jeho jmenovce stálo ‚Jake‘.
„Ty,“ vydechl jsem. „Ty jsi archanděl. Jsi Uriel.“

Pokrčil rameny. V tom gestu byl nějak obsažen souhlas. „Co tady děláš?“ otázal jsem se – možná trochu neomaleně. Byl jsem unavený a půlka láhve už byla pryč.
„Možná jsem halucinace způsobená lehkým otřesem mozku a alkoholem,“ řekl.
„Hmm,“ odpověděl jsem. Chvíli jsem na něj hleděl a pak jsem mu nabídl láhev. „Dáš si?“

„To je od tebe velice laskavé,“ řekl a napil se z láhve. Pak mi ji vrátil. „Nechtěl bych, aby se z toho stal zvyk, ale jestli máš nějaké otázky, ptej se.“

„Dobře,“ přikývl jsem. „Proč jste dopustili, aby Michael dopadl takhle?“

„My jsme ho k ničemu nenutili,“ odpověděl Jake klidně. „Sám si zvolil riskovat svůj život v boji s nepřítelem. To nepřítel se rozhodl po něm vystřelit, kam zamířit i kdy stisknout spoušť. On to přežil.“

„Takže jinými slovy, Bůh neudělal vůbec nic, aby mu pomohl.“

Jake se usmál. „Dalo by se to tak říct. Ale pochop to, synu. Bůh nezapříčiňuje, aby se ti stalo něco zlého, nebo něco dobrého. On ti nechává možnost volby – procvičovat si dar svobodné vůle. Bůh chce, abys konal dobro a dobře žil, ale nenaservíruje ti to pěkně zabalené až do domu. Sám si musíš zvolit, co dělat, abys žil dobrým životem.“

„Svobodná vůle, co?“

„Ano. Například tvoje svobodná vůle na ostrově.“ Pohlédl jsem na něj úkosem a znovu jsem se napil whisky.
„Viděl jsi, že valkýra hledí na Michaela. Myslel sis, že je v nebezpečí. Takže i když byla řada na tobě, poslal jsi ho helikoptérou do svého bytu.“

„Žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán,“ opáčil jsem snad trochu příliš opovržlivě. „Tehdy přišel k tomu úrazu.“ Jake pokrčil rameny. „Ale kdybys to neudělal, zahynul bys v postroji a on by zemřel na ostrově.“

Zamračil jsem se. „Cože?“

Jake mávl rukou. „Nebudu tě nudit detaily, ale postačí, když řeknu, že tvoje rozhodnutí v té chvíli všechno změnilo.“

„Ale ztratil jsi rytíře,“ řekl jsem. „Válečníka.“

Jake se usmál. „Opravdu?“

„Bez hole stěží chodí. Jistě, s Douglasem si poradil, ale to je na hony vzdálené od toho poradit si s Denarianem.“

„Aha,“ řekl Jake. „Ty myslíš válečníka v doslovném smyslu.“

„A jaký jiný druh válečníků existuje?“ otázal jsem se.
„Ti důležití.“

Znovu jsem se zamračil.
„Harry,“ řekl Jake s povzdechem. „Konflikt mezi světlem a temnotou zahrnuje tolik úrovní, že to doslova nemůžeš pochopit. Aspoň ještě ne. Někdy je bojištěm skutečné bojiště. Někdy je mnohem mlhavější a metaforičtější.“

„Ale Michael a já jsme doslovní hoši,“ namítl jsem.
Jake se hlasitě rozesmál. „Jo? Vážně si myslíš, že jsme tě do té situace vmanévrovali, protože jsme potřebovali, abys někomu nařezal?“

„No… Obecně řečeno. Jo.“ Zamával jsem lahví. „Vlastně všechno, co jsme udělali, bylo, že jsme nařezali tomu chlápkovi, co měl dobrý úmysl a zoufale toužil udělat něco, co pomůže.“

Jake zavrtěl hlavou. „Ke skutečné válce došlo, když ses nedíval.“

„Cože?“

„Courtney,“ řekl Jake. „Ta malá holčička, kterou skoro srazilo auto.“

„Co je s ní?“ zeptal jsem se.
„Zachránil jsi jí život,“ řekl. „A co víc, všiml sis modřiny na její tváři – té, co jí udělal její násilnický otec. Tvoje přítomnost vyvolala u matky rozhodnou reakci na to, že je její dcera zneužívána. Další den se odstěhovaly.“ Rozhodil rukama. „V tom okamžiku jsi zachránil život dítěti, uchránil jsi jeho matku od závislosti na alkoholu kvůli té ztrátě a přerušil jsi generace trvající cyklus zneužívání dlouhý více než tři sta let.“

„Já… hmm.“

„Elektrikář Chuck,“ pokračoval Jake. „Byl opilý, protože se pohádal se svou ženou. Za dva měsíce zjistí u jejich čtyřleté dcerky rakovinu a dívenka bude potřebovat transplantaci kostní dřeně. Její otec je jediný vhodný dárce. Tím, co jsi udělal, jsi mu zachránil život – a také život jeho dcery. A útrapy, kterými si rodina společně projde, je posílí a učiní, že pak budou mnohem šťastnější, než kdy byli.“

Zabručel jsem. „To mi smrdí předurčením. Co když si ti lidé zvolí něco jiného?“

„Je to složitá záležitost,“ připustil Jake. „Ale představ si směřování k budoucnosti jako, ehm, říční proud. Když znáš terén, dokážeš vcelku spolehlivě odhadnout, kudy poteče. Jistě, vždycky může někdo přijít, vykopat příkop a vodu odvést jinam – ale po pravdě řečeno, překvapilo by tě, jak zřídka se lidé doopravdy pokoušejí změnit svůj vlastní život.“ Zabručel jsem. „A co ta druhá metařka Kelly? Té jsem taky zachránil život?“

„Ne. Ale dokázal jsi, že se ta mladá dáma cítila mnohem lépe v okamžiku, kdy si myslela, že nemá nikoho, komu by se mohla svěřit. Bylo to jen několik laskavých slov. Ale přimějí ji zamyslet se nad tím, co pro člověka mohou taková slova znamenat. Dostala dobrou příležitost stát se důvěrníkem a poradcem svým bližním. Pět minut laskavosti, které jsi jí obětoval, pomůže tisícům jiných lidí.“ Rozpřáhl ruce. „A to je další položka v bilanci uplynulého dne. Zoufalství a bolest byly odvráceny, ztráta a neštěstí umenšeny. Pořád sí ještě myslíš, že jsi nezasadil úder na straně světla, válečníku?“

„Huh.“

„A v posledku, avšak nikoliv na posledním místě, nezapomeň na Michaela,“ řekl. „Je to dobrý člověk, ale když jde o jeho děti, dokáže se chovat naprosto iracionálně. Když stál tam na té pláži nad Douglasem, chybělo jen velice málo, aby se přestal ovládat. Tvoje slova, tvoje přítomnost, tvoje vůle mu pomohla zvolit si milosrdenství nad pomstou.“

Chvíli jsem na něho jen mlčky zíral. „Ale… nic z toho jsem vlastně ani udělat nemínil.“

Usmál se. „Ale zvolil sis cestu, která k tomu vedla. Nikdo tě k tomu nenutil. A všechny ty lidi jsi zachránil před hrozbami stejně reálnými, jako je kterákoliv stvůra noci.“ Obrátil se a zadíval se do chrámové lodi pod námi, pak našpulil rty. „Lidé mají mnohem větší moc, než si uvědomují. Jen kdyby ji chtěli používat. Michael možná už nebude sekat démony mečem, Harry. Ale ani na okamžik si nemysli, že pořád nebojuje na straně dobra. Z tvé perspektivy jen není tak snadné vidět výsledky.“

Znovu jsem se napil skotské a zamyslel jsem se nad tím. „Je teď šťastnější,“ řekl jsem. „Jeho rodina také.“

„Zvláštní, jak mají dobrá rozhodnutí tendenci k tomu směřovat.“

„A co otec Douglas?“ zeptal jsem se. „Co bude s ním?“

„To z větší části záleží na něm,“ odpověděl Jake. „Doufejme, že se rozhodne uznat svoje omyly a změní svůj život k lepšímu.“

Pomalu jsem přikývl. Pak jsem řekl: „Teď si promluvme o mém účtu.“

Jake zvedl obočí. „Cože?“

„Můj účet,“ řekl jsem obviňujícím tónem. „Ty jsi mě do té šlamastyky namočil. Takže bys mi měl zaplatit, jako všichni ostatní klienti. Kam ti mám poslat fakturu?“

„Ty se… ty se snažíš vystavit účet Pánu Bohu Všemohoucímu?“ řekl Jake, jako kdyby tomu nemohl uvěřit.
„K čertu – ehm, to ne,“ odpověděl jsem. „Vystavím ho tobě.“

„Takhle my vážně nepracujeme.“

„Takhle to bude, jestli chceš pracovat se mnou,“ řekl jsem a bojovně jsem vysunul čelist. „Cáluj. Protože jinak dost možná budu příště jen tak postávat a pískat si, až zase budeš potřebovat mou pomoc.“

Jakeův obličej se roztáhl do širokého, veselého úsměvu a pak se rozesmál. „Ne, to nebudeš,“ řekl a zmizel.
Zuřivě jsem se zamračil na prázdné místo, kde ještě před okamžikem seděl. „Krkoune,“ zamumlal jsem.
Ale byl jsem si docela jistý, že má pravdu.
ROZDÍL, NA KTERÉM POČERTU ZÁLEŽÍ
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SIMON R. GREEN
Nejde o to, že mzda hříchu je tak tíživá;
to ty jeho vedlejší ničivé účinky…

JEDNA
Byly tři hodiny ráno a já jsem v nejstarším baru na světě zabíjel čas popíjením s mrtvolou. Mrtvý chlapec je můj starý přítel, i když je mu teprve sedmnáct. Těch sedmnáct je mu už třicet let, přesněji řečeno ode dne, kdy byl přepaden a zavražděn pro pár drobných. Uzavřel smlouvu, která mu umožnila vstát z mrtvých a svým vrahům se pomstít, ale nepřečetl si ten text na konci, co bývá obvykle psaný malinkými písmenky. Takže je teď uvězněn ve svém mrtvém těle a hledá, jak by se z toho dostal. Na chlapa v tak prekérní situaci je překvapivě dobrý společník.
Já jsem John Taylor, soukromý detektiv. Nedělám rozvody, nehoním se za maltézským sokolem a v žádném případě to nepeču s anděly. Žádného druhu. Na druhé straně nosím bílý trenčkot, věci mi takřka pravidelně přerůstají přes hlavu a častěji, než je pro mě zdrávo, se zaplétám se svými klientkami. Taky mám nadání nacházet věci a lidi.
Zrovna jsem dokončil případ, který nedopadl dobře. Najal si mě jeden chlápek, protože zmizel jeho imaginární přítel, a on po mně chtěl, abych zjistil proč. Podle toho, co říkal, s ním ten přítel byl od dětství a nikdy dřív se takhle nezatoulal. Klient neměl daleko k pláči, a tak jsem nasadil svůj nejprofesionálnější výraz a nejsebevědomější úsměv a slíbil jsem mu, že mu toho jeho imaginárního přítelíčka vypátrám v cuku letu. Nakonec se ukázalo, že to nebude tak těžké. Našel jsem ho na prvním místě, kde jsem s pátráním začal. Pekl to s manželkou mého klienta. Tak jsem zavřel všechny tři do jednoho hotelového pokoje a nechal jsem je, ať si to mezi sebou vyříkají, jak umí, přičemž mi bylo jasné, že nemá smysl, abych se obtěžoval s posíláním účtu.
Vlastně to byla všechno vina mého klienta. Byl až příliš imaginativní, jen ne, když šlo o jeho manželku.
A tak jsem teď seděl tady a utěšoval jsem se velkou sklenicí pelyňkové brandy, zatímco Mrtvý chlapec se věnoval něčemu, co sebou ve sklenici zmítalo sem a tam a pokoušelo se to proleptat ven. Jelikož je Mrtvý chlapec dokonale mrtvý, když ani v nejmenším odešlý, nemusí jíst ani pít, ale rád to předstírá. Cítí se tak skutečnější. A jelikož byly jeho buňky velice vážně a definitivně poškozeny, chce to víc než obvyklý materiál, aby to zaregistrovaly. Mrtvý chlapec zná jednu příšerně starou čarodějnici, která speciálně pro něj vyrábí pilulky a nápoje dost silné, aby mrtví začali tancovat a ghúlí dáma vám předvedla svoje spodní prádlo. Bůh ví, co by to udělalo se živým; nikdy mne nepokoušelo to vyzkoušet. Právě teď pil Mrtvý chlapec hřbitovní punč vyrobený z ingrediencí posbíraných na hřbitovech. Jenom doufám, že v tom nebyl nikdo, koho jsem znal.
Mrtvý chlapec byl výjimečně v lepší finanční situaci než já, a tak platil za pití on. Nastoupil do nového zaměstnání, dělal dveřníka v Klubu mrtvých, speciálním podniku pro zombie, upíry, mumie a všechny ostatní formy vyzývatelů smrti. (Klubovní motto: Všichni náležíme smrti.) Nemyslím, že by mu ta práce vydržela. Mrtvý chlapec má společenský půvab lumíka v říji nebo potkana ze stoky s krvácejícími hemeroidy. Ale když už byl při penězích, objednával jsem si jen to nejlepší a do velké sklenice.
Nejstarší bar na světě se v těchto dnech jmenuje Podivíni. Klientela je tu velice pestrá, živí, mrtví i ti, co se ještě nerozhodli, spolu s bohy a netvory, mimozemšťany a měnivci a celou řadou tvorů, kteří by vůbec neměli existovat, ale naneštěstí existují. Něco z Černé laguny sedělo schoulené v koutě, velké, zelené, porostlé mechem a páchnoucí močálem, pilo to jeden whisky sours za druhým a truchlilo nad tou, co odešla. Kmen teplých barbarů, vysokých svalnatých chlápků s koženými bederními rouškami, piercingem v bradavkách a ozdobami hlavy z pštrosího peří, vyzýval každého, kdo přišel, aby si s nimi zahrál twister. Tancující medvěd se ze všech sil snažil napodobit pohyby Johna Travolty.
V tom bílém sáčku vypadal dost hloupě, ale vzhledem k jeho velikosti nikdo nepodlehl pokušení jej o tom informovat. Tlupa pochybně vyhlížejících trpaslíků prodávala lístky na Neuvěřitelnou spící ženu. (Viděl jsem ji. Čtyřicet let v katalepsii k ní nebylo laskavých, což byl také důvod, proč už ji trpaslíci neinzerovali jako Neuvěřitelnou spící krásku.)
Jeden z Frankensteinových ženských výtvorů zpíval sentimentální píseň, transvestitní superhrdinka slečna Osud si soustředěně četl drby v bulvárním plátku, aby zjistil, jestli je tam tento týden něco o něm, a Harry Fabulous obcházel štamgasty a pokoušel se jim prodat chemická dobrodružství, omračující Hydeovu formuli a krátkodobé psychózy za doopravdy docela rozumné ceny.
Prostě obyčejný den u Podivínů.
Ale jakkoliv má nejstarší bar na světě jen málo pravidel a ještě méně závazných, plačící ženy jsou zde nekompromisně zakázány. Takže když se dovnitř vpotácela vysoká štíhlá brunetka v luxusních šatech a tvářemi lesklými od slz, všichni okamžitě ztichli a otočili se k ní. Plačící ženy vždycky znamenají potíže, pro někoho. Zastavila se uprostřed místnosti a rozhlédla se, a já jsem okamžitě poznal, že pláče hořké slzy hněvu a zklamání, nikoliv žalu. Crčely jí po tváři jako malé potůčky a síla emocí s nimi spojených cloumala celým jejím tělem. Něco na ní ve mně vzbudilo dojem, že to není žena, která pláče často. S jistou námahou slzy polkla a rozhlédla se kolem sebe tak vzdorně, jak jí to zarudlé oči a rozmazaný make-up dovolovaly. A pak pohlédla mým směrem a mně se sevřelo srdce, protože na mě okamžitě upřela svou pozornost. Rychle se ke mně začala prodírat mezi plně obsazenými stoly. V baru se obnovil obvyklý mumraj, jak se všichni jali slavit, že ta kulka zasáhla někoho jiného. V duchu jsem si povzdechl a beze spěchu jsem se na své barové židličce otočil, abych zdvořilým kývnutím pozdravil ženu, která se mezitím zastavila přímo přede mnou a nyní na mne upírala svoje tmavé, zoufalé oči.
Byla docela pohledná, takovým tím nenáročným způsobem; její vysoké štíhlé tělo doslova sálalo zmařenou nervózní energií. Šaty měla drahé, třebaže poněkud neupravené. Bílou koženou kabelku svírala, jako kdyby se jí nikdy nechtěla vzdát, a z celého jejího postoje přímo křičely stres a napětí. Ústa měla sevřená do tenké, temně rudé linky a držela se velice strnule, jako kdyby se měla na místě rozsypat, pokud by se byť jen na okamžik přestala ovládat. A přesto, za tím vztekem sálajícím z jejích očí se dal vytušit strašný, nezaměřený strach.
„Ahoj,“ řekl jsem tak vlídně, jak jsem uměl. „Já jsem John Taylor.“

„Ano,“ odpověděla křečovitě a pak se z ní začala řinout slova v krátkých, přerývaných výbuších. „Já vím. Popsali mi vás. Muž v bílém trenčkotu. Rytíř v lesklé zbroji. Říkal, že mi pomůžete. Omlouvám se, asi mluvím nesouvisle… Prodělala jsem šok. Jmenuji se Liza Barclayová. Ztratila jsem se. Nevím, co tady dělám. Ztratila jsem vzpomínky z posledních čtyřiadvaceti hodin svého života. Chci, abyste mi je našel.“

Znovu jsem si povzdechl, opět v duchu, a podal jsem jí svou sklenici. „Lokněte si brandy,“ vyzval jsem ji a dával jsem si záležet, aby to znělo vlídně a vstřícně a naprosto nevýhrůžně.
Popadla sklenici brandy oběma rukama a kopla její obsah do sebe, pak vytřeštila oči a vrazila mi ji zpátky do ruky.
„Bože, to je příšerné. Tohle pijete, protože vám to chutná? Tak to jste větší drsňák, než vypadáte. Ale to byste asi měl. Omlouvám se, už zase blábolím.“

„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Nespěchejte, popadněte dech. Pak mi povíte, jak jste se sem dostala. Tohle není místo, kam je snadné se dostat.“

„Já nevím!“ odpověděla okamžitě. „Ztratila jsem den života. Celý den!“

Slezl jsem ze své barové stoličky a nabídl jsem jí ji, ať se posadí, ale rychle zavrtěla hlavou. Tak jsem se opřel o dlouhý dřevěný barový pult a bezostyšně jsem si ji prohlížel, zatímco ona se rozhlížela po Podivínech a dávala svým výrazem a řečí těla jasně najevo, že nejenom že něco takového v životě neviděla, ale že se zahazuje už jen tím, že tady je. Udělalo to na mě dojem. Nejstarší bar světa není pro každého. Většině lidí stačí jediný pohled, aby se dali s křikem na útěk, a přesně tak se nám to líbí. Podivíni jsou místem staré magie a všech nejnovějších hříchů a bezuzdností. Tohle není ten typ baru, kde vás všichni znají jménem; tenhle patří k tomu druhu, co se v něm snadno můžete probudit oloupený a v těle někoho jiného.
Liza Barclayová se nakonec otočila k tomu znepokojivému pohledu a děsivým štamgastům zády a upřela celou svou pozornost na mě. Ze všech sil jsem se snažil vypadat vysoce, tmavě a pohledně, ale patrně jsem příliš neuspěl, protože po pouhých několika okamžicích krátce kývla, jako kdybych právě prošel nějakou důležitou zkouškou, ale jen s odřenýma ušima. Pak se zadívala na Mrtvého chlapce, který se na ni neurčitě usmál a pozvedl svou sklenici na pozdrav. Hřbitovní punč toho využil k hrdinnému pokusu o únik, takže ho musel prstem nacpat zpátky do sklenice.
Mrtvý chlapec je vysoký a výrostkovsky hubený, na sobě měl dlouhý, purpurově červený zimník pokrytý nejrůznějšími fleky od jídla a pití a ozdobený černou růží vetknutou v klopě. Celkový vzhled doplňovaly černé kožené kalhoty s nohavicemi zastrčenými do vyleštěných vysokých bot z teletiny. Zimník nosí vpředu rozhalený, aby byla vidět jeho holá hruď posetá starými šrámy, dírami po kulkách a dlouhou jizvou ve tvaru Y, která mu zbyla po pitvě. Mrtvý chlapec mohl vstát z mrtvých, to mu ale nezaručovalo, že nemůže utrpět zranění, jakkoliv už je necítí. Pohromadě drží jen díky šití, svorkám a vteřinovému lepidlu, spolu s pozoruhodným množstvím černé lepicí pásky, kterou má omotanou křížem krážem kolem těla. Jeho pokožka má sinale šedý a velice nezdravý vzhled.
Má obličej vyžilého a velice unaveného předrafaelovského básníka s planoucíma, horečnatě lesklýma očima a zamračenými, naprosto bezbarvými ústy. Přes dlouhé černé vlnité vlasy měl naražený klobouk se širokým okrajem. Na Lizu Barclayovou se neusmál. Mohla mu být ukradená. Její slzy na něj neměly nejmenší účinek.
Liza se otřásla, ale pohled neodvrátila. Líbila se mi čím dál víc. Většina lidí přítomnost mrtvého nesnese, a o Mrtvém chlapci to platí tuplovaně. Liza se znovu rozhlédla po baru a jeho rozličných zvláštních a nepřirozených zákaznících, ale místo aby dala najevo zděšení nebo strach, jen si hlasitě odfrkla a znovu se k nim otočila zády. Nemohli jí pomoci a nebylo pravděpodobné, že by vyřešili její problém, tudíž pro ni neexistovali. Vypadalo to, že Liza Barclayová je velice cílevědomá dáma.
„Jak to tady můžete vydržet?“ zeptala se mě naprosto vážně.
„Myslíte u Podivínů?“ opáčil jsem. „Jsou horší místa, kam si zaskočit na skleničku. Atmosféra tu není nic moc, to je pravda, ale –“

„Nemyslela jsem jenom tady! Myslela jsem… všude! Celou tuhle část města!“ Do hlasu se jí začala vkrádat hysterie. Všimla si toho a rázně se s tím vypořádala. Náhle se objala rukama, jako kdyby ji ovanul mrazivý vítr. „Bloudila jsem tu ulicemi celé věky. Tohle je strašné místo. Viděla jsem věci…

I příšerné věci. Nestvůry se tady pohybují úplně veřejně, mezi normálními lidmi, a nikdo se nad tím nepozastaví! Kde to jsem? Jsem mrtvá? Je tohle Peklo?“

„Ne,“ odpověděl jsem. „Ačkoliv za dobrého počasí je odsud vidět. Vypadá to, že jste naprosto normální žena, která měla ten pech, že nějak našla cestu na Noční stranu.“

„Noční strana.“ Chytila se toho slova, zvažovala ho a pak ke mně vzhlédla pro vysvětlení. Neprosila o ně, požadovala ho. Líbila se mi pořád víc a víc.
„Noční strana,“ řekl jsem. „Temné tajemství ukryté v samém srdci Londýna. Nejdelší noc na světě; slunce tu nikdy nesvítilo a nikdy nebude. Pořád jsou tady tři hodiny ráno, hodina mezi psem a vlkem, kdy je lidská duše vystavena zkoušce. Sem tajně chodí lidé, aby tu pátrali po zakázaných znalostech a rozkoších, po jakých by vůbec neměli zatoužit, jenže po nich touží. Tady se může vyplnit každý váš sen a každá vaše noční můra. Můžete tu prodat svou duši nebo duši někoho jiného. Rozběhnout se bez zábran ulicemi a splnit si každičkou fantazii, kterou jste kdy měla. Pokud vám na to stačí kreditka. Toto je Noční strana, Lizo Barclayová, a to není místo pro normální lidi, jako jste vy.“

„Není snadné se sem dostat,“ ozval se Mrtvý chlapec. „Jak se vám to podařilo?“

„Já nevím! Nemůžu si vzpomenout!“ Ramena jí poklesla a zdálo se, jako by ji najednou opustila všechna síla. Chápal jsem to. Bylo toho na ni příliš mnoho najednou. A Noční strana tak ráda drtí lidi. Na okamžik jsem si myslel, že se snad rozpláče, ale pak zvedla hlavu, v očích se jí zablesklo a najednou se zase dokonale ovládala. „Bydlím v Londýně, celý svůj život. A o Noční straně jsem jaktěživ neslyšela. Prostě… jsem sem přišla a teď jsem tady. Ztracená a sama.“

„Teď jste mezi přáteli,“ ujistil jsem ji.
„Víceméně,“ dodal Mrtvý chlapec.
„Já jsem John Taylor,“ představil jsem se, ignoruje Mrtvého chlapce s lehkostí dosaženou dlouhou praxí. „Jsem soukromé očko. Ano, vážně jsem.“

Koutky úst jí zacukaly v mírném úsměvu. „Předpokládám, že by mě to nemělo překvapovat, když se setkám s jedním mytickým tvorem mezi tolika jinými.“

„A tady můj děsivý přítel je Mrtvý chlapec. Ano, doslova.“

„Ahoj,“ řekl Mrtvý chlapec a naklonil se kupředu, aby jí nabídl svou mrtvolně bledou ruku k potřesení. „Ano, to, co cítíte, je skutečně formaldehyd, tak si na něj raději začněte zvykat. Jsem mrtvý, jsem divoký, vzrušující a mimořádně okouzlující, a vás velice těší, že mě poznáváte.“

„Moc na to nesázejte,“ odtušila Liza. „Jaké to je, být mrtvý?“

„Studené,“ řekl Mrtvý chlapec nečekaně. „Mám potíže si vůbec vzpomenout, jaké to bylo být teplý. Ačkoliv ze všeho nejvíce mi asi chybí spánek. Nedokážu si jen tak lehnout a vypnout se. Žádný odpočinek, žádné sny.“
„Nejste unavený?“ zeptala se Liza, kterou to bezděčně fascinovalo.
„Unavený jsem pořád,“ přiznal Mrtvý chlapec smutně. „Nech toho,“ prohlásil jsem rozhodně. „Myslíš si snad, že nevím, že si pícháš syntetický adrenalin, když se nikdo nedívá?“ Omluvně jsem se podíval na Lizu. „Omlouvám se, ale nesmíte ho v tom povzbuzovat. Ve skutečnosti není tak sebelítostivý, jak se snaží předstírat. Jenom si myslí, že tak bude zajímavější pro ženy.“

„Nikdy nepodceňuj sílu soucitu,“ opáčil Mrtvý chlapec vesele. „Sebevražedné typy holek se mohou po mrtvém mase zbláznit.“

„To je nechutné,“ prohlásila Liza kategoricky.
Chlípně se na ni ušklíbl. „Vůbec nic jste nezažila, dokud si to nerozdáte v rakvi s někým, kdo je na hřbitovní viagře.“

„S okamžitou platností měním téma,“ prohlásil jsem rezolutně. „Povězte mi o té své ztrátě paměti, Lizo. Na co si vzpomínáte před tím, než jste se probrala tady?“

Soustředěně se zamračila. „Posledních čtyřiadvacet hodin je prostě fuč. Celý den. To poslední, čím jsem si jistá, je Londýn. Skutečný Londýn. Byla jsem na stanici metra na Tottenham Court Road… i když si už nevzpomínám proč… myslím, že jsem někoho hledala. A pak jsem najednou byla tady. Běžela jsem ulicemi. Plakala jsem, jako by mi mělo puknout srdce. Proč, to netuším. Obvykle nejsem tak ubrečená. Opravdu ne.“

„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Co bylo dál?“

„Byla jsem napadena! Sesypali se na mě naprosto nečekaně… Vysocí hubení chlapi v cylindrech a staromódních šatech, ve tvářích úsměv od ucha k uchu a… nože místo rukou.“

„Střihorucí,“ řekl jsem. „Vždycky vyhledávají někoho oslabeného, na koho se vrhnou. Cítí provinění a strach jako žraloci krev ve vodě.“

„Neudělala jsem nic, kvůli čemu bych se cítila provinile,“ namítla Liza.
„Pokud víte,“ podotkl Mrtvý chlapec docela logicky. „Kdo ví, co všechno jste v těch chybějících čtyřiadvaceti hodinách mohla vyvést? Je úžasné, kolik hříchů dokáže odhodlaný člověk napáchat za jediný den. Teď mluvím z vlastní zkušenosti, víte.“

„Ignorujte ho,“ poradil jsem jí. „Jen se chlubí.“

„Ale… Střihorucí?“ řekla Liza.
„Na Noční stranu zavítají všelijaké existence,“ vysvětlil jsem jí. „Zvlášť ty pochybné, které nemají kam jinam jít. Ale stejně je to vždycky hanba, když dětští hrdinové skončí takhle. Jak jste jim unikla?“

„Neunikla,“ odpověděla Liza a její oči a hlas při vzpomínce na to opět znejistěly. „Najednou byli všude kolem mne, smáli se odporným způsobem, cvakali svýma… střihorukama a něco na mě ječivými posměšnými hlasy německy pokřikovali. Sekali po mně, ale vždycky se na poslední chvíli stáhli a mohli se potrhat smíchy, jak před nimi uskakuji. Běhali dokola kolem mne a pořád se pomalu přibližovali, smáli se mi a pošklebovali se… A nikdo nezasáhl! Většina lidí se ani nezastavila, aby se podívali, co se děje! To už jsem hlasitě křičela, ale nikdo mi nepomohl. Až se odnikud vynořil… podivný muž a Střihorucí najednou strnuli. Stáhli se do hloučku jako smečka psů, když očekává útok. Pak řekl svoje jméno a Střihorucí se otočili a dali se na útěk. Nemohla jsem tomu uvěřit.“

„Jak se jmenoval?“ zeptal jsem se.
„Eddie. Byl moc milý, i když vypadal jako pobuda. A podle toho, jak páchl, už nějakou dobu spal v tom, co měl na sobě. Pokusila jsem se mu dát nějaké peníze, ale nezajímaly ho. Vyslechl si můj příběh, i když nevím, nakolik souvisle jsem mluvila, a pak mne zavedl sem. Řekl mi, abych se ptala po vás. Po Johnu Taylorovi. Že mi pomůžete. Znáte toho člověka?“

„Ale samozřejmě,“ řekl Mrtvý chlapec. „Břitváka Eddieho tady zná každý. Prohnilý bůh bleskové břitvy. Není divu, že Střihorucí práskli do bot. Takhle na něj reaguje skoro každý.“

Liza se na mě podívala a já jsem přikývl. „Eddie je svým – i když poněkud znepokojivým – způsobem dobrý člověk. A měl pravdu; skutečně vám mohu pomoci. Mám talent nacházet věci.“

„I ztracené vzpomínky?“ Lize se na tváři poprvé objevil skutečný úsměv, plný naděje.
„Cokoliv,“ ujistil jsem ji. „Ale musím se vás zeptat… jste si jistá, že si chcete vzpomenout? Lidé často zapomínají věci z dobrého důvodu.“

Podívala se mi přímo do očí. „Samozřejmě že si chci vzpomenout. Myslím, že musím. Myslím… že se přihodilo něco zlého.“

„Na Noční straně? Tak to vám mohu prakticky zaručit,“ opáčil Mrtvý chlapec.
„Ty vážně moc nepomáháš,“ řekl jsem. „Lizo, jste si jistá, že jste o Noční straně nikdy dříve neslyšela? Není vyloučeno, aby sem nevinný člověk zabloudil náhodou, ale obvykle se o to musíte hodně snažit.“

„Neměla jsem ani tušení, že takové místo je,“ odpověděla Liza tvrdohlavě. „Nevěděla jsem, že obludy skutečně existují.“

„Svět je mnohem větší, než si většina lidí uvědomuje,“ řekl jsem. „Například magie pořád ještě existuje, i když časem zpodivínštěla a zkomplikovala se a možná už je i trochu senilní.“

„Magie?“ zopakovala a zvedla jedno dokonale udržované obočí.
„Magie a jiné věci. Čas není na Noční straně tak pevně přibitý, jak by měl být. Máme tady spoustu zkratek z Minulosti a nespočet alternativních Budoucností. Nemluvě o všech možných tulácích, dobrodruzích a přímo čítankových ničemech z jiných dimenzí – ti všichni sem přišli v honbě za trochou vzrušení nebo nějakým tím hříškem, na kterém není moc vidět, že je z druhé ruky.“ Odmlčel jsem se a zamyšleně jsem se na ni zadíval. „Vy se o nic z toho nezajímáte, že ne? Nezajímá vás to a ani trochu nepřitahuje.“

„Ne,“ odpověděla Liza. „Já do tohohle blázince nepatřím. Nemám tady co dělat.“

„Mohl bych vás prostě odvést domů,“ řekl jsem. „Zpátky do bezpečného a příčetného Londýna, který znáte.“

„Ne,“ namítla okamžitě. „Přišla jsem o celý den ze svého života. Je můj a já ho chci zpátky.“

„Ale co když jste udělala něco doopravdy zlého?“ zeptal se Mrtvý chlapec. „Většina lidí přichází na Noční stranu, aby udělali něco doopravdy zlého.“

„Vždycky je lépe vědět,“ opáčila Liza přesvědčeně.
„Ne,“ řekl jsem. „Vždycky ne. A zvlášť ne tady. Ale jestli to skutečně chcete, pak to máte mít. Zákazník má vždycky pravdu. Takže, je vysoce pravděpodobné, že jste sem přišla něco najít. Nebo někoho. Co kdybychom se koukli do vaší kabelky? Podle toho, jak si ji po celou tu dobu, co jste tady, tisknete k tělu, v ní musíte mít něco hodně důležitého.“ Podívala se na svou kabelku, jako kdyby úplně zapomněla, že ji má. A když jsem natáhl ruku, abych si ji od ní vzal, rychle se odtáhla. Pak se ale zase vzpamatovala a podala mi ji. Teď z ní ale vyzařovalo nové slabé napětí, které tam předtím nebylo.
Potěžkal jsem kabelku. Nebyla nijak velká a nic nenasvědčovalo tomu, že by v ní mělo být něco mimořádného. Na první pohled byla naprosto obyčejná. Luxusní, to ano: bílá, kožená, od Gucciho, bez označení. Otevřel jsem ji a vysypal její obsah na dřevěný barový pult. Všichni tři jsme se naklonili, abychom si ho prohlédli zblízka. Byly to ale jenom obvyklé ženské drobnůstky, nic, co by se vymykalo normálu. Až na jednu barevnou fotografii, která byla přetržená na dvě půlky. Složil jsem obě části k sobě, jak nejlépe to šlo, a pak jsme všichni chvíli mlčky studovali obrázek. Byla na něm o něco mladší Liza Barclayová ve stylových bílých svatebních šatech a tisknoucí se k pohlednému mladíkovi ve večerním obleku. Oba se smáli do objektivu, jako kdyby fotograf stiskl spoušť nečekaně. Vypadali šťastní. Jako dva lidé, kteří patří k sobě a vždycky budou. Někdo tu fotografii vztekle roztrhl na dvě půlky odshora dolů a šťastný páreček tak rozdělil.
„To je Frank,“ řekla Liza a mračila se při tom tak zarputile, že ji muselo bolet čelo. „Můj manžel Frank. Je to z naší svatby, před sedmi lety. Byl to nejšťastnější den mého života. Ubohý Frank, určitě se hrozně trápí, kde jsem. Ale… tohle byla moje nejoblíbenější fotka. Už jsem jich zničila nejméně půl tuctu, jak je pořád nosím v kabelce a každému ukazuji. Kdo ji ale mohl takhle roztrhnout?“

„Možná jste ji roztrhla vy,“ řekl Mrtvý chlapec. „Nepohádali jste se v poslední době?“

„Ne! Ne…“ Ale už když se proti tomu nařčení ohrazovala, viděl jsem, že se jí vracejí vzpomínky. Upřela pohled na dvě poloviny snímku a mluvila k nim. „Vždycky jsme do sebe byli tolik zamilovaní. On pro mne znamenal všechno. Všechno. Ale… Sledovala jsem ho. Přes celý Londýn, do metra. Neviděl mě. Poslední měsíce byl tak… zaměstnaný. Bylo mi jasné, že se něco stalo. Dělala jsem si kvůli němu starosti. Něco přede mnou skrýval, a to mu nebylo podobné. Začaly přicházet dopisy a e-maily, které jsem si nemohla přečíst, telefonní hovory, o kterých se mnou nechtěl mluvit. Tohle nikdy dřív nedělal. Myslela jsem, že se dostal do nějakých potíží. Že to má co dělat s jeho prací. Chtěla jsem mu pomoct. Je moje láska, můj život, moje všechno. Tolik jsem si dělala starosti…“

„To vypadá na nějakou jinou ženskou,“ prohlásil Mrtvý chlapec moudře a doopravdy ho překvapilo, když jsem se na něj zamračil. „No vypadá to tak.“

Ale Liza už se usmívala a vrtěla hlavou. „Vy neznáte mého Franka. On mě miluje právě tak, jako já miluji jeho. Na jinou ženu se nikdy ani nepodíval.“

„Ale no tak,“ nenechal se odbýt Mrtvý chlapec. „Každý chlap se dívá po jiných ženských. Když začne předstírat, že to nedělá, je jisté, že už si s některou něco začal.“

„Sledovala jste Franka do metra,“ připomněl jsem Lize, abych se vrátil k tématu. „Co bylo dál?“

„Já nevím.“ Liza natáhla ruku, aby se dotkla fotografie, ale neudělala to. „Další věc, co si vzpomínám, je, že jsem tady na Noční straně a po Frankovi nebylo nikde ani stopy. Je možné, že jsme byli uneseni, že nás sem někdo zavlekl proti naší vůli a mně se nějak podařilo utéct?“

„No, možné by to určitě bylo,“ odpověděl jsem diplomaticky.
„Ale nemyslíte si to.“

„Asi bych na to nevsadil. Ale teď už aspoň víme, že tady nejste sama. Když jste tady vy, je pravděpodobné, že tu někde bude i Frank. Mohl bych ho najít pomocí svého nadání a zjistit, jestli náhodou on něco neví o vašich ztracených vzpomínkách.“

„Ne!“ namítla Liza. „Nechci Franka zatahovat do tohohle… šílenství.“

„Jestli je tady, už je do něj zatažený,“ poznamenal Mrtvý chlapec. „Už jen proto, že Noční strana nemá ráda, když ji někdo ignoruje.“

Znovu zavrtěla hlavou, stále s úsměvem. „Vy neznáte mého Franka.“

„A vy zase nevíte, jaká pokušení se tady nabízejí,“ opáčil Mrtvý chlapec. „Sex i láska a všechno mezi tím, sladké jako kyanid a posypané extra kouzlem, aby to snáze sklouzlo dolů. Na Noční straně je hřích v každodenní nabídce.“

„A vy jste ho sem sledovala,“ řekl jsem.
Zamračila se na mě. „Jak by mohl znát cestu na místo, jako je tohle?“

„Protože už tady někdy byl,“ odpověděl Mrtvý chlapec. „Je mi líto, ale to je jediná odpověď, která dává smysl.“

Liza se pro změnu zamračila na něj a pak se mi podívala zpříma do očí. „Najděte ho. Najděte mi mého Franka. Kdyby jen proto, aby nám mohl říct, jak to bylo doopravdy, a vyvrátit ty vaše odporné lži.“

„Najdu ho,“ řekl jsem. „Všechno ostatní… už bude na vás a na něm.“

Vzal jsem dvě poloviny roztržené fotografie, stiskl jsem je pevně palcem a ukazováčkem a podržel jsem si je před sebou. Zhluboka jsem se nadechl, zkoncentroval jsem se a pak jsem sáhl do svého nitra pro svoje zvláštní nadání, které mi umožňuje nalézt kohokoliv a cokoliv. Soustředil jsem se na ten snímek, až jsem neviděl nic jiného, a pak se pomalu otevřelo moje vnitřní oko; mé třetí oko, moje soukromé očko… před kterým se nic nemůže skrýt. Když se otevře, Vidím svět takový, jaký je doopravdy, do poslední podrobnosti. Všechno, co musí být před lidmi ukryto, protože kdyby věděli, jak svět vypadá ve skutečnosti a kdo všechno ho s námi sdílí, zešíleli by hrůzou.
I já ten pohled snesu jen na maličkou chvilku.
Vyslal jsem svůj Zrak vzhůru, takže pronikl mou lebkou a pak i střechou Podivínů a vznášel se vysoko na hvězdnatém nebi, odkud shlížel na Noční stranu rozprostírající se pod ním a pomalu se otáčející jako kruhy pekla. Všude zářily pestrobarevné neony jako světlušky v noci. Tu či onde se objevovaly oslepující záblesky; to duše měnily majitele, mocná magie přepisovala svět nebo se rodilo nějaké nové příšerné prokletí lidstva. Nocí se rozléhaly silné hlasy a zemí otřásalo hluboké dunění Mocností a Veličin zabývajících se svými neproniknutelnými záležitostmi.
V ulicích vyli duchové, lapeni v okamžicích času jako hmyz v jantaru. Démoni se vozili na zádech svých lidských hostitelů a našeptávali jim do uší. A obrovské a mocné bytosti kráčely majestátně nocí, úžasné a strašné tak, že to přesahovalo lidské chápání.
Snesl jsem se z výšky dolů a poslal jsem svůj Zrak úzkými ulicemi, rychlostí myšlenky jsem prohledával jednotlivé budovy a sledoval stopu, kterou jsem mohl vidět pouze já sám. Fotografie Franka Barclaye se mi napevno ukotvila v podvědomí, ne-li přímo v duši, a nyní jsem mohl vidět jeho ducha, jak cílevědomě kráčí ulicí. Stopy, které zanechal na Noční straně, poloprůhledné a křehké jako mýdlová bublina, byly stále patrné; jeho otisk do samotného Času pořád ještě putující městem tak, jak tehdy putoval on sám… a bude putovat dál, dokud jeho obrysy nevymizí úplně.
Frank Barclay nejevil zájem o žádné z obvyklých pokušení a svodů. Otevřené dveře nočních klubů, kde hudba nikdy neutichá, unylé pohledy tmavookých dam soumraku ho nijak nepřitahovaly. Ani jedenkrát nezaváhal nebo se nezastavil, aby si ověřil směr. Věděl naprosto přesně, kam jde. A z neustále se stupňujícího, skoro zoufalého očekávání v jeho obličeji bylo zřejmé, že ho vpřed žene něco, co žádná obvyklá rozkoš nemůže ukojit. Nyní jsem ho Viděl naprosto jasně a usmíval se. V tom jeho úsměvu ale bylo něco, co mě zamrazilo až do hloubi duše.
Když jsem pochopil, kam míří, stáhl jsem se. Existují místa, kam prostě nechodíte s duchem volně poletujícím. Některé části Noční strany jsou hladovější než ostatní. Pomalu jsem svoje třetí, vnitřní oko zavíral, až jsem byl zase bezpečně zpátky ve své hlavě. A pak jsem upustil obě poloviny fotografie na barový pult, jako kdyby mne pálily do prstů. Podíval jsem se na Lizu.
„Mám dobrou a špatnou zprávu,“ řekl jsem jí. „Našel jsem ho. Našel jsem vašeho manžela Franka.“

„Tak co je ta špatná zpráva?“ zeptala se Liza a dívala se mi při tom do očí.
„Je v pustině,“ odpověděl jsem. „Tam přebývají skutečně divocí tvorové a zřídkakdy se odtamtud někdo vrátí živý. Do pustiny chodí jen ti, kdo hledají potěšení příliš zvrhlá, příliš nebezpečná nebo příliš odporná i na volné standardy zbytku Noční strany.“

„Jestli tam je on,“ řekla Liza, „pak tam musím jít i já.“

„Sama tam jít nemůžete,“ odpověděl jsem. „Sežrali by vás zaživa a z vašich kostí by vysáli morek.“

„Ale já to musím vědět!“ zvolala a bojovně vysunula bradu. „Musím vědět, co se s ním stalo, co ho přivedlo na tak strašné místo, jako je tohle. A musím vědět, co to má společného s mými ztracenými vzpomínkami. Musím tam jít.“

„V tom případě hádám, že vás tam budu muset vzít,“ povzdechl jsem si.
„Já… nemám u sebe zrovna moc peněz,“ řekla Liza. „Berete kreditku?“

„Schovejte si tu kartu,“ řekl jsem. „Tentokrát vám nic účtovat nebudu. Břitvák Eddie mi dluží službičku za to, že mi vás hodil na krk, a to má větší cenu, než kolik byste mi mohla kdy zaplatit.“

Naklonil jsem se dopředu a dloubl jsem do Mrtvého chlapce, který už dávno ztratil o celou věc zájem. Jeho oči se okamžitě zase zaostřily.
„Co se děje, Johne? Právě jsem dumal nad naprosto zásadními otázkami existence, a ty jsi mě vyrušil.“

„Beru Lizu do pustiny, kde bychom měli najít jejího pohřešovaného manžela i ztracené vzpomínky,“ řekl jsem vesele. „Nejspíš se to neobejde bez jistých komplikací. Máš zájem?“

„No jasně,“ odpověděl Mrtvý chlapec. „Když jsi mrtvý, je každé vzrušení dobré. Kolik nabízíš?“

„Něco ti povím,“ řekl jsem. „Dostaneš půlku mé odměny. Ale jedině když pojedeme tvým vozem.“

„Ujednáno!“ prohlásil Mrtvý chlapec.
„K čemu potřebujeme jeho vůz?“ zeptala se Liza.
„Protože se budeme muset dostat přes celé město,“ odpověděl jsem. „A ve špičce je to vražda.“

DVĚ
Oblohu ještě neviděla. Byla tak zaujatá všemi těmi novými hříchy a podivnostmi kolem, že ji vůbec nenapadlo zastavit se a podívat se vzhůru. Nyní, na deštěm zmáčeném chodníku před nejstarším barem na světě, se Liza Barclayová podívala směrem, kterým jsem jí ukazoval, a vzápětí strnula, tak ochromená úžasem a kouzlem toho pohledu, že úplně zapomněla na lidi a ostatní, co spěchali kolem. Na Noční straně je nebe opravdu plné hvězd; jsou jich tam tisíce a tisíce, zřetelně a jasně planou v souhvězdích ve světě venku nikdy neviděných. A měsíc… ach, měsíc je na Noční straně skutečně obrovský a jasný, nepřirozeně zářivý a tucetkrát větší, než by měl právo být; visí nad námi jako velké netečné oko, jako prastarý strážce, který už docela zapomněl na své povinnosti a účel. Vidí všechno a nic nesoudí.
Často si myslím, že to ani tak není v tom, kde se Noční strana nachází, jako spíš kdy.
Mezitím kolem nás kráčeli ve svižném, nezaujatém spěchu všichni možní lidičkové a spousta tvorů, která v sobě nic lidského nemá, ženoucí se za svým vlastním zatracením a spásou. Nikdo se k nám příliš nepřibližoval. Lizy si skoro ani nevšimli, byla pro ně jen další turistka civící na hvězdy, ale mě znal na Noční straně každý. Nebo toho o mně aspoň věděl dost, aby se mi vyhnul širokým obloukem. Liza konečně odtrhla zrak od nebe přeplněného hvězdami a obrátila pozornost k davu proudícímu kolem nás. Ulice jako vždy doslova kypěly životem, energií a všemi druhy naděje, chodníky nestačily všem těm zoufalým poutníkům bažícím po hříchu, pokušení a těch druzích lásky, které možná ani nemají jméno, ale určitě mají svou pevnou cenu. Po celé ulici plály a blikaly křiklavé neony, okázalé jako úsměv děvky, ukazatele k těm nejšťavnatějším peklům. Co nenajdete na Noční straně, to prostě neexistuje.
Liza se mě držela za ruku jako tonoucí žena, ale musí se jí nechat, že ani nezamrkala a od ničeho se neodvracela. Brala to všechno takové, jaké to bylo, zachmuřeně se dívala kolem sebe a odmítala se těmi exotickými výjevy a lacinou nádherou nechat zdrtit. Trochu více se ke mně přitiskla, když se před námi zastavila skupinka osm stop vysokých hmyzáků a sklonila přede mnou své ďábelské hlavy. Masem jim prosvítaly kosti, na chitinových zádech se jim nervózně třepotala blanitá křídla a jejich duhové složené oči ani jedinkrát nezamrkaly. Nohy opatřené klouby na absurdních místech je snížily skoro až k zemi, jak se mi kořili a přitom bezdeše brebentili dětskými hlasy.
„Budiž pozdraven, sladký princi z přetržené rodové linie, a pamatuj na nás, až přijdeš do svého království.“

„Jděte v pokoji,“ řekl jsem jim tak vlídně, jak jsem uměl. Chvíli čekali a dychtivě kývali tykadly, ale pak pochopili, že už nic víc neřeknu, a odešli. Liza se za nimi chvíli dívala a pak se obrátila ke mně.
„Co to k čertu mělo znamenat? Kdo… to byl?“

„To je všechno, co zbylo z Nedůtklivých sester z Úlu,“ odpověděl jsem. „Jen se snažily být zdvořilé.“

„Takže vy tady… máte mimořádné postavení?“

„Dříve nejspíš ano. Ale abdikoval jsem.“

„Takže co jste teď?“

„Soukromý detektiv,“ řekl jsem. „A zatraceně dobrý.“ Obdařila mne dalším ze svých prchavých úsměvů a pak se podívala na dopravní ruch, který bez ustání proudil Noční stranou. Bylo na co se dívat. Kolem se míhala auta všech možných typů a podstat, ani na okamžik nezpomalila, nikdy nezastavila, bez ustání se honila za pozicí a vedením. Některá převážela zboží a jiná zase lidi, a některá vezla věci, o kterých je lépe nepřemýšlet. Většina z nich tudy jen projížděla na cestě někam, kde je to zajímavější; za tajemstvími a záhadami, které nikdy nebudou rozřešeny.
Kolem prokodrcal koňský potah z osmnáctého století a předjel ho rtěnkově rudý Plymouth fury řízený mrtvolou. Kamion s přívěsem měl na plachtě logo místního koncesionářského obchodu s dlouhým prasetem, zatímco motorkářský gang ječících koster bez ustání stravovaných pekelným ohněm honil něco, co se ze všeho nejvíce podobalo tanku zkříženému s pásovcem. Strašidlo na chůdách, jedna z menších ohavností, přezíravě kráčelo středem cesty a menší auta projížděla pod jeho kostěnými chůdami. Kolem proplula obrovská černá limuzína řízená orientálcem v černém koženém oděvu a muž v zelené masce a klaku vzadu mě uctivě pozdravil. Liza se otočila a němě na mne zírala, zjevně požadujíc vysvětlení.
„Na Noční straně je pořád hustý provoz, ale ne všechno, co jako automobil vypadá, je skutečně automobil,“ řekl jsem. „Tady jezdí vozy ambulance na destilované utrpení, jízdní kurýři šňupou pro povzbuzení vysušenou krev panen a někdy se větší vozy nenápadně přiblíží k menším a sežerou je. Noční stranou dříve nebo později a někdy i najednou projede prakticky všechno a vždycky ve spěchu. Plyn až na podlahu, plnou parou vpřed, víru v Pána a čert vem následky. Zdejší dopravní ruch je evoluce v praxi. Proto se nemůžeme dostat, tam kam chceme, městskou dopravou. Počkáme si na Mrtvého chlapce a jeho zázračné auto budoucnosti.“

„Obloha, dopravní ruch, stvůry a démoni kráčející po ulicích…“ Liza poněkud omámené potřásla hlavou. „Kde tohle místo ve skutečnosti je, Johne?“

„Dobrá otázka,“ řekl jsem. „Je z tohoto světa, ale nikoliv nutně v něm. Na půl cesty mezi Nebem a Peklem, ale nepatří tam ani tam. Je to místo zábavy bez konce a hvězdných možností. Ale nenechte ho, aby se vám dostalo pod kůži. Noční strana je prostě místo, kam lidé chodí, aby tu našli věci, po kterých by vůbec neměli toužit. Zakázané znalosti, zapomenutá tajemství a ty nejodpomější varianty sexu. Místo, kde jsou stíny útěšně hluboké a slunce nikdy nevyjde, protože některé věci se dají dělat pouze za tmy.
To je Noční strana.“

Liza se na mne podívala. „Vy se moc rád posloucháte, že ano?“

„Ptala jste se,“ opáčil jsem.
Možná naštěstí se právě v tu chvíli objevil Mrtvý chlapec ve svém slavném futuristickém autě a Liza mohla zase civět na něco jiného. Bourák Mrtvého chlapce za nějaký ten pohled rozhodně stojí. Tiše k nám přiklouzal a zastavil se, přičemž se vznášel několik stop nad zemí. Automobil z budoucnosti, tak módně výstřední, že už se u něj ani neobtěžovali s koly. Na Noční stranu se dostal přes časový skluz z nějaké budoucí časové linie a adoptoval Mrtvého chlapce za svého řidiče. Stříbrolesklý, dlouhý a elegantní se arogantně vznášel před námi a vypadal, jako kdyby jezdil na destilovaný svit hvězd. Dlouhá zahnutá okna byla polarizovaná, takže dovnitř nebylo vidět, a silný motor tichounce vrněl.
Pak se okno na straně řidiče otevřelo a uviděli jsme Mrtvého chlapce apaticky uvelebeného za volantem. V ruce držel poloprázdnou láhev vodky.
„Všichni na palubu a vzhůru do pustiny, hoši a dívky! Nestyďte se vyjádřit obdiv nad mým stylem a elegancí jízdy. Takhle by vypadalo každé auto, jen kdyby mělo trochu ambice.“

„Zpozdil ses,“ řekl jsem přísně.
„Já se zpožďuju pořád. Jsem opožděný Mrtvý chlapec.“ Zachechtal se vlastnímu vtipu a pořádně si přihnul z láhve s vodkou.
„Do tohohle nikdy nevlezu!“ prohlásila Liza nekompromisně. „Nemá to kola. Vypadá to jako něco z béčkového vědeckofantastického filmu ze sedmdesátých let.“

„Neposlouchej ji, moje krásko!“ řekl Mrtvý chlapec konejšivě svému vozu. „Je to nevzdělaná barbarka a určitě to tak nemyslela.“ Zdálo se, že okamžik naslouchá. „No tak dobře, ano, nejspíš to tak myslela, ale nesmíš si to brát osobně. Je to jen turistka a o autech neví vůbec nic. Prosím, pusť ji dovnitř. A prosím tě, nepoužívej to katapultovací sedadlo, ani kdyby ti hodně lezla na nervy.“

Chvíli se nic nedělo a pak se dveře otevřely, dost pomalu, aby bylo vidět, že ještě váhají. Liza se na mě podívala.
„Často mluví se svým autem?“

„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „I když co mu odpovídá, slyší jen on sám.“

„Aha. A má tohle vozidlo skutečně katapultovací sedadlo?“

„Ale jistě. Dost silné, aby vás vystřelilo do úplně jiné dimenze.“

„V tom případě se k němu už budu chovat slušně,“ řekla Liza.
„To bych vám radil.“

„Ale vedle Mrtvého chlapce si stejně nesednu.“

Oba jsme si nastoupili dozadu. Liza polekaně nadskočila, když se za námi dveře samy zavřely. Sedadla byla z krvavě rudé kůže a velice pohodlná. V lehce přetlakovém vzduchu se vznášela slabá vůně růžového oleje. Bezpečnostní pásy tu samozřejmě nebyly. Pouhou jejich existenci vnímalo auto jako urážku svých řidičských schopností. Liza se naklonila dopředu a otevřeně zírala na doopravdy futuristickou palubní desku, na níž budíky nahrazovaly obrazovky. Vlastně tam bylo tolik obrazovek, displejů a různobarevných světýlek, až se člověka zmocnil dojem, že sedí v něčem, co se může pohybovat warpovou rychlostí.
„Můžete z toho vymáčknout warpovou rychlost?“ zeptala se Liza a dokázala tak, že myšlenkové pochody velikánů si jsou podobné.
„Pouze ve výjimečných případech,“ odpověděl Mrtvý chlapec. Nezdálo se, že by si dělal legraci.
Liza se podívala na láhve od whisky, brandy a ginu rozložené po palubní desce a vykazující známky častého používání, a hlasitě si odfrkla. Mrtvý chlapec to pochopil jako narážku a velkorysým gestem nám nabídl, abychom si posloužili. Zároveň otevřel přihrádku na rukavice, která byla plná lučních kobylek v medu, kořeněných bramborových lupínků a nejrůznějších čokoládových sušenek.
„Poslužte si,“ řekl s ústy plnými milánské směsi. Liza odmítla. Mrtvý chlapec pokrčil rameny, dochroustal, co měl v puse, pak si tam hodil hrst zeleně světélkujících pilulek, vyprázdnil láhev s vodkou a vyhodil ji z okna, aniž ho předtím otevřel. Láhev proletěla skrze sklo. V budoucnosti budou vážně myslet na všechno.
„Kam to bude, Johne?“ zeptal se Mrtvý chlapec. „Moje kára si žádá souřadnic. Je mocná, báječná a plná překvapení, ale jasnovidec není. To nejspíš patří do nadstandardního vybavení.“

„Zamiř do pustiny,“ odpověděl jsem. „Jakmile tam budeme, měl bych ti být schopen dát specifičtější informace.“

„Miluji výpravy do neznáma,“ prohlásil Mrtvý chlapec šťastně. „Kupředu, lásko.“

Futuristický automobil hladce vklouzl do džungle dopravního ruchu a všichni kolem dupli na brzdy nebo spěšně změnili směr, aby se mu vyhnuli. O autě Mrtvého chlapce věděl každý, stejně jako o všech těch hrozných věcech, které by mohlo udělat a také by je udělalo, kdyby se jen trochu naštvalo.
„Nemohlo mi uniknout, že jste se ani nedotkl volantu,“ řekla Liza Mrtvému chlapci.
„To bych si nedovolil,“ odpověděl. „Moje zlatíčko je o moc lepší řidič, než já kdy budu. Zásadně se jí do toho nepletu.“

Liza se opřela, chvíli pozorovala ruch za oknem a pak se zamyšleně podívala na mě. „Proč mi vlastně pomáháte, Johne? Není pravděpodobné, že vám za vaše služby někdy budu moci zaplatit.“

„Jsem zvědavý,“ přiznal jsem čestně. „A… nemám rád, když je někdo nevinný lapen a rozdrcen v kolech Noční strany. Už tak je tady dost zla, než aby k němu ještě bylo třeba přidávat zbytečnou krutost. Dobří lidé by tady neměli končit, ale pokud ano, mělo by se jim dostat ochrany. Už z principu.“

„Jestli je tohle místo tak zlé,“ řekla, „co tady děláte vy?“

„Já sem patřím,“ odpověděl jsem.
Spokojila se s tím a vrátila se k pozorování dopravního ruchu venku. Já jsem vzal obě poloviny její fotografie, spojil jsem je a soustředil jsem se na podobenku jejího manžela. Moje nadání se stěží pohnulo, projevilo se jen natolik, aby mi umožnilo lokalizovat Franka. Manžela Franka. Raději ať za všechny ty potíže stojí. Liza jej zjevně milovala z celého srdce, ale o ženách je všeobecně známo, že se často zamilují do vyložených lumpů. Tvář na fotografii neprozrazovala vůbec nic. Jeho úsměv se zdál být docela upřímný, ale jeho očima už jsem si tak jistý nebyl.
Od chvíle, kdy jsem zachytil Frankovu polohu poprvé, se nehnul a něco mi říkalo, že se nepohybuje už nějaký čas. Jak jsem se soustředil na jeho obraz, začal jsem postupně vnímat okolí a vůbec první věc, kterou jsem vycítil, byla přítomnost technických zařízení. Pokročilé technologie budoucnosti, ne z tohoto času a místa. Zdálo se, že je jí Frank obklopen, fascinován… a čím více jsem se soustředil, tím více byl obraz té budoucí techniky v mé hlavě znečištěn zřetelně organickým zbarvením.
Potící se ocel a kabely, které se kroutí jako střeva; zvedající se a zase klesající písty lesklé olejem a stroje, bručící jako lidé, když je někdo vyruší ze spánku. Podivná zařízení z nočních můr dělající nepřirozené věci, v jejichž systémech koluje horká krev.
Do čeho se to Frank namočil?
Začal jsem z toho mít skutečně špatný pocit. Zvlášť když Frankův obraz na fotografii najednou otočil hlavu a pohlédl přímo na mne. V obličeji měl vyčerpaný, ztrhaný výraz a oči mu zářily jako v nějakém podivném deliriu. Měl je zapadlé a horečnaté… a své ženě Lize, která seděla přímo vedle mne, nevěnoval jediný pohled. Díval se upřeně na mne a v hlavě mi zněl jeho vzdálený hlas.
Jdi pryč. Nechci tě tady. Nepokoušej se mě najít. Nechci být nalezen.
„Je tady tvoje žena,“ řekl jsem fotografii tiše. „Liza je tady, na Noční straně. Hledá tě. Dělá si o tebe starosti.“

Já vím. Odveď ji pryč. Pro její vlastní dobro.
A v příštím okamžiku byla fotografie zase jen fotografie a Frankova tvář jen obrázek z minulosti. Neřekl jsem Lize, co se právě stalo. Nezáleželo na tom, jestli si Frank přeje být nalezen, nebo ne; já jsem pracoval pro jeho ženu. A ta chtěla vědět, co se děje s jejím manželem, i když to přímo takhle nevyjádřila. Proto nedělám rozvody. Bez ohledu na to, co klient řekne, ve skutečnosti nikdy nechce znát pravdu. Ovšem ten nečekaný kontakt s Frankem, jakkoliv byl krátký, mi umožnil určit jeho lokaci mnohem přesněji.
„Našel jsem Franka,“ oznámil jsem Lize a Mrtvému chlapci. „Je v Prohnilé ulici.“

„Hup,“ řekl Mrtvý chlapec a hlučně se napil ze své lahve whisky. „To není dobré.“

„Proč?“ zeptala se Liza okamžitě. „Co se děje v Prohnilé ulici? Co tam lidé dělají?“

„Víceméně všechno, co si dokážete vymyslet, a navrch spoustu věcí, na které většina lidí ani nepomyslí,“ odpověděl Mrtvý chlapec. „Prohnilá ulice je pro narušené a deformované i podle nemravně volných standardů Noční strany.“

Liza se otočila ke mně. „O čem to mluví?“

„Prohnilá ulice je místo, kam lidé chodí za sexem s lidmi, tvory a věcmi, se kterými by žádná příčetná osoba sex mít nechtěla,“ vysvětlil jsem jí poněkud váhavě. „Sex s anděly nebo démony. S počítači nebo roboty, zpustlými bohy nebo stvůrami z jiných dimenzí, zemskými červy nebo odpornějšími druhy živých mrtvých. Do Prohnilé ulice chodí lidé, kterým už obyčejné tělesné pokušení nic neříká. Které muži, ženy a všechny ty věci, co se s nimi dají dělat, prostě neuspokojují. V Prohnilé ulici není sex hříchem nebo svátostí, tam je posedlostí.“

Zděšeně na mě vytřeštila oči. „Sex s… copak je cokoliv z toho vůbec možné?“

„Láska už si cestičku najde,“ prohodil Mrtvý chlapec optimisticky.
Liza tvrdohlavě zavrtěla hlavou, jako kdyby si myslela, že když bude dostatečně neústupná, může mi dokázat, že lžu. „Ne. Musíte se mýlit, Johne. Můj Frank by nikdy… nikdy by se nesnížil k… Prostě by to neudělal! Vždycky byl velice… normální. Na takové místo by nikdy nešel!“

„Všichni hledáme lásku, kde se dá,“ řekl Mrtvý chlapec. „Mluvíme o sexu, ne o lásce!“ odsekla Liza.
„Někdy… musíte maličko sejít z vyšlapané stezky, abyste se dostala k tomu, co doopravdy potřebujete,“ prohlásil Mrtvý chlapec filozoficky. „Víte, život toho nabízí víc, než jen znala panna pána.“

A pak se všechny alarmy vozu rozezněly současně. Rozblikala se červená světla, vzápětí se ozvalo kolísavé ječení sirény a zvuky bůhvíkolika zbraňových systémů připravujících se k palbě. Mrtvý chlapec se prudce narovnal, láhev whisky odhodil na sedadlo spolujezdce a začal se zájmem studovat displeje před sebou. Mrtvý chlapec pro akci a dobrodružství žil.
„No dobře, auto, vypni ty alarmy, já jsem je slyšel. Varování před přiblížením, přátelé. Tlačí se na nás tři, ne čtyři auta. Zepředu, zezadu a z obou stran. Koukněte se z okna, jestli ty parchanty nezahlédnete.“

To nebylo těžké; nedá se říct, že by se zrovna snažili být nenápadní. Čtyři černé londýnské taxíky se nějak prodraly proudy aut a obklíčily nás ze všech stran; zaujaly takové pozice, aby nám odřízli všechny únikové cesty. Na bocích neměly žádné logo nebo jméno, jen kovově lesklou čerň, jakou má na krovkách tolik škodlivých brouků. Všechny řídili kyborgové, lidští jen od pasu nahoru. Jejich hlavu a trup ovíjela hustá pavučina kabelů, hadiček a drátů, které je propojovaly s jejich vozy. Automobil byl jen prodloužením svého technicky vylepšeného šoféra, takže mohl manévrovat stejně rychle, jak dokázal řidič myslet. Lidské vědomí ve spojení s nelidsky krátkými reakčními časy. Než jsem stačil vyhlédnout ze všech čtyř oken, jeli jsme uprostřed formace.
Ze všech čtyř taxíků vyčnívaly dlouhé hlavně automatických zbraní, které mířily přímo na nás.
„Sešlápni plyn až k podlaze,“ řekl jsem Mrtvému chlapci. „Pokus se jim ujet.“

„Jeď, holka, jeď!“ zvolal Mrtvý chlapec a jeho automobil budoucnosti vyrazil vpřed.
Záď taxíku před námi se povážlivě rychle přibližovala a na okamžik jsem si už myslel, že do ní narazíme, ale taxi také zrychlilo a udrželo si odstup. I ostatní tři taxíky pohotově přizpůsobily rychlost, což naznačovalo, že kyborgové u řízení a automatické zbraně nejsou jediným vylepšením našich pronásledovatelů. Ty černé taxíky byly pořádně nabušené. Nepřestávali jsme přidávat plyn a řítili jsme se Noční stranou šílenou rychlostí, takže se ulice a budovy za oknem brzy proměnily v pouhé barevné šmouhy. Doprava kolem nás se nám spěšně klidila z cesty. Vozy, které to neudělaly nebo se nedokázaly pohybovat dost rychle, byly taxíky smeteny z cesty. Auta narážela do průčelí obchodů nebo do sebe navzájem a ječela při tom jako živé bytosti. Výkřiky a výbuchy hněvu nám krátce zaznívaly v uších a hned mizely s Dopplerovým efektem v dáli.
Pak se taxíky rozhodly, že to by stačilo, přirazily k nám ze všech čtyř stran současně a duply na brzdy. Museli jsme zpomalit s nimi, nebo riskovat srážku, a vůz z budoucnosti byl zjevně příliš opatrný na to, aby chtěl riskovat přímý kontakt, jestliže se mu mohl vyhnout. Že jako taxíky vypadaly, ještě nemuselo znamenat, že to taxíky jsou. Ochranná kamufláž je na Noční straně podmínkou přežití.
Proč si myslíte, že se tak usilovně snažím vypadat jako obyčejný soukromý detektiv?
Mrtvý chlapec bušil svými bledými pěstmi do volantu, výskal vzrušením z té skvělé honičky a vykřikoval užitečné rady, které vůz povětšinou ignoroval. Liza vyhlížela ven tu z jednoho, tu zase z druhého okna a její drobné ruce se mimoděk zatínaly v pěsti. Já jsem si prozatím starosti nedělal. Tohle auto se o sebe dokázalo postarat.
Jeden z taxíků se na nás začal tlačit zleva s úmyslem odklonit nás z našeho směru. Kyborg, který ho řídil, se na nás ani nepodíval. Ostatní taxíky trochu uhnuly, aby nás nalákaly. Zjevně jim šlo o to, abychom neodbočili na exitu do pustiny a jeli jsme dál. Nechtěly, abychom se dostali k Frankovi… a pravděpodobně nás hnaly na předem vybrané místo, kde by měly všechny výhody na své straně, a tam by se pokusily nás zabít. Vůz z budoucnosti zpomaloval a zase zrychloval, hledal, jak by se vymanil ze sevření svých pronásledovatelů, ale ti byli díky svým nelidsky rychlým reflexům vždycky tam, kde bylo třeba, aby nám zahradili cestu. A pak, bez jakéhokoliv varování, po nás začali všichni čtyři pálit z automatických zbraní. Hluk kulek bubnujících ze všech stran do naší karosérie byl bolestivě hlasitý. Liza vykřikla, ale když si všimla, že jsem ani neucukl, rychle se uklidnila. Kulomety našich pronásledovatelů duněly a rachotily, ale nám ublížit nemohly. Ať už byl vůz Mrtvého chlapce udělaný z čehokoliv, obyčejná ocel to rozhodně nebyla. Kulky se od něj neškodně odrážely v dešti jisker a kovového skřípění, ale vůz z budoucnosti se pod jejich nárazy ani nezachvěl. Palba pokračovala, jako kdyby si řidiči taxíků mysleli, že se přes naše ochrany mohou dostat pouhou vytrvalostí.
„Čas pro čarovného draka Pufíka, řekl bych,“ prohlásil Mrtvý chlapec vesele. Hromadná palba, která na nás mířila ze všech stran, jej ani na okamžik nevyvedla z míry.
„Cože?“ zeptala se Liza. „Co to řekl? On tady někde má nějakého zatraceného draka?“

„Ne doslova,“ řekl jsem. „Vlastně je to spíš taková přezdívka. Protože to vydechuje oheň a umí to odčarovat problémy. Dej se do toho, Mrtvý chlapče.“

Po celé obrazovce se rozzářila světélka a zvenčí se ozval zvuk něčeho velkého a těžkého, co se přesouvá do pozice. Abych byl přesný, z mřížky chladiče se pomalu vysouvala hlaveň pořádného kanónu. Čarovný drak Pufík vystřeluje dva tisíce explozivních kulek za sekundu, sype je ven nelidskou rychlostí a s děsivou razancí. Pufík je zbraň zbraní. Automobil budoucnosti z ní vypálil na taxík před námi a celá jeho zadní část vybuchla, černý kov se rozletěl na všechny strany jako salva zubatých šrapnelů. Taxík začal zoufale kličkovat, ale hlaveň Pufíka ho bez potíží sledovala a trhala ho neviditelnýma rukama na kusy. Taxík zachvátily plameny a série výbuchů jím házela hned na tu, hned na onu stranu, až ho konečně poslední salva výbušných projektilů vymrštila do vzduchu, a když dopadl o několik jízdních pruhů dál zpátky na silnici, zůstaly po něm jen ožehlé trosky a obláček dýmu. Ještě jsem zahlédl kyborga uvězněného ve změti kabelů a hadiček za volantem a příšerně ječícího, jak ve vraku svého vozu hořel zaživa.
Nedokázal jsem se přinutit ho litovat. Přesně tohle chystal on nám.
Taxík vlevo prudce zrychlil a prodral se před nás, aby nám zahradil cestu, jeho automatické zbraně na nás přitom pálily jako o život. Byl to odvážný tah, ale nikdo, kdo řídí na Noční straně, by neměl ani na okamžik zapomínat na hlavní nebezpečí. Na ostatní účastníky silničního provozu.
Dlouhá tmavá limuzína s kouřovými skly využila toho, že se šofér taxíku zabývá námi, a nepozorovaně se zařadila vedle něj. Bezděčně jsem zamrkal, protože už jsem tu limuzínu viděl v akci. Srovnala rychlost s taxíkem, až byla přesně na úrovni řidičova okna, a pak černý povrch jejího vlastního okna doslova vybuchl tucty dlouhých paží s dravčími spáry místo rukou. Zahnuté drápy se zaťaly do ocelového boku taxíku a pevně si jej přidržely, zatímco jiné ruce rozbíjely mocnými údery sklo, aby se dostaly do kabiny ke kyborgovi. Limuzíny cítí lidské maso a jsou pořád hladové. Kyborg vyděšeně vykřikl, když se ho zmocnilo více než deset strašlivých paží najednou, spáry opatřené dlouhými drápy se mu zaťaly hluboko do masa a kostí a pak ho vyvlekly ze změti drátů a trubic, odervaly od vozu tu jeho část, která byla lidská. Ječící hlavu a trup pak vytáhly rozbitým oknem do nitra limuzíny. Šoférova ústa byla doširoka otevřená v nekonečném výkřiku hrůzy a oči měl vytřeštěné na to, co ho očekávalo. Zmizel uvnitř limuzíny, z jejíhož okna ještě vystříkla trocha krve, a pak se dovnitř vtáhly i černé pařáty, okno se zacelilo a tmavá limuzína vystřelila vpřed. Prázdný taxík vyrazil šikmo jízdními pruhy a všechny ostatní vozy se mu rychle klidily z cesty, dokud konečně úplně nevyjel z vozovky a nehavaroval.
Takže nás teď pronásledovaly jen dva taxíky; každý jel po jednom našem boku a pálily po nás ze svých zbraní, jak se nám snažily zabránit v odbočení do pustiny.
Čarovný drak Pufík umlkl. Při kadenci dvou tisíc střel za sekundu vám munice dlouho nevydrží. Utichly i kulomety taxíků, buďto protože si jejich řidiči uvědomili, že i oni budou brzy na suchu, nebo si konečně všimli, že na nás jejich kulky nemají nejmenší účinek. Začali se k nám přibližovat a z jejich boků se vysunul tucet dlouhých ocelových hrotů mířících přímo na naše okna.
„Mrtvý chlapče,“ řekl jsem a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo vyrovnaně a jen lehce znepokojeně, a ne jako kdybych si měl každou chvíli nadělat do kalhot. „Vidíš to, co vidím já?“

„Samozřejmě že je vidím,“ odpověděl dokonale bezstarostně. „Palubní počítač vozu už ty čepele analyzuje. Ostří je z monofilu silného jednu molekulu. Prořeže se čímkoliv. Někdo skutečně nechce, abychom dorazili tam, kam míříme. Což znamená… že musí chránit něco doopravdy zajímavého, a já bych moc rád věděl co. Musíme něco udělat s těmi čepelemi, Johne. Auto říká, že jeho pancéřování proti nim nemůže obstát, a přestože má silové pole, udržet je delší dobu by příliš zatížilo motory. Myslím, že to budeme muset udělat postaru. Pěkně muž proti muži, zblízka a osobně. Přesně tak, jak to mám rád. Zlatíčko, otevři, prosím tě, okno.“

Okno okamžitě zmizelo a Mrtvý chlapec se z něj s ledovým klidem vysunul ven. Protáhnout to jeho čahounské tělo oknem si vyžádalo jisté úsilí a pak se zavěsil na okenní rám, odrazil se ode dveří a skočil na taxík. Ten sebou na poslední chvíli škubl stranou, jak si šofér uvědomil, co Mrtvý chlapec chystá, ale nadlidská síla chlapcových mrtvých svalů jej vymrštila přes stále se zvětšující mezeru a dopadl v pořádku na bok vozu. Jeho mrtvé ruce se zaťaly jako dravčí pařáty do plechu taxíku, který začal prudce kličkovat, aby ho shodil, ale Mrtvý chlapec se držel pevně. Jeho rudý kabát za ním divoce vlál a pleskal ve větru. Sice jsem ho přes burácení jedoucích vozů nemohl slyšet, ale viděl jsem, že se směje.
Pak zaťal svou sinale bledou ruku v pěst a prorazil jí okno u řidiče. Kyborg uvnitř poplašeně vykřikl, když se neprůstřelné sklo vysypalo a pokropilo ho úlomky. Taxík teď divoce zahýbal sem a tam a pokoušel se Mrtvého chlapce setřást, ale tomu nečinilo žádné potíže udržet se prsty jedné ruky zaťatými do ocelové střechy vozu a nohama opřenýma o vystouplý blatník. Naklonil se rozbitým oknem dovnitř a začal volnou rukou tlouct řidiče do hlavy. Lebka praskla a vystříkla krev, řidič řval bolestí, jak jím rány házely po celé kabině. Nato Mrtvý chlapec uchopil svazek drátů a hadiček a utrhl je. Zajiskřilo to, vytryskly horké tekutiny a řidičovy rysy znehybněly. Skácel se dopředu na škubající se volant a Mrtvý chlapec zahodil vytržené kabely. Ještě se přesvědčil, že napáchal tolik škody, kolik se dalo, a pak se začal sunout zpátky od okna taxíku. Otočil se a pevně se zapřel nohama, zády opřený o rozbité okno. Taxík už byl dobrých deset stop od nás, ale on se vrhl přes propast, která jej dělila od vozu budoucnosti, jako by to dělal každý den, a hladce přistál na jeho střeše. Uslyšel jsem zadunění následované veselým zavýsknutím, jak Mrtvý chlapec oslavoval sám sebe a vyzýval všechny, kdo byli kolem, aby si s ním jen něco začali, že už jim rád ukáže, zač je toho loket.
Vůz budoucnosti se stále řídil sám. Mrtvého chlapce nepotřeboval, a mě už vůbec ne, a tak jsem se raději soustředil na poslední taxík, který se k nám skutečně rychle blížil zprava. Jeho hrozivé čepele teď byly už jen několik palců od nás. Jediné trhnutí volantem a ty čepele prorazí bok našeho vozu a vyvrhnou Lizu i mne. Už jsme se odtáhli, jak to šlo, prakticky jsme se tiskli k zadním dveřím na protější straně, ale ty čepele byly opravdu dlouhé… Náhle se otevřeným oknem dovnitř protáhl Mrtvý chlapec a dopadl přímo na svoje sedadlo. Usmíval se od ucha k uchu a pěstmi vybubnovával do volantu vítězoslavné čepobití, než si uvědomil, že má jednu ruku pořád ještě plnou střepů. Tak se pohodlně opřel a začal si je jeden po druhém vytahovat ze svého mrtvého masa.
„Ahoj!“ pozdravil nás vesele. „Už jsem zase zpátky! Stýskalo se ti po mně?“

„Vy jste cvok!“ utrhla se na něj Liza.
„Pardon, ale vám jsem to neříkal,“ odsekl Mrtvý chlapec chladně. A zase začal zamilovaně vrkat na svoje auto, až jsem měl pocit, že budu zvracet.
Upozornil jsem ho na bezprostřední hrozbu zbylého taxíku, ale on jen uraženě pokrčil rameny a velice výmluvně naznačil řečí těla, že on už svůj díl udělal a teď je přirozeně řada na mně. Tak jsem velice zdvořile požádal auto, aby otevřelo okno na straně taxíku, a ono to udělalo. Vykoukl jsem do vyjícího větru a pokusil jsem se co nejpřesněji odhadnout vzdálenost mezi námi, zatímco mi ten vyjící vítr rval slzy z očí. Oba vozy se pořád pohybovaly pekelnou rychlostí, ale taxíku nečinilo potíže držet se vedle nás. Hroty jeho čepelí se nás už skoro dotýkaly. Kyborg, který taxík řídil, se na mě zamračil a ukázal zuby v neveselém úsměvu. Kabely a hadice se kolem něj jen vlnily, jak se soustředil na přibližovací manévr. Vyklonil jsem se a rozbil jsem okno taxíku boxerem, který jsem si nasadil, když se nedíval.
Nikdy neodcházím z domu bez hromady užitečných věciček po kapsách. Protože nikdy nevíte…

Okno taxíku se roztříštilo, střepy se rozletěly na všechny strany a kyborg ucukl. Sprostě nadával, když jsem se vyklonil dál z okna a chytil jsem se jeho dveří. Nyní jsem visel mezi oběma jedoucími vozy a dobře jsem si uvědomoval, že kdyby se začaly vzdalovat, patrně by mne roztrhly na dva kusy. A nejspíš bych vypadl, kdyby mne Liza duchapřítomně nechytila za nohy. Začal jsem se soukat do taxíku a jeho řidič na mě ukázal rukou. Ze zápěstí se mu vynořila hlaveň z matně šedého kovu mířící mi přímo do tváře. Vážně jsem nečekal, že řidič bude mít implantovanou energetickou zbraň, ale když mi ji takhle strčil pod nos, okamžitě mi bylo jasné, co je to zač, a můj mozek začal pracovat na plné obrátky ve snaze najít nějaké řešení, pokud možno ihned. Čas jako by se roztáhl a já jsem tak měl možnost projít si různé eventuality, ale jelikož všechny končily tím, že budu mít obličej rozstřílený na hadry, moc mi to nepomohlo. Už jsem se chystal ke skutečně zoufalému výpadu, když tu Liza pustila moje nohy.
Cítil jsem, jak klouzám z vozu a od pádu a skoro jisté smrti mne dělil jen okamžik, když se Liza náhle objevila vedle mne a vecpala se do zbylé mezery v okně vozu. Kyborg zaváhal, zjevně překvapený stejně jako já, a zatímco se snažil rozhodnout, koho odprásknout jako prvního, Liza se vymrštila, popadla ho za ruku a zkroutila mu ji. Trčela teď víc než z poloviny ven z vozu a jejímu vypadnutí zabránilo jenom to, že jsme byli v okně doopravdy těsně zaklínění.
Řidič taxíku se s ní začal přetlačovat a při tom se pokoušel zamířit na některého z nás, zatímco Liza se snažila jeho ruku znehybnit. Já jsem se snažil dosáhnout na něj rukou s boxerem, ale bylo to moc daleko a neodvažoval jsem se vysunout z okna víc, než jsem byl. A po celou tu dobu se vůz budoucnosti a taxík řítily Noční stranou strašlivou rychlostí, s asfaltovým povrchem silnice jen několik stop od nás.
„Ať už plánujete udělat cokoliv,“ křikla na mě Liza, „teď je na to ta pravá chvíle!“

Přestal jsem se pokoušet dosáhnout na řidiče a protáhl jsem se oknem zpátky do vozu. Liza, která se ze všech sil držela řidičovy ruky, začala padat. Jeho energetická zbraň náhle mířila na ni. A já jsem vytáhl z kapsy kabátu malý modrý sáček, roztrhl jsem ho a hodil jsem jeho obsah šoférovi do obličeje.
Mletý černý pepř se mu dostal do očí a na okamžik ho oslepil; překvapením a šokem mu vytryskly slzy. Zrovna začal divoce kýchat, když jsem odtáhl prudkým škubnutím Lizu z jeho dosahu a oba jsme se svalili na zadní sedadlo vozu budoucnosti. Leželi jsme tam na krvavě rudé kůži, hlasitě jsme supěli a snažili jsme se popadnout dech.
Taxík se od nás oddělil, jeho řidič dokonale oslepený a zmítající se v nezvladatelných záchvatech kýchání. Ještě než jsme ho ztratili z dohledu, zahlédl jsem, jak do něj zezadu narazil padesát stop dlouhý kamion s návěsem.
Čímž to pro něj naprosto definitivně skončilo.
Liza na mě chvíli zírala neschopná slova a pak…

„Pepř? Tak to byl ten tvůj skvělý nápad? Pepř?“

„Zabralo to, ne?“ opáčil jsem naprosto racionálně. „Dochucovadla jsou naši přátelé. Nikdy neodcházejte z domu bez nich.“

Liza pomalu zavrtěla hlavou a pak se narovnala, odtáhla se ode mne a upravila si šaty, jak to ženy obvykle dělávají. „Tohle všechno… co se právě stalo, je na Noční straně normální?“

„Vlastně není,“ musel jsem připustit. „Většina lidí má dost rozumu, aby nechala vůz Mrtvého chlapce na pokoji. A rozhodně si pořádně rozmyslí, než něco zkusí na Mrtvého chlapce a mě. Máme… jistou reputaci. Takže tahle epizoda nemůže znamenat nic jiného, než že to má něco společného s vaším Frankem. Nějak se k nim doneslo, že se blížíme. Někdo, kdo má eminentní zájem na tom, abychom se nedozvěděli, co se Frankovi stalo. A aby to ospravedlnilo takový otevřený útok… ať už se tady děje cokoliv, musí to být něco skutečně neobvyklého.“

„Což znamená,“ dodal Mrtvý chlapec vesele, „že to musí být něco nového! A novinky, to je moje! Vzhůru, moje milované vozítko, do Prohnilé uličky!“

„Vy jste divný,“ konstatovala Liza.
TŘI
Takže jsme mířili do pustin. Kde jsou neony kýčovitější a hříchy mrzčejší, i když zdaleka ne méně nebezpečné nebo zneklidňující. Pokud je Noční strana místem, kam se uchýlíte, když nad vámi všichni zlomí hůl, pustina je útočištěm pro ty, které zavrhla Noční strana. Pustiny, kde končí ta nejhorší spodina a kde se lidé ženou za věcmi, za které se i Noční strana stydí… protože některé věci jsou prostě příliš ubohé.
Provoz stále řídl, jak jsme nechávali hlavní dopravní tepnu za sebou, a nakonec se omezil jen na tetovaného jednorožce s rozličným piercingem a princem Albertem, pohřebák s mrtvolou napůl vyčnívající z rakve a bušící pěstmi proti zesíleným oknům a bezhlavého lovce odměn na koni. Naplavenina a kal Noční strany, honící se za svými soukromými cíli a prokletími. Ulice byly stále užší a temnější a nejenom proto, že fungovala stěží polovina pouličních lamp. Stíny tu byly černější a hlubší, a něco se v nich pohybovalo. Čím dál více budov mělo okna zatlučená prkny a dveře visící na pantech, a kde ve vyšších patrech svítila světla, pohybovaly se za staženými roletami podivné siluety. Neonové nápisy byly stejně křiklavé jako jinde; pestré jako jedovaté květiny rostoucí v radioaktivních močálech. Po chodnících zmáčených deštěm se procházeli lidé, hlavy vtažené mezi ramena, nedívali se napravo ani nalevo, vábení zpěvem sirén, který slyšeli pouze oni.
Ve stínech se choulili bezdomovci, zkrachovanci v roztrhaných šatech. Většina z nich se pohybovala ve smečkách, protože je to tak bezpečnější. V pustinách žijí všelijací predátoři. A několik dobrých lidí, kteří tu bojují svou předem prohranou bitvu a ví to, ale stejně bojují dál, protože bitva není válka. Zahlédl jsem Tamsin McReadyovou, odpadlou vikářku odhodlanou konat dobro na zlém místě, na její pravidelné obchůzce. Poznala vůz Mrtvého chlapce a vesele nám zamávala.
Čím hlouběji jsme se nořili do pustiny jako třpytivý stříbrný duch na temném místě, tím byla noc tišší a zadumanější. Fungujících pouličních lamp stále ubývalo a intervaly mezi nimi se zvětšovaly, takže náš vůz tiše klouzal od jedné tůně světla k druhé. Mrtvý chlapec zapnul dálková světla, ale ani ta nedokázala proniknout příliš hluboko do šera, jako by v té tmě bylo něco, co světlo polyká. Ruch a shon zbytku Noční strany se teď zdál velice vzdálený; nechali jsme ho za sebou, jako kdybychom přejeli z jedné země do druhé. Těch několik málo lidí, které jsme potkali, nás ignorovalo a dál se věnovalo výhradně svým záležitostem. Tohle nebylo místo, kde je radno poutat na sebe pozornost, tedy pokud jste neměli něco na prodej.
Chvíli vedle nás klusala vysoká a štíhlá sukkuba v krvavě rudém erotickém prádle, s mrtvolně bledou pletí a krví podlitýma očima. Našemu vozu bez nejmenších potíží stačila. Prsty zakončenými drápy ťukala na polarizovaná okna a šeptala nám všechny ty příšerné věci, které nás mohla přimět dělat. Liza se od ní vyděšeně odtáhla, tvář zkřivenou hrůzou a odporem. Když sukkuba zjistila, že nezastavíme, zrychlila, aby se dostala před nás, a pak se zastavila uprostřed silnice a zahradila nám cestu vlastním tělem. Mrtvý chlapec řekl autu, aby na to šláplo, a my jsme vystřelili vpřed.
Sukkuba se proměnila v ducha, dematerializovala se a my jsme projeli skrz ni. Přízračná, rudá jako poskvrněná růže a šeříkově bílá, proplula svou vlastní rychlostí vnitřkem vozu. Mrtvého chlapce zcela ignorovala a upřela svůj nelidský pohled na Lizu. Sukkuby vždycky jdou po čerstvém masíčku. Sáhla po mé klientce svou přízračnou rukou, ale já jsem ji uchopil za zápěstí a zadržel jsem ji. Bylo to jako držet vzpomínku na ruku, chladnou jako led a měkkou jako dým. Sukkuba se na mne podívala a pak svou ruku jemně vyprostila, její přízračná materie v jediném strašidelném okamžiku lehce pronikla mým smrtelným tělem. Špičkami prstů mi přejela po obličeji, mrkla na mě krví podlitým okem, procedila se stěnou vozu a byla ta tam.
Jak jsme se blížili k Prohnilé uličce, pustina upadala do ponurého ticha, opuštěná a zapomenutá. Civilizaci jsme nechali za sebou a nahradilo ji něco jiného. Tady se obytné a komerční budovy tiskly těsně k sobě v dlouhých ošklivých blocích, jako kdyby věřily, že v počtu je síla a bezpečí. Okna zakrývaly okenice, dveře byly bezpečně zamčené a žádný z těch domů se ani nesnažil vypadat pohostinně. Buďto jste věděli, kam tu máte jít, nebo jste tady neměli co dělat. Vstupte na vlastní nebezpečí, svědomí nechte přede dveřmi a nečekejte, že dostanete prachy zpátky.
Vítejte, pane. Jakou obsesi si hýčkáte?
Temnými, opuštěnými ulicemi procházelo jen málo lidí a navzdory mnohým nebezpečím, která tu číhala, šli všichni sami, protože se nenašel nikdo, kdo by je chtěl doprovázet. Nebo protože sama povaha jejich potřeb a pokušení vyžadovala samotu. A přestože většina z nich vypadala jako lidé, ne všichni kráčeli nebo se pohybovali lidským způsobem. Jedna postava ve špinavém obleku se náhle otočila, aby se podívala na automobil projíždějící kolem, a já jsem pod kloboukem naraženým do čela na okamžik zahlédl obličej, který se zdál být jen rozšklebenými ústy plnými žralocích zubů potřísněných čerstvou krví.
V pustině je hlavním motivem všeho hlad.
Z ústí temných uliček pozorovaly ujíždějící vůz budoucnosti planoucí oči, rozjasňující se a zase pohasínající jako zářící světlušky. Nebylo běžné, aby se v těchto končinách objevil tak luxusní a snobský automobil. Za takovou kořist by dostali hromadu peněz a jiných věcí. A za jeho obsah. V tiché uličce začalo plakat dítě, zoufale, opuštěně a beznadějně. Liza se naklonila vpřed.
„Zastavte. Copak to neslyšíte? Zastavte vůz. Musíme něco udělat!“

„Ne, to nemusíme,“ odsekl Mrtvý chlapec.
„Jedeme dál,“ řekl jsem a obrátil jsem se k Lize, která už otevírala ústa, aby něco namítla. „To není dítě. Je to jen něco, co se naučilo napodobovat dětský pláč, aby k sobě přilákalo oběť. Tady kolem není nic, s čím byste se chtěla setkat.“ Liza vypadala, jako kdyby se chtěla začít přít, ale něco v mém hlasu a výrazu obličeje ji patrně přesvědčilo. Znovu se opřela, ruce založené na prsou, pohled upřený přímo před sebe. Bylo mi jí líto a obdivoval jsem její odvahu a tvrdohlavost. V poslední době toho musela strávit hodně a většina z toho by slabší povahu zlomila, ale ona se držela skvěle. To vše pro svého milovaného Franka. Manžela Franka. Co to bylo za muže, že v ní inspiroval takovou lásku a oddanost… a přesto skončil tady v Prohnilé ulici? Dotáhnu to až do konce, protože jsem to slíbil, ale už teď jsem věděl, že na happyend není absolutně žádná naděje.
Zajímavé bylo, že Mrtvý chlapec ani nezpomalil vůz. Možná že jeho mrtvé uši slyšely v dětském pláči něco, co zůstávalo sluchu živých utajeno.
„Tady je to, lidi,“ prohlásil náhle, když se vůz prudce stočil kolem jednoho rohu do úzké slepé uličky plné odpadků a špíny. „Dorazili jsme do Prohnilé ulice. Jen vdechněte tu atmosféru.“

„Víte to určitě?“ zeptala se nedůvěřivě Liza vyhlížející z okna vozu, tvář prakticky přitisknutou na sklo. „Nevidím… nic. Žádné obchody ani krámky, žádné lidi. Nevidím ani tabulku se jménem ulice.“

„Tu nejspíš někdo ukradl,“ odpověděl Mrtvý chlapec věcně. „Tady je všechno, co není pořádně přibité a střežené pekelnými psy, automaticky považováno za potenciální čorku. Ale můj auťák říká, že jsme na místě, a moje zlatíčko se nikdy nemýlí.“

Z vedlejší uličky se vypotácel někdo v cárech kdysi luxusního obleku a hodil něco na vůz budoucnosti. Odrazilo se to od předního okna a pak to vybuchlo. Vůz se ani neotřásl. Ozval se krátký výkřik vrhače zasaženého tlakovou vlnou a pak jeho šaty vzplály. Sotva dopadl na zem, sesypalo se na něj tucet temných stínů, které se vynořily z okolních uliček a začaly jej převracet a olupovat o to málo, co stálo za to vzít. Než jeho mrtvolu odvlekli do milosrdné tmy vedlejší uličky, už z ní strhali i kouřící šaty. Liza se po mně zuřivě podívala, spíš znechucená než zděšená.
„Kam jste mě to zavlekl, Johne? Můj Frank by na takové místo nikdy ani nepáchl!“

„Snímek říká, že je tady,“ odpověděl jsem. „Podívejte se.“ Vzal jsem oba roztržené kusy, pečlivě jsem je přiložil k sobě a soustředil jsem se. Frankův obraz vyskočil ze svatební fotografie a stal se z něj mihotavý duch na ulici venku. Spěchal Prohnilou ulicí, vzpomínka na muže opakujícího znovu svou cestu vtištěná do přediva času. Jeho sinale průsvitná postava prošla kolem našeho vozu, ve tváři dychtivý výraz očekávání a obav zároveň. Jako kdyby se nutil spěchat za něčím, po čem dlouho touží a dlouho si to odpírá, co ho vzrušuje i děsí. Stále zrychloval, prakticky utíkal a ruce mu kmitaly podél boků, až zastavil u jedněch dveří a zůstal tam stát, lapaje po dechu. Rukou psaný nápis na dveřích hlásal: Křemíkové nebe.
Frank se poprvé, co jsem ho uviděl, usmál, a nebyl to hezký úsměv. Byl to úsměv člověka toužícího po něčem, po čem by lidé vůbec toužit neměli, co by vůbec neměli být schopni chtít. Bylo to víc než potřeba, touha nebo chtíč. Byla to posedlost. Zvedl třesoucí se ruku, aby zaklepal, a dveře se před ním tiše otevřely.
Dveře do Pekla nebývají proti těm, kdo tam patří, zajištěny zástrčkami a řetězy.
Frank vklouzl dovnitř, dveře se za ním zavřely a naše vidění minulosti skončilo. Raději jsem se soustředil na roztrženou fotografii, abych se nemusel dívat na výraz zklamání a zrazené důvěry v Lizině obličeji. Mrtvý chlapec se obrátil na svém sedadle a podíval se na nás, žvýkaje při tom čokoládové pastilky. Nedělal si starosti s tím, kde jsme nebo co tady děláme. On byl zkrátka na projížďce. Když jste po smrti, zřejmě vám zbude jen omezené množství emocí, a on jimi nehodlal plýtvat. Byl připraven souhlasit se vším, co navrhnu. Ale rozhodování nebylo na mně, nýbrž na Lize.
„Nemusíme tam jít,“ řekl jsem tak jemně, jak jsem dokázal. „Pořád ještě můžeme otočit vůz a jet zpátky.“

„Když jsme se v pátrání po Frankovi dostali až sem?“ opáčila Liza. „Proč bych se měla chtít vrátit, když tady na mě čekají všechny odpovědi? Musím vědět, jak je to s Frankem a co se stalo s mými vzpomínkami.“

„Měli bychom odejít, protože se Frank dostal na skutečně zlé místo,“ odpověděl jsem. „Věřte mi, odpovědi, které najdete v Křemíkovém nebi, se vám líbit nebudou.“

Liza přejela pohledem ze mne na Mrtvého chlapce a zase zpátky. V našich tvářích spatřila něco, co jsme věděli a nechtěli jí říct. Typické – místo aby si začala dělat starosti, rozčílila se. Nebyla vystrašená a neměla v úmyslu to vzdát; chtěla vědět, na čem je.
„Co je to Křemíkové nebe za místo?“ zeptala se. „Co se děje za těmi dveřmi? Vy to víte, že?“

„Lizo,“ řekl jsem. „To není snadné –“

„Na tom ostatně nezáleží,“ prohlásila rezolutně. „Jestli je Frank uvnitř, jdu za ním.“

Stiskla kliku dveří vozu, ale ta se ani nehnula bez ohledu na to, jak jí cloumala.
„Zatím nikdo nikam nepůjde,“ prohlásil Mrtvý chlapec klidně. „Všichni zůstaneme ve voze, dokud John nevymyslí plán akce. Tohle není váš svět, Lizo Barclayová; neznáte jeho zákonitosti, nemáte ani tušení, jak se chovat v situaci, jako je tahle.“

„Má pravdu, Lizo,“ přidal jsem se. „Tohle je hodně ošklivá záležitost, dokonce i na Noční stranu se všemi jejími mimořádnými nebezpečenstvími pro tělo i pro duši.“

„Ale… jen se na to podívejte!“ řekla Liza a ukázala na Křemíkové nebe s jeho zabedněnými okny a špinavými dveřmi, z nichž prýskala barva. „Vypadá to tu strašně! Celá tahle ulice by potřebovala pořádně uklidit, než by se zlepšila natolik, aby se dala nazvat brlohem. A tenhle… krám, nebo co to vlastně je, vypadá, jako by byl celé měsíce opuštěný a nepoužívaný. Uvnitř nejspíš není nikdo kromě krys.“

„Ochranná kamufláž,“ řekl jsem, když se konečně odmlčela, aby se nadechla. „Vzpomínáte na to mimino, co nebylo mimino? Křemíkové nebe má svou provozovnu tady, protože to, v čem podniká, by jinde netolerovali, ale ani tady na sebe nechce poutat nechtěnou pozornost. Spousta lidí má námitky proti samotné existenci podniků, jako je Křemíkové nebe, z mnoha různých etických, náboženských a vědeckých důvodů. Říkáváme sice, že Noční strana přitahuje klientelu všeho druhu, ale i my některé věci oddělujeme tlustou čárou. Kdyby pro nic jiného, tak z estetických důvodů. Křemíkové nebe má vážné nepřátele a patrně už by se mu přede dveřmi srocoval dav s pochodněmi, kdyby se sem nebál přijít.“

„Vy se bojíte?“ zeptala se Liza a zabodla do mě svůj chladný, odhodlaný pohled.
„Velice usilovně se snažím nebát,“ odpověděl jsem klidně. „Škodí to reputaci. Ale naučil jsem se být… opatrný.“ Liza se podívala na Mrtvého chlapce. „Předpokládám, že mi řeknete, že vy se jako mrtvý nebojíte ničeho.“

„Tady není nic, s čím bych si musel dělat starosti,“ odpověděl Mrtvý chlapec. „Ale je pár věcí, kterých se bojím. Být po smrti není to nejhorší, co vás může potkat.“

„Vy se v těch svých tajemných narážkách vážně vyžíváte, co?“ odsekla Liza.
Mrtvý chlapec se zasmál. „Musíte dopřát mrtvému trochu té skromné radosti.“

„Když už je řeč o osudu horším než smrt,“ vmísil jsem se do hovoru a Liza se okamžitě otočila a upřela na mě pohled. „Jestli půjdeme dovnitř, musíte se předem obrnit. Už jen tím, že vešel do zařízení, jako je tohle, nám Frank toho o sobě spoustu prozradil a není to nic, co byste chtěla vědět. Když tam ale za ním půjdete, dozvíte se to.“

„Tak mi to povězte,“ opáčila. „Já to snesu. Povězte mi všechno.“

„Křemíkové nebe,“ začal jsem opatrně, „je podnik zabývající se lidmi s extrémními touhami. Muži a ženami, kterým obvyklé tělesné rozkoše nestačí. Nemluvím o obvyklých fetiších a posedlostech. Ty na Noční straně najdete všechny, a ještě nějaké navrch. V Křemíkovém nebi jdou věda a perverze ruku v ruce jako milenci a společně plodí nové formy sexuality, nové objekty touhy. Jsou tady, aby vytvářely extrémní a neodpustitelné rámce pro lásku, chtíč a všechno mezi nimi. Sem lidé přicházejí, když touží po sexu s počítači.“

Liza se na mě dlouho mlčky dívala. Chtěla se začít smát, ale viděla můj vážný výraz, slyšela to v mém hlase, a proti své vůli pochopila, že na Křemíkovém nebi nic k smíchu není.
„Sex… s počítači?“ zamumlala nakonec. „Tomu nevěřím. Jak by bylo něco takového možné?“

„Tohle je Noční strana,“ odpověděl Mrtvý chlapec. „Deset nemožných věcí tu děláme před snídaní jen tak, pro legraci. Zapomeň na všechna tabu, ty, kdož sem přicházíš.“

„Neuvěřím tomu, dokud to neuvidím na vlastní oči,“ prohlásila Liza a v jejím hlase bylo o tolik víc než pouhá tvrdohlavost, že jsem se podíval na Mrtvého chlapce a přikývl jsem. Budeme tedy muset dojít až do konce a doufat, že potom ještě zbudou nějaké trosky, které by se daly posbírat. Mrtvý chlapec promluvil mazlivě na svůj automobil a jeho dveře se otevřely.
Vystoupili jsme ven do Prohnilé ulice a její atmosféra nás zasáhla jako zaťatá pěst. Noční vzduch byl horký a parný, skoro horečnatý, a páchl po prolité krvi a statické elektřině. Modrobílé světlo měsíce dodávalo ulici studený, cizí vzhled, vzdorně nepřátelský a výhružný. Cítil jsem tlak neviditelných očí, které nás pozorovaly, chladných, vypočítavých a bezděčně krutých. A nad tím vším převažující pocit, že sem nepatříme, že tady nemáme co dělat, že se pleteme do záležitostí, kterým v žádném případě nemůžeme rozumět ani je pochopit. Jenomže já jsem si založil podnikání a velice slušné živobytí právě na tom, že navštěvuji místa, kde mne nechtějí, a odhaluji věci, které by odhaleny být neměly. Pomalu jsem se otočil a nechal jsem všechny v ulici, aby si mne pořádně prohlédli. Moje těžce získaná reputace by normálně stačila, aby mi je udržela od těla, ale v Prohnilé ulici nikdy nevíte, o jak zoufalý čin se někdo ze zdejších může pokusit.
Dveře futuristického vozu se zase zavřely a zavládlo ticho, do kterého se ozývalo jen cvakání mnoha zamykaných zámků. Liza se ohlédla po automobilu a nejistě se zamračila.
„Je bezpečné nechávat ho tady, bez dozoru?“

„S tím si nedělejte starosti,“ odpověděl Mrtvý chlapec a něžně pohladil svůj vůz po kapotě. „Moje zlatíčko se o sebe dovede postarat.“

Ještě ani nedořekl a z boku vozu se vynořila štíhlá hlaveň a vypálila krátký, ale zničující výboj energie na něco, co se pohybovalo ne dost nenápadně ve stínu. Zableskla se exploze, vyšlehly plameny a ozval se velice krátký výkřik. Rozličné stínové postavy, které se ještě nestáhly do hloubi uliček a projevily zištný zájem o vůz budoucnosti, zažily spontánní návrat zdravého rozumu a daly se na spěšný ústup do tmy. Mrtvý chlapec se hlasitě zasmál.
„Moje kára má rozsáhlý sebeobranný systém, naprostý nedostatek skrupulí je použít a dost děsivý smysl pro humor. Jednou si nechala rádobyzloděje tři týdny zavřeného v kufru. Kdybych si nevšiml much, nejspíš by tam byl pořád.“

Snažil se svým osobitým způsobem Lizu rozptýlit a rozesmát, ale ta už měla oči jen pro Křemíkové nebe. Tak jsem se ujal vedení a vykročil jsem ke dveřím, jako kdybych měl veškeré právo tam být. Liza a Mrtvý chlapec se mi okamžitě zařadili po boku, protože nechtěli, aby jim něco uniklo. Zblízka dveře nevypadaly příliš impozantně: byly to jenom obyčejné, normální staromódní dřevěné dveře, ze kterých odprýskávala barva v dlouhých pruzích… ale tohle byla Prohnilá ulice, kde je obyčejnost a normálnost jen klam, který má něco zakrýt. Ušklíbl jsem se na lacinou mosaznou kliku, hlasitě jsem si odfrkl nad značně nevkusným klepadlem ze stejného materiálu a dveří samotných jsem se ani nedotkl. Nechtěl jsem, aby si lidé za nimi mysleli, že se nechám snadno vyšachovat.
Vrazil jsem obě ruce do kapes svého pláště a prsty jsem se začal probírat rozličnými drobnůstkami, které by mi mohly být užitečné při násilném vniknutí. Soukromí detektivové musí ovládat mnoho užitečných triků. Nakonec jsem se rozhodl vsadit na jistotu a kývl jsem na Mrtvého chlapce; vycházel jsem z předpokladu, že jelikož už je mrtvý, cokoliv, co by se mohlo přihodit, na něj nebude mít tak osudové účinky jako na nás ostatní. Široce se zašklebil a rozmáchl se svou šedivou pěstí. A dveře se pomalu otevřely. Rychle jsem Mrtvému chlapci pokynul, aby se držel zpátky. Dveře, které se otevírají samy, jsou zřídkakdy dobré znamení. Přinejmenším to znamená, že jste pozorováni… a že si lidé uvnitř nemyslí, že se musí vašeho příchodu obávat. Nebo to všechno mohl být jen obrovský bluf. Noční strana je proslavená tím, že tu nic není takové, jak to na první pohled vypadá.
„Očekáváme nějaké potíže?“ zeptala se Liza, když jsem tam stál bez hnutí a díval jsem se na otevírající se dveře.
„Vždycky,“ přisvědčil Mrtvý chlapec vesele. „Hrozba bezprostředního nebezpečí a náhlé zkázy je to jediné, co dokáže, že se zase cítím živý.“

„V tom případě jdi dovnitř první a užij si to,“ nabídl jsem mu velkoryse.
„No jasně!“ řekl Mrtvý chlapec a rozzářil se. Pak rozkopl dveře doširoka a vykročil do neproniknutelné temnoty za nimi. Vzápětí k nám dolehl jeho hlas: „Jen pojďte! Napalte to do mě, vy parchanti! Já to snesu!“

Liza se na mne podívala. „Takový je pořád?“

„Víceméně,“ přisvědčil jsem. „Proto s ním většina lidí nechce pracovat. Já osobně jsem ho vždycky považoval za velice užitečného, když začnou létat kulky a je třeba se za někoho schovat. Půjdeme?“

Liza se podívala na otevřené dveře a tmu za nimi, obličej dokonale prostý jakéhokoliv výrazu. „Nechci tam jít, Johne. Já prostě vím, že se tam uvnitř stane něco skutečně zlého; ale musím znát pravdu. Potřebuji si vzpomenout, co jsem zapomněla, ať už to chci, nebo ne.“

Odhodlaně vykročila vpřed, ruce volně visící podél boků zaťaté v pěsti, a já jsem rychle vyrazil za ní. Přitom jsem se o ni otřel ramenem a ucítil jsem, jak jsou její svaly napjaté. Myslel jsem si, že je to něco nekomplikovaného: strach nebo očekávání. Jak jsem mohl být tak naivní.
V okamžiku, kdy se za námi dveře zabouchly, tma zmizela a místnost, ve které jsme se ocitli, zalilo až bolestivě jasné světlo. Obklopovaly nás solidní ocelové zdi, dokonce i podlaha a strop byly vyrobeny z téhož lesklého kovu. Z vyleštěných stěn na nás shlížely naše pokroucené odrazy. Mrtvý chlapec stál uprostřed místnosti, bojovně se kolem sebe rozhlížel, připravený udeřit cokoliv, co by se hnulo nebo se na něj jen křivě podívalo, ale mimo nás tam nikdo nebyl. Nebyl tam ani žádný viditelný východ, a když jsem se ohlédl, zjistil jsem, že zmizely i dveře, kterými jsme vešli dovnitř.
„Nechápu,“ řekla Liza. „Takhle místnost je zatraceně větší, než bych hádala podle venkovního krámku.“

„Na Noční straně jsou interiéry budov často větší než exteriéry,“ vysvětlil jsem jí. „Je to jediný způsob, jak do ní všechno dostat.“

Ostré, studené světlo, které místnost zalévalo, nemělo žádný viditelný zdroj. Vzduch byl suchý a nehybný a jediné zvuky, který se tu ozývaly, byly ty, co jsme vydávali my.
Přistoupil jsem k nejbližší stěně a pozorně jsem si ji prohlédl, aniž jsem se jí dotkl. Zblízka byl kov pokrytý tenkými liniemi, nekonečnými čárami v nekonečně složitých vzorech jako… plošné spoje. Vzory se pomalu pohybovaly, pod tlakem mého pohledu se pomalu měnily, kroutily se a otáčely a přelévaly se do nových variací. Jako kdyby ta stěna myslela nebo snila. Pokynul jsem Mrtvému chlapci a Lize, aby se ke mně připojili, a ukázal jsem jim ty vzory. Mrtvý chlapec jen pokrčil rameny. Liza se na mě podívala.
„Vám to něco říká?“

„Ne… konkrétně,“ odpověděl jsem. „Mohly by to být hieroglyfy budoucnosti. Nebo nějaký druh přizpůsobivých obvodů. Ale rozhodně to nepochází odsud. Je to technologie budoucnosti, strojový kód z alternativní časové linie… povídá se, že Křemíkové nebe je ve skutečnosti jen jeden obrovský stroj, který všechno drží v sobě.“

„A my jsme do něj právě vlezli,“ dodal Mrtvý chlapec. „Skvělé. Nemá někdo otvírák na konzervy?“

Naklonil se blíž ke zdi, aby si prohlédl ty měnící se vzory, a pak do ní dloubl svým dlouhým bledým prstem. Ze stěny do něj přeskočil modrobílý výboj a rozlil se mu po těle. Mrtvý chlapec prst rychle odtáhl a ty zvláštní obvody se natáhly za ním, jak s tvrdohlavou silou ulpívaly na jeho mrtvé kůži. Začaly se mu plazit po ruce a předloktí, přitom se násobily a množily, kroutily a svíjely a vyskakovaly do vzduchu. Mrtvý chlapec popadl plnou hrst té věci a odtrhl si ji od ruky, pak si ji nacpal do úst. On vždycky preferoval přímý přístup. Zamyšleně tu věc žvýkal a vychutnával si její chuť. Po ruce mu opět přeběhl modrobílý výboj a vrátil se do stěny, kde znovu znehybněl.
„Zajímavé,“ řekl Mrtvý chlapec, naposledy přežvýkl a polkl. „Ale chtělo by to trochu přisolit.“

Nabídl jsem mu sáček soli, ale on se jen zasmál a odmítl. Liza náhle vykřikla a roztřásla se jí kolena. Uchopil jsem ji jednou rukou, abych ji podepřel, ale ona to vůbec nevnímala. Obličej měla bílý jako křída a pokrytý studeným potem, a ústa se jí bezhlesně otevírala a zase zavírala. Oči měla vytřeštěné na něco, co viděla jen ona. Vypadala, jako kdyby právě spatřila svou vlastní smrt, zblízka a se všemi krvavými podrobnostmi. Podepřel jsem ji, pevně jsem svíral obě její ruce a hlasitě jsem jí opakoval přímo do obličeje její jméno. Její pohled se opět zaostřil a narovnala se. Pustil jsem ji, ale ona dál stála na místě a nešťastně na mě hleděla.
„Stane se něco strašného,“ řekla tichým, beznadějným hlasem. „Něco doopravdy zlého…“

Z kovové podlahy se nehlučně zvedlo tucet robotů, skoro jako by se oddělili od lesklé oceli. Další vystoupili ze čtyř kovových stěn nebo spadli ze stropu. Vypadalo to, že Křemíkové nebe přece jen má svou ostrahu. Roboti nás obklopili ze všech stran, tiší a nesmlouvaví, mohutní mechaničtí konstrukti připomínající lidi jen v hrubých rysech. Liza se stáhla ke mně. Mrtvý chlapec a já jsme se rychle přemístili, abychom ji ukryli mezi sebou.
Několik dlouhých okamžiků roboti jen nehybně stáli, jako kdyby si nás měřili nebo možná porovnávali náš vzhled se záznamy. Postavami možná zhruba připomínali lidi, ale zcela postrádali běžné lidské nároky na estetiku. Byli čistě funkcionalističtí, vyrobení výhradně, aby sloužili svému účelu. Jednotlivé součástky byly pospojovány bez jakékoliv kapotáže, mechanické útroby odkryté pohledu zvenčí. S blikáním podivných světélek se v nich pohybovaly díly z křišťálu, keramiky a jiných materiálů. Z těla se jim vysouvaly ostré hroty spolu s nejrůznějšími zbraněmi, od rozličných čepelí přes okružní pily až po energetické zbraně a spáry. Neměli tváře ani oči, ale stáli všichni do jednoho otočení k nám. Věděli, že tam jsme.
Vyrazili ve stejném okamžiku, náhle a bez jakéhokoliv varování, jejich kovové nohy zaduněly na kovové podlaze. Nepohybovali se jako lidé, jejich ruce a nohy se ohýbaly a natahovaly nepřirozeným způsobem, jejich těžiště jako by se přesouvalo podle potřeby. Sápali se po nás svýma mechanickýma rukama a z prstů se jim vysouvaly ostré bodce a čepele. Pily připevněné na jejich trupech se s jekotem roztočily do nemožně vysokých obrátek. Energetické zbraně sršely, žhnuly a hlasitě bzučely proudícími energiemi. Roboti se hnali po nás. Když budou moci, zabijí nás bez zloby, vášně nebo uspokojení, pouhé tupé nástroje vůle Křemíkového nebe.
Vždycky jsem se pyšnil tím, že se dokážu vymluvit z prakticky jakékoliv situace, ale tihle nevypadali, že by mne vyslechli.
Mrtvý chlapec vykročil vpřed, bez okolků popadl nejbližšího robota, zvedl ho ze země a mrštil jím proti ostatním. Robot musel vážit stovky liber, ale pro neživé svaly Mrtvého chlapce to nebyla žádná tíha. Síla nárazu smetla zasaženého robota s ohlušujícím zaduněním na kovovou podlahu, kterou tím znatelně poškodil. Ale přestože oba roboti dopadli na jednu hromadu, prakticky okamžitě se vymotali a znovu vyskočili na nohy, naprosto nepoškození.
Mrtvý chlapec udeřil dalšího z robotů do toho, co patrně byla jeho hlava, a celá ta část se utrhla a odletěla vzduchem. Robot přesto dál postupoval vpřed. Jiný robot popadl zezadu Mrtvého chlapce svou hrubou ocelovou rukou za rameno a jeho prsty sklaply jako železa. Rudý kabát se v těch místech napjal a protrhl se, ale Mrtvý chlapec žádnou bolest necítil. Pokusil se vysmeknout a vztekle zavrčel, když zjistil, že to nejde. Začal se zmítat ze všech sil, až si úplně zničil kabát. Zatímco marně bojoval, přiskočil k němu jiný robot a udeřil ho zezadu do hlavy.
Jsem si jistý, že jsem uslyšel, jak chlapcova lebka praskla. Takový úder by kteréhokoliv normálního člověka zabil, ale Mrtvý chlapec už dávno normální nebyl. Přesto ho ale úder vyvedl z rovnováhy a zapotácel se přímo do náručí jiného robota. Nestejné ruce se kolem něj okamžitě sevřely a brutální silou mu vymáčkly dech z plic. Ale Mrtvý chlapec dýchal, jen když potřeboval mluvit. Snadno se ze sevření vyprostil a pak vytrhl robotovi jednu ruku z kloubu. Tu pak použil jako kyj a s viditelným nadšením jí začal robota tlouct po hlavě a ramenou, přičemž z něj některé kousky urážel a jiné rozbíjel na kusy. Ale dokonce i ty kousky létaly vzduchem a snažily se útočit, a Mrtvý chlapec před nimi musel začít ustupovat. A zatímco se takto soustředil na jednoho robota, další ho obklíčili.
Sesypali se na něho, věšeli se mu na ruce, bili ho po hlavě a ramenou, snažili se ho strhnout na zem. Hrdinně s nimi bojoval a nelidskou silou ze sebe setřásal jednoho robota za druhým, ale pořád se vraceli. Mrtvý chlapec byl silný, ale jich bylo mnoho. Brzy zmizel pod hromadou robotů, kovové pěsti do něj bušily jako perlíky stále znova a znova, až jej srazily na kolena. A pak jej začali řezat svými čepelemi a cirkulárkami.
Zatímco se většina robotů zabývala Mrtvým chlapcem, ostatní obklíčili mě a Lizu. Liza tam stála jako ochromená, z obličeje se jí vytratila všechna barva a třásla se po celém těle. Jemně, ale rozhodně jsem ji strčil za sebe. Stáli jsme zády k nejbližší stěně, ale ne příliš blízko.
Usilovně jsem přemýšlel, snažil jsem se najít nějaký způsob, jak z toho ven. Většina mých užitečných udělátek byla spíše magické než vědecké povahy. A zatímco znám pár doopravdy ošklivých triků použitelných na živé, mrtvé a ty nešťastníky, co uvízli někde mezi tím… nemám vůbec nic, co by se dalo použít na roboty. Hodit jim do obličeje pepř by určitě nezabralo. A zbraň nenosím. Obvykle žádnou nepotřebuji.
Ustoupil jsem tak daleko, jak jsem se odvážil, a Lizu jsem hnal za sebou, a pak jsem aktivoval svoje nadání. Moje vnitřní oko se otevřelo a můj Zrak pro mne okamžitě našel nejlepší místo, kam se postavit a kdy a jak uhnout, aby na mě roboti nemohli. Jejich mechanické ruce se po mně natahovaly znovu a znovu, ale já už byl pokaždé někde jinde, o jeden krok před nimi. Až na to, že čím více se přibližovali, tím méně prostoru k uhýbání mi zůstávalo. Podařilo se mi být párkrát na tom správném místě, abych nějaké z nich strhl proti sobě, ale v podstatě jsem jen bojoval o čas.
Věděl jsem, co se stalo Mrtvému chlapci, ale nebylo vůbec nic, co bych s tím teď mohl udělat.
Jeden z robotů na mne zamířil energetickou zbraň. Počkal jsem do posledního okamžiku a pak jsem udělal krok stranou, takže energetický paprsek probleskl kolem mne a zasáhl jiného robota za mými zády. Ten hlučně explodoval a jeho součástky a díly se rozletěly po místnosti. Neškodně se odrážely od ostatních robotů, ale jeden úlomek mi proletěl kolem hlavy tak blízko, že mi oddělil kadeř vlasů. Liza vůbec nezareagovala.
Roboti zjistili, že Mrtvému chlapci ublížit nedokážou, a tak se rozhodli ho roztrhat ho na kusy. Popadli ho za ruce a za nohy, zvedli ho do vzduchu a snažili se utrhat mu jednu končetinu po druhé. Zmítal sebou a vztekle jim nadával, ale v konečném výsledku to byly silné stroje a on jen mrtvý člověk.
Náhle Liza vystřelila z úkrytu za mými zády, popadla ruku, kterou Mrtvý chlapec utrhl jednomu robotovi, a použila ji jako kyj proti nejbližšímu z nich. Rozehnala se jí obouruč a vložila do toho všechnu svou sílu, oči vytřeštěné, zuby vyceněné ve zvířecím zavrčení. Nebyla dost silná, aby robota nějak poškodila, ale její odvaha na mě udělala dojem. Přesto však neměla nejmenší naději na vítězství a Mrtvý chlapec také ne, takže to bylo jako obvykle na mně.
Soustředil jsem se, otevřel jsem svoje vnitřní oko dokořán, až jsem Viděl svět kolem sebe tak jasně, že to až bolelo. Svým posíleným zrakem jsem si prohlédl roboty, usiloval jsem se porozumět jejich podstatě, a netrvalo to dlouho a odhalil jsem jejich základní slabinu. Neměli skutečnou vlastní inteligenci; všichni dostávali rozkazy ze stejného zdroje prostřednictvím určitého zařízení. Jal jsem se hbitě probíhat mezi roboty, tančil jsem za okraji jejich zorného pole a vytrhával jsem jim jednomu po druhém řídicí zařízení z těla. A roboti se postupně zastavovali, odříznuti od centrálního řízení, bez rozkazů bezmocní. Brzy stáli po celé místnosti jako nějaké moderní sochy… a já jsem se musel posadit na zem, kde jsem lapal po dechu, zatímco se moje třetí oko pomalu a s úlevou zase zavíralo.
Mám dar nacházet věci, ale snadná věc to rozhodně není.
Mrtvý chlapec se vymanil ze sevření robotů, kteří ho drželi, vztekle se podíval na to, co udělali z jeho rudého kabátu, a pak jich několik rozkopal na kusy, aby si trochu ulevil. Liza se divoce rozhlížela kolem sebe a v rukou stále svírala svůj improvizovaný kyj. Vstal jsem a několikrát jsem vyslovil její jméno, než se na mě konečně podívala a do tváře se jí postupně začal vracet příčetný výraz. Podívala se, co drží v ruce, a pak to se znechucenou grimasou upustila na podlahu. Přistoupil jsem k ní, ale ona o mou útěchu nestála.
Pak k nám promluvil hlas ozývající se odnikud. Byl to klidný, civilizovaný hlas a zněl poněkud rezignovaně.
„No dobře, to by stačilo. Nepředpokládali jsme, že by bezpečnostní roboti mohli zadržet slavného Johna Taylora a neblaze proslulého Mrtvého chlapce… nebo naopak, jestli chcete… ale kvůli svým zákazníkům jsme se o to museli pokusit. Třeba jste zrovna mohli mít pech. Někdy se to stává. A ti roboti měli už skoro po záruce… Tak či tak, raději pojďte sem a popovídáme si. Říkal jsem, že když necháme Lizu Barclayovou jen tak odejít, vrátí se s posilami, ale nikdo mě přirozeně neposlouchal.“

„Já už jsem tady… někdy byla?“ zeptala se Liza.
„Vy si na to nevzpomínáte?“ zeptal jsem se tiše.
„Ne,“ řekla Liza. „Tohle místo jsem v životě neviděla.“ Ale už si nebyla tak jistá jako dřív. Vzpomněl jsem si na její předpověď, že se stane něco zlého, těsně před tím, než se objevili roboti. Možná to věděla, protože se něco podobného stalo, když tady byla minule. Tedy pokud nemluvila o něčem jiném, ještě horším, co teprve přijde…

Na opačné straně místnosti, tam, kde bych ještě před okamžikem přísahal, že po nich nebylo ani stopy, se objevily dveře. Obdélníková část stěny se prostě odsunula stranou, hladce zajela do zbytku zdi a odhalila tak jasně osvětlený otvor. Vykročil jsem k němu a Liza s Mrtvým chlapcem se ke mně znovu přidali. Skoro byste si mohli myslet, že vím, co dělám. Prošli jsme mezi nehybnými roboty a já jsem se měl neustále na pozoru pro případ, že by zase ožili, ale jen tam stáli v poněkud křečovitých pózách, dokonale nelidští i ve své porážce. Liza se na ně ani nepodívala, veškerou pozornost soustředěnou na otevřené dveře a odpovědi, které jí slibovaly.
Prošli jsme jimi do dlouhé ocelové chodby, pohodlně široké a vysoké; stěny, podlaha a strop byly vyleštěné do tak vysokého lesku, že jsme až měli pocit, jako bychom kráčeli nekonečnou zrcadlovou síní. Pomyslel jsem si, že naše odrazy nevypadají nijak zvlášť impozantně nebo nebezpečně. Mrtvý chlapec přišel ve rvačce s roboty o svůj klobouk se širokým okrajem a jeho skvělý rudý kabát byl celý potrhaný. Některé ze stehů na jeho holé hrudi povolily a odhalily pod sinale šedou kůží rudé maso. Pořád mu říkám, aby k šití používal drát. Liza vypadala vyděšeně, leč odhodlaně, obličej měla tak bledý, že prakticky postrádal jakoukoliv barvu. Co nevidět mohla získat odpovědi na své otázky, ale myslím, že už stejně věděla, že žádný šťastný konec tentokrát nebude. A já… já jsem vypadal jako někdo, kdo by neměl být tak pošetilý, aby lezl do Prohnilé uličky a očekával, že z toho vzejde něco dobrého.
Chodba se najednou prudce stočila vlevo a zavedla nás do velkého předpokoje. Stěny byly zase z oceli, pořád tu nebyl žádný nábytek ani jiné pohodlí, ale konečně jsme spatřili lidskou tvář. Čekal tam na nás vysoký, štíhlý muž v tradičním bílém laboratorním plášti. Měl tuctový, snadno zapomenutelný obličej a široký úsměv, který neznamenal vůbec nic. Kluzký, pomyslel jsem si okamžitě. Tohle slovo ho vystihovalo nejlépe. Nic se ho nemohlo dotknout a všechno po něm hladce sklouzlo. O to se už postaral. Vykročil nám vstříc, jednu ruku napřaženou k potřesení, a pořád se usmíval, jako kdyby to tak dělal celý den. Jeho úsměv nedosáhl až k očím. Ty měly chladný, sebejistý výraz člověka, jenž si je dokonale jistý, že zná pár důležitých informací, které vy neznáte.
Oči fanatika. Věřícího. Takoví lidé jsou vždycky nebezpeční.
Když si uvědomil, že mu ruku nikdo z nás nestiskne, nechal ji klesnout, ale nezdálo se, že by ho to nějak trápilo. Usmíval se pořád.
„Ahoj!“ pozdravil vesele. „Já jsem Barry Kopek. Jsem mluvčím Křemíkového nebe. Řekl bych, že mne vaše návštěva těší, ale nechtěl bych náš vztah začínat tak nehoráznou lží. Takže raději rovnou přejdeme k věci, co říkáte, a pak se zase všichni vrátíme zpátky ke svým vlastním životům. Nebude to báječné?“

Znovu se nám pokusil nabídnout ruku a znovu ji s rezignovaným pokrčením ramen stáhl, jako by byl na odmítání zvyklý. A pokud byl skutečně oficiálním mluvčím Křemíkového nebe, pravděpodobně byl. Dokonce i hřbitovní ghúl by hleděl na počítačového kuplíře, jako byl on, spatra.
„Pojďte se mnou,“ vyzval nás, „a mnohé věci se objasní. Na všechny své otázky dostanete odpovědi, přinejmenším takové, jakým budete schopni porozumět. Bez urážky, bez urážky. Ale tady jsme poněkud… popředu. Zítřek nastal pro Noční stranu brzy a zanedlouho všichni uslyší vyzvánění budíčku. Slogany jsou velmi důležitou součástí každého nového podniku, nemyslíte? Za ty roboty se omlouvám, ale máme mezi ignoranty tolik nepřátel a naše práce je příliš důležitá, než abychom mohli dovolit všem těm agitátorům, aby nám v ní překáželi.“

„Vaše práce?“ řekl jsem. „Zařizovat randíčka s počítači fetišistům je podle vás důležitá práce?“

Chvíli vypadal, jako by se chtěl nad mou neomaleností ošít, ale na to byl příliš velký profesionál. Úsměv ho neopustil ani na okamžik. „Nejsme součástí erotického průmyslu, pane Taylore. Bože chraň. Všichni, kdo sem přišli, se stali součástí obrovského díla. Vzhledem k velké fluktuaci… podílníků vždycky rádi přivítáme nové lidi. Ale všichni to chápou! Věřte mi, skutečně to chápou! Tohle je nejzávažnější dílo naší doby a všichni jsme hrdí na to, že můžeme být jeho součástí. Pojďte se mnou a uvidíte. Jenom… pohlídejte mi paní Barclayovou, ano? Natropila už dost škod, když tady byla posledně.“

Mrtvý chlapec i já jsme se tázavě podívali na Lizu, ale ta k tomu neměla co říct. Upírala pohled na našeho hostitele, zírala na něho, jako by do něj chtěla vypálit očima díry. Přišla si sem pro odpovědi a on ji jen zdržoval.
„V pořádku,“ řekl jsem. „Veďte nás. Ukažte nám to svoje velkolepé dílo.“

„S potěšením!“ řekl Barry Kopek. Ten jeho úsměv už mě doopravdy začínal unavovat.
Vedl nás dalšími kovovými chodbami a bez nejmenšího zaváhání zabočoval hned napravo a hned zase nalevo, ačkoliv nikde nebyla žádná tabulka nebo ukazatel směru, jen holé ocelové zdi. Neustále udržoval konverzaci, bez přestání vesele klábosil o ničem. Světlo bez zdroje bylo stále silnější, až to začalo být nepříjemné. Z dálky se k nám nesl zvuk podobný pomalému bití obřího srdce, tak pomalému, že se daly spočítat okamžiky mezi jednotlivými údery, ale bylo v nich něco ze samotného času a věčnosti. A také tam byl ten zápach, nejprve slabý, ale postupně sílící… statické elektřiny, strojního oleje, ozónu a maziv, škvařícího se masa a čerstvého potu.
„Říkal jste, že tady Liza už byla,“ řekl jsem, když začalo být zřejmé, že se Kopek k tomu tématu sám nevrátí.
„Ale jistě,“ přisvědčil a pečlivě se při tom vyhýbal Lizinu pohledu. „Paní Barclayová tady byla včera a my jsme ji pustili dovnitř, protože samozřejmě nemáme co skrývat. Všichni jsme velice hrdí na práci, kterou tady děláme.“

„Jakou práci?“ zeptal se Mrtvý chlapec a něco v jeho hlase způsobilo, že pan Kopek klopýtl.
„No, abych vám to vyložil co nejjednodušeji, v právnické terminologii… Odstraňujeme bariéry mezi přirozeným a umělým životem.“

„Když jste na svou práci tak hrdi a považujete svoje dílo za tak velkolepé, proč jste na nás poslal ty kybernetické taxíky?“ zeptal jsem se tónem, který jsem považoval za velice civilizovaný. Kopekův úsměv poprvé zakolísal. Znal mne.
I mou pověst.
„Aha, ano,“ řekl. „Tohle. Říkal jsem, že to byl omyl. Musíte to pochopit, byly to některé z našich prvních, velice hrubých pokusů spojit člověka se strojem. Ti muži zaplatili za to, co jsme pro ně udělali, spoustu peněz, aby mohli v dopravním ruchu Noční strany pracovat efektivněji a výkonněji. Zpočátku se nám žalostně nedostávalo peněz… Když zjistili, že míříte sem, pane Taylore, úplně zpanikařili. Víte, spoléhali se na nás, že je udržíme v chodu.“

„Kdo jim řekl, že sem mířím?“ zeptal jsem se. „I když jsem si víceméně jistý, že odpověď na tuhle otázku už znám.“

„Povídal jsem vám, že to byl omyl,“ řekl Barry Kopek. „Jsou všichni…?“

„Ano,“ přikývl jsem.
Zachmuřeně kývl hlavou. Pořád se usmíval, ale bylo vidět, že do toho nevkládá srdce. „To mě nepřekvapuje. Vaše pověst vás předchází, pane Taylore, jako útočný pes na hodně dlouhém vodítku. Ale je to škoda. Chtěli se jen stát lepšími.“

„Tím, že se vzdali své lidskosti?“ zeptal se Mrtvý chlapec jen s náznakem hrozby.
„Obětovali tak málo a získali za to tak mnoho,“ odpověděl Kopek jen maličko povýšeně. „Myslel bych, že právě vy to pochopíte…“

„To mě neznáte,“ odsekl Mrtvý chlapec. „Nevíte o mně vůbec nic. A nikdo nenapadne moje auto beztrestně.“

„To, že jste mrtvý, vás vůbec neobměkčilo, co?“ opáčil Kopek.
„Je tady Frank?“ zeptal jsem se. „Frank Barclay?“

„Samozřejmě že je tady,“ řekl Kopek. „A ne že bychom ho tady věznili proti jeho vůli. Přišel k nám, aby si splnil svůj sen, a my jsme mu v tom ochotně pomohli. Je zde, kde vždycky toužil být, dělá to, co vždycky chtěl dělat, a je konečně šťastný.“

„Šťastný byl se mnou!“ zvolala Liza. „Miluje mne! Oženil se se mnou!“

„Muž chce, co chce, a potřebuje, co potřebuje,“ odpověděl Kopek a poprvé od našeho příchodu se jí podíval přímo do očí. „A pana Barclaye zavedly jeho potřeby sem k nám.“

„Můžeme ho vidět? Mluvit s ním?“ zeptal jsem se. „Samozřejmě! Právě tam vás teď vedu. Ale musíte mi slíbit, že pohlídáte paní Barclayovou. Když svého manžela viděla posledně, reagovala dost nepřiměřeně.“

„Ona už ho viděla?“ zeptal jsem se.
„Nu ano,“ odpověděl Kopek a střídavě se díval na mě a na Lizu, očividně zmatený. „Sám jsem ji tam doprovodil. Copak vám to neřekla?“

„Ne,“ řekla Liza tiše, i když na co říkala ne, jsem si nebyl tak docela jistý. Byla teď zcela pohroužená ve svých myšlenkách, pohled upřený přímo před sebe, oči strnulé, nevidoucí.
Konečně chodba skončila hladkou kovovou zdí, ve které se objevily další dveře. Kopek jimi prošel a my za ním, a pak jsme strnuli na místě a jen jsme se rozhlíželi, ohromeni a oslněni čirou velikostí síně ze skla a křišťálu, která se před námi otevřela. Ohromit někoho, kdo žije na Noční straně, není jen tak, ale už jen pouhé rozměry a měřítka toho místa vzaly dech i mně. Bylo to větší, než má jakýkoliv uzavřený prostor právo být, se stěnami jako zmrazené vodopády třpytivého křišťálu tak vzdálenými, že jsme nebyli s to rozeznat žádné podrobnosti, pod stropem z tónovaného skla v takové výšce, že mezi námi a ním pluly mraky. Síň byla jako nějaká ohromná katedrála zasvěcená vědě, tak nesmírná, že si vytvářela svoje vlastní počasí. Kopekův úsměv byl nepokrytě vítězoslavný, když rozpřáhl ruce a řekl:
„Dámo a pánové, vítejte v Křemíkovém nebi!“

A vedl nás dál, mezi obřími stroji, které měly tvar a podobu, ale žádný zjevný účel nebo podstatu. Tak složité, tak pokročilé, že je pouze lidský zrak vůbec nedokázal obsáhnout. Měly pohyblivé součásti, které se posouvaly a otáčely a přímo před mýma očima se měnily v něco jiného; podivná světla plála naprosto neznámými barvami; zvuky, které byly skoro, ale ne docela hlasy. Věci velké jako budovy tu chodily v kruzích a komplikované mechanismy se spojovaly v komplikovaných interakcích, jako kdyby se živí tvorové sami sestavovali. Po křišťálové podlaze se koulely koule z lesklého kovu velké jako ovčáčtí psi a vysouvaly se z nich nástroje a zařízení pro údržbu větších strojů. Mrtvý chlapec se jednu z nich pokusil z experimentálních důvodů nakopnout, ale bez obtíží před ním uhnula.
Kopek nás vedl dál a my jsme se drželi těsně za ním. Tohle nebylo místo, kde byste se chtěli ztratit. Bylo to… jako kráčet v břiše leviatana, cítili jsme se jako mouchy lezoucí po vitrážovém okně nějaké nepřirozené katedrály… takže jsem přirozeně šel s rukama v kapsách a znuděným výrazem ve tváři, jako bych tohle všechno už viděl a neučinilo to na mě nejmenší dojem. Nikdy nedopusťte, aby si mysleli, že nad vámi mají navrch, jinak vás převálcují. Mrtvý chlapec hrál tu hru nejpřesvědčivěji, ale on umřel a zase ožil, a to už sotva něco překoná. Liza se tvářila, jako by nic z toho v životě neviděla. Měla díru v mysli, mezeru ve vzpomínkách, a právě teď ji nezajímalo nic jiného než zjistit, co se dělo, když tady byla naposled. Bála se ještě o svého manžela Franka? Nebo už si vzpomněla dost, aby vycítila, že tato výprava není za ním a nikdy nebyla, a že ji podnikla pouze proto, aby se dozvěděla pravdu o něm, o sobě a o tomto místě…

Ve všem, co se kolem nás dělo, byl jistý záměr. Nedokázal jsem ho sice tak docela pochopit, ale bylo mi jasné, že nic lidsky pochopitelného to nebude. O něco tak bezvýznamného, jako je lidství, se tu nikdo nestaral.
„Tady jsem už byla,“ řekla Liza pomalu. „Čeká tam na nás něco zlého. Něco příšerného.“

Ostře jsem se podíval na Kopeka. „Je to tak, Barry? Skutečně na nás čeká něco nebezpečného, o čem ses opomněl zmínit?“

„Nic příšerného tam není,“ odpověděl nakvašeně. „Vedu vás tam, abych vám ukázal něco podivuhodného.“

A pak jsme konečně stanuli přímo před tím, kvůli čemu nás sem přivedl. Ze stropu spadal jediný paprsek světla, který se třpytil a opalizoval jako světlo nebeského reflektoru, jako kdyby Bůh sám projevil zájem. To světlo zalévalo jediný konkrétní stroj, obklopený mnoha řadami robotů. Všichni kolem stroje tancovali v širokých, vzájemně se prolínajících kruzích, každý jejich pohyb byl neuvěřitelně plavný a elegantní a dokonale nelidský. Pohybovali se v rytmu hudby, kterou mohli slyšet pouze oni, a možná jí jen oni měli šanci porozumět, ale v jejich tanci rozhodně nebylo nic z lidských emocí nebo vnímavosti. Mohl to být tanec úcty nebo triumfu, radosti nebo něčeho, co dokázali pochopit a cítit jen roboti. Roboti tancovali a zvuk jejich kovových nohou dusajících po křišťálové podlaze byl skoro nesnesitelně ohavný.
Kopek nás opatrně vedl řadami robotů, a ti začali najednou zpívat, vysokými, zvonivými hlasy jako sbor kovových ptáků, v dokonalých harmoniích a rytmech, které hraničily s melodií, ale nikdy jí docela nedosáhly. Jako když stroje předstírají, že jsou lidé, a napodobují věci, které dělají lidé, aniž by chápaly, proč je lidé dělají. Prošli jsme mezi roboty a konečně… byl tam Frank, milovaný Lizin manžel, provozující sex s počítačem.
Ten počítač byl velký jako dům, pokrytý všelijakými displeji a ukazateli, ale bez zjevných ovládacích prvků. Celé jeho části se neustále otáčely a klouzaly po sobě navzájem. Byl vyrobený z kovu, křišťálu a dalšich materiálů, které jsem nepoznal. A v jeho podstavě byl výklenek ve tvaru rakve, ve kterém visel v pomalu pulzující síti hadiček, drátů a kabelů Frank Barclay, nahý a v extázi. Liza bolestně zaštkala, jako kdyby ji někdo udeřil do obličeje.
Frankovy slabiny zakrýval hrozen strojních součástek, které se neustále pohybovaly, klouzaly po něm a kolem něj jako roj kovových včel, dychtivě lezly jedna přes druhou, aby se k němu dostaly. Jako kovoví červi v sebezohavovací ráně. V podbřišku mu mizely tlusté průhledné trubice, kterými protékaly podivné kapaliny. Kusy z jeho nahého těla byly odřezány, takže bylo vidět, jak jsou jeho kosti a orgány pomalu nahrazovány mechanickými ekvivalenty. Nikde nekrvácel a nebyl v šoku. Jedna jeho stehenní kost byla po celé své délce obnažená, jeden konec kostěný a druhý kovový, a už nyní se nedalo přesně rozeznat, kde jedno končí a druhé začíná. Do Frankova masa byly vetknuty kovové tyče, které se bez ustání pohybovaly sem a tam. V jeho nitru blikala světélka, nakrátko prozařující jeho pokožku; a v té pokožce se místo cév rýsovaly elektrické vodiče.
Počítač sténal a vzdychal v rytmu těch věcí, které se pohybovaly ve Frankově nahém těle, a jeho ocelový povrch byl brunátný a pokrytý potem. Vydával… organické zvuky. Frankův obličej byl ztrhaný a propadlý, pleť měl napnutou na kostech, ale oči měl rozzářené a šťastné a v celém jeho výrazu se zračila nevýslovná rozkoš. Pokožku měl probodanou dráty a z těla mu trčely kovové součásti, ale jemu se to líbilo. Jeden z elektrických kabelů byl zaveden do jeho levého očního důlku, kde nahradil bulvu, a polehoučku se zavrtával hlouběji. Frankovi to bylo jedno. Chvěl se a křečovitě sebou škubal, jak do něj ty věci pronikaly a měnily ho navždy, a jeho to naplňovalo nevýslovným štěstím.
Liza stála vedle něj a po tváři, v níž byl vepsán nekonečný žal, se jí nehlučně koulely slzy.
Otočil jsem se k Barrymu Kopekovi. „On umírá?“

„Ano i ne,“ odpověděl Kopek. „Stává se něčím jiným. Něčím podivuhodným. Předěláváme ho, transformujeme ho v živoucí součástku schopnou hostit vědomí stroje. Živoucí a neživé tělo pro umělou inteligenci z budoucí časové linie. Přišla na Noční stranu časovým skluzem, prchala před mocnými nepřáteli. Chtěla zakusit hřích, a obzvlášť ji lákaly žhavé a upocené rozkoše těla. Chtěla poznat to, co známe my lidé a co považujeme za běžné: všechny ty četné radosti sexu. Frank a ten počítač se vzájemně učí zcela novým podobám rozkoše. On učí stroj všem odstínům a nuancím požitků a vjemů, stejně jako velice subtilní slasti degradace. Stroj mu na oplátku otevírá celé nové oblasti vnímání a chápání. Člověk se stane strojem, více než strojem, stane se nesmrtelným živoucím počítačem. Kovový mesiáš z nového věku…“ Kopekův výraz teď byl výrazem člověka s vizí, naprosto oddaného svému poslání. „Proč by se měl člověk omezovat jen na to být člověk, a stroj být pouze strojem? Lidské a nelidské se dá vzájemně propojit, takže vznikne něco, co je nadřazeno obojímu. Ale stejně jako při zrození každého nového života musí být na počátku sex.“

„Kolik jiných tu už bylo?“ zeptal se Mrtvý chlapec. „Před Frankem?“

„Sto sedmnáct,“ odpověděl Kopek. „Ale Frank je jiný. On tomu jen nevěří. On po tom touží.“

„No jasně,“ řekl Mrtvý chlapec. „Vypadá jako někdo, kdo přišel o mozek.“

Liza se zhroutila, její kolena bolestivě narazila do křišťálové podlahy. Tvář měla zkřivenou, zhyzděnou strašlivým poznáním, jak všechny její potlačené vzpomínky náhle vyplavaly na povrch. Začala do podlahy bušit pěstmi, stále znova a znova.
„Ne! Ne, ne, ne! Vzpomněla jsem si… Všechno se mi to vybavilo! Přišla jsem sem, sledovala jsem Franka. Šla jsem za svým manželem na Noční stranu, těmi příšernými ulicemi, celou cestu až sem… Protože jsem si myslela, že mě podvádí. Myslela jsem, že tady má milenku. Nedotkl se mě už celé měsíce. Myslela jsem si, že mi zahýbá, ale něco takového by mě nikdy nenapadlo… Nikdy bych si nepomyslela, že touží po… tomhle.“
„Byla tu včera. Umluvila mne, abych ji sem pustil,“ řekl Kopek. „Trvala na tom, že musí vidět svého manžela. Ale když jsem ji sem přivedl a ukázal jsem jí to, úplně se zbláznila. Napadla počítač. Než ji roboti odtáhli, lehce ho poškodila. Nenechali jsme ji, aby ublížila Frankovi nebo sobě, a tak po chvíli odešla.“

„A zablokovala si vzpomínky na to,“ dodal jsem. „Protože se nedaly unést.“
„Jak jsi mohl?“ zaječela Liza na Franka. „Jak jsi mohl toužit po něčem takovém? Vždyť tě to nemiluje! Nemůže tě to milovat!“

Frank se poprvé od chvíle, kdy jsme sem přišli, zavrtěl a jeho jediné zbylé oko se pomalu podívalo na ni. Z tváře mu nevyzařovala žádná emoce, žádný soucit se ženou, kterou miloval a se kterou se ne tak dávno oženil. Když promluvil, bylo už v jeho hlase slyšet slabé mechanické bzučení.
„Tohle jsem chtěl. Po tomhle jsem vždycky toužil. To jsem potřeboval… a ty jsi mi to nikdy nemohla dát. Snil jsem o tom celé roky… jak se moje tělo spojuje se strojem, jak se vzájemně pohybují. Považoval jsem to za pouhý fetiš a nikdy jsem o něm nikomu neřekl… Věděl jsem, že by mě nepochopili. Dokud mi někdo nepověděl o Noční straně, jediném místě na světě, kde je všechno možné. Hned jsem věděl, že musím jít sem. Je to místo, kde se sny plní.“

„Včetně těch zlých,“ zamumlal Mrtvý chlapec.
„Co s námi bude, Franku?“ zeptala se Liza v slzách.
„S námi?“ opáčil Frank.
„Ty sobecký hajzle!“

Náhle zase stála na nohou a hnala se po Frankovi, sápala se po něm rukama s prsty zkřivenými jako pařáty, tak nečekaně, že ani roboti nestačili zareagovat včas. Skočila do rakve, vrazila ruku do díry ve Frankově boku a zalovila v ní. Celé jeho tělo se prohnulo v křečích a přístroje se zbláznily, ale to už se Liza vítězoslavně zasmála a zase ruku vytáhla. Seskočila zpátky na křišťálovou podlahu a mávala nám svou kořistí před očima. Z temně rudého svalu v její dlani kapala krev. Popadl jsem ji zezadu za zápěstí, ale ona si toho ani nevšimla a hystericky zaječela na svého manžela:
„Vidíš, Franku? Mám tvoje srdce! Mám to tvoje zrádné srdce!“

„Nech si ho,“ odpověděl Frank, který se mezitím v kovovém objetí své milenky uklidnil. „Já už ho nepotřebuji.“

A stroje se zase začaly pohybovat po jeho těle, utíraly mu krev a zašívaly ránu, nahrazovaly jeho srdce něčím efektivnějším. Počítač začal znovu sténat, vzdychat a potit se a Frankovi se rozlil po tváři blažený úsměv.
To už bylo na Lizu příliš. Znovu klesla na kolena a divoce se rozvzlykala. Její ruka se bezděčně rozevřela a rozdrcený srdeční sval pleskl o zem, kde zůstal ležet v kaluži krve. Plakala a smála se zároveň, žena, která přišla o rozum a ukryla se hluboko do sebe, protože se realita pro ni stala příliš nesnesitelnou. Dal jsem jí čichnout něčeho, co jsem pro podobné případy nosil v kapse trenčkotu, a za chvíli už spala. Pomalu jsem ji položil na podlahu. Tvář měla prázdnou, bez výrazu, jako obličej panenky.
„Já to nechápu,“ řekl Mrtvý chlapec, upřímně zmatený. „Vždyť je to jen sex. Už jsem viděl horší věci.“

„Pro ni ne,“ vysvětlil jsem mu. „Ona ho milovala, a on přitom miloval tohle. Být manželem zrazena a opuštěna pro jinou ženu nebo třeba i muže je jedna věc, ale pro stroj? Věc? Počítač, který pro něj znamenal víc než ona a všechna její láska, který pro něj mohl udělat to, co ona nikdy nemohla? Protože jemu obyčejné lidské tělo nestačilo. Zahodil její lásku, manželství a společný život kvůli sexu s počítačem.“

„Můžeš pro ni něco udělat?“ zeptal se Mrtvý chlapec. „Něco přece udělat musíme, Johne. Takhle ji nechat nemůžeme.“

„Ty jsi byl vždycky sentimentální,“ opáčil jsem. „Jasně, znám pár triků. Jsem si jistý, že ji dokážu dostat zpátky tam, kde byla, když za námi přišla, a tentokrát se postarám, aby to tak zůstalo. Vzpomínky na Noční stranu a Křemíkové nebe pro ni budou navěky ztracené. Vezmu ji zpátky do normálního Londýna, probudím ji a nechám ji tam. Sama cestu zpátky nikdy nenajde. A časem se smíří s tajemným zmizením svého manžela a bude žít dál. To je to nejohleduplnější, co pro ni mohu udělat.“

„A ten kovový mesiáš?“ zeptal se Mrtvý chlapec a vrhl opovržlivý pohled na Franka v počítači. „Prostě jen odejdeme a necháme ho tak?“

„Proč ne?“ opáčil jsem. „Noční strana nikdy netrpěla nedostatkem bohů a příšer; co znamená jeden rádoby mesiáš navíc? Pochybuji, že si tenhle povede lépe než ti ostatní. Nakonec je to jen technický fetiš, sexuální šudlátko, které si myslí trochu moc vysoko. Všechno se to točí jen kolem sexu, s láskou to nemá vůbec nic společného.“

Na Noční straně můžete najít absolutně cokoliv a každý hříšník tu nalezne svůj vlastní kruh Pekla nebo Nebe.
TŘETÍ SMRT HLINĚNÉHO PSÍČKA
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KAT RICHARDSONOVÁ
Věnováno seattleskému týmu a denverské chátře
Z té malé figurky přímo vyzařovaly potíže jako z nějakého temného neonu na Ďáblově tržnici. Ne že bych něco takového mohla vidět, byť i v Šedi, ale když jsem se jí dotkla, proběhlo mi rukou a dolů páteří mravenčení jako od statické elektřiny, a to je skoro totéž; vím, že člověku se doopravdy nemohou postavit chloupky vzadu na krku jako psovi, ale přísahala bych, že ty moje se o to pokusily.
Nanette Groverová pořád stála vedle psacího stolu a dívala se na mě a na malou sošku. Její fanaticky čistá kancelář se třpytila stříbřitě se skvrnami rudé a oranžové a smutnými zelenými stíny, které ona nikdy neuvidí – emoční a energetické stopy jejích klientů se stále vznášely v Šedi jako dým.
V koutě se třepotal pár duchů, kteří s trpkými, obviňujícími výrazy ve tváři zklamaně mumlali a šířili kolem sebe atmosféru mizérie. O mě se nezajímali a tak jsem je ignorovala a soustředila jsem svou pozornost zpátky na Nan.
Ta byla dokonalá jako vždycky: její vyhlazené, na hnědo nabarvené vlasy byly vyčesané do úhledného francouzáku, její módní tvídová sukně nebyla ani trochu pomačkaná, přestože za tím stolem seděla už od pěti ráno, a její hladkou, snědou pleť prosvětloval delikátní make-up, který neodhaloval jedinou vrásku. Dokonce i její energetická koróna byla úhledná a omezovala se na tenkou, jasně planoucí linii, kromě chvíle, kdy vystoupila v soudní síni na pódium, kde oscilovala mezi hypnotickou otupělostí a skalpelem zákonů. Navzdory své kráse je horoucí asi jako měděná trubka ve sněhu – což zvyšuje její atraktivitu advokátky, nikoliv však lidské bytosti. Jeden z jejích oponentů u soudu ji nazval ‚Nubijskou královnou‘ a vážně není nijak těžké představit si Nan na hřbetě válečného slona, jak žene Alexandra Velikého ze země – dokonce i její spojenci se jí bojí. „Nu?“ zeptala se a to slovo za sebou ve vzduchu zanechalo jantarové vlny.
„Co nu?“ odpověděla jsem, ignorujíc velitelský tón jejího hlasu.
„Máte přijmout nebo odmítnout podmínky.“

„Co se stane, když řeknu ne?“

Její energie se zkoncentrovala do ledové linky. „Moje instrukce pro tento případ jsou uvážit zničení té věci.“

„Od koho?“

„To není vaše věc. Ano, nebo ne, Harper?“

„Můžeš mi zopakovat, co tvůj klient chce, abych s tím udělala?“

Nan usedla na druhé straně stolu, mlhovitost šeřící se Šedi jí dodávala klamně měkký vzhled, a jedinkrát mrkla, dlouze a pomalu – bylo to jako nějaký reset – a pak mi to vysvětlila znovu, bez hněvu nebo třeba jen změny tónu. „Můj kolega v Mexico City mi tu věc poslal po smrti své klientky. Ta jeho klientka, Maria-Luz Arbildová, vám ve své poslední vůli zanechala odkaz, který je vázán na jistou podmínku. Jmenovitě, že osobně doručíte tu sošku – malého hliněného psíčka do Oaxaca City v mexické Oaxace, v noci z prvního listopadu ji položíte na hrob Hectora Pureceta a pak u něj setrváte až do úsvitu druhého listopadu, jak to požaduje tradice. Další podrobnější instrukce pro úpravu hrobu budou dodány. Musí se to udělat při první příležitosti, tedy prvního listopadu po klientčině smrti. Paní Arbildová zemřela tento měsíc.“

„Dvacátého října,“ dodala jsem. „Před týdnem.“

Nan přikývla.
„První listopad je den po Halloweenu. Nepřipadá vám to zvláštní?“ zeptala jsem se.
Nanin ledově klidný výraz se nijak nezměnil. „Ne.“

„A já jsem se s tou ženou nikdy nesetkala a nikdy jsem o ní neslyšela, a přesto mi poslala tu věc až sem do Seattlu, takže ji musím vézt celou cestu zpátky do Mexika – na opačný konec Mexika, měla bych říct. Pořád vám to nepřipadá tak trochu zvláštní?“

„Nepřísluší mi zpochybňovat klientčiny podmínky.“

„Je něco takového vůbec legální?“

„Naprosto. Kdyby to nějak kolidovalo s veřejným zájmem, bylo by to ilegální, ale nekoliduje. Podmínky závěti po vás nepožadují, abyste nějak přestupovala zákon, ať už tady nebo tam, stejně jako vás nenutí porušovat profesionální etiku nebo vynakládat značné sumy peněz – veškeré náklady vám budou proplaceny z pozůstalosti paní Arbildové. Pokud se rozhodnete podmínkami závěti paní Arbildové řídit, obdržíte po jejich úplném a správném splnění třicet tisíc dolarů. Suma vám bude vyplacena touto kanceláří.“

Vyrostla jsem v losangeleském okrsku v Kalifornii, takže nejsem úplný ignorant, pokud jde o mexickou kulturu – jenom skoro. Vím, že první listopad je v Mexiku něco jako náš Halloween, ale podrobnosti neznám. Moje zkušenost Šedochodce mne ale nutí mít se na pozoru před každým datem, o kterém se říká, že v něm mrtví přicházejí mezi živé. Vím, že duchové – a spousta dalších děsivých stvoření – jsou stále kolem nás, jenom je většina lidí nevidí. Já ano, a nejen to; žiji s nimi a zjistila jsem, že dny, které jsou nějak spojené s mrtvými, jsou obvykle horší, než si většina lidí dokáže představit – jsou to skutečné karnevaly netělesna, bublající tůně magického potenciálu. Takže doručit starodávnou sošku ve Svátek mrtvých na mexický hřbitov mi připadá jako nebezpečný podnik. Zvlášť když klientka zesnula v pánu.
Na druhé straně, aspoň zjistím, co se stane. Jako někdo, kdo žije napůl v říši duchů, stvůr a magie, jsem na takové věci zvyklá. A ty peníze mne lákaly. Práce, kterou pro Nan dělám obvykle, tedy vyslýchání svědků a zjišťování podrobností pro její případy, než se dostanou k soudu, zaplatí většinu mých účtů, ale nežiji si na nijak vysoké noze. I se všemi bokovkami a mimořádkami je třicet tisíc dolarů podstatná část toho, co obvykle vydělám za rok, a stálo by mě to jen čtyři dny.
Znovu jsem se podívala na sošku. Byla to dutá hliněná figurka psa, asi stopu vysoká a dlouhá – plus minus kousek a čtyři palce tlustá. Byla silně zjednodušená, nikoliv realistická, s krátkýma nohama a ohonem, kuželovitým čenichem a špičatýma ušima. Byla natřená na černo a ozdobená červenými a bílými tečkami a proužky, které vytvářely kroužky kolem nohou, a bleskem na boku. Místo očí měla dvě bílé tečky, ale po tlamě nebylo ani stopy.
Když jsem si hliněného psíka prohlédla důkladněji, zjistila jsem, že už byl kdysi rozbitý a znovu slepený, odlévací otvor v břiše byl zakrytý kouskem cihlářské hlíny a zamalovaný černou barvou. Kolem spoje zářila stopa energie Šedi, ale kromě toho mi nic neposkytovalo nejmenší vodítko, co by se mohlo ukrývat uvnitř. Na sošce samé se Šeď držela jen v nepatrné vrstvičce jako stará zažraná špína, jako kdyby z té věci magie už velice dávno vyprchala. Kolem se nevznášel žádný barevný mrak ani nepoletovaly jiskry, jako tomu bylo u jiných magických předmětů, a přesto jsem si byla jistá, že je ta věc víc, než se na první pohled zdá.
Znovu jsem se podívala na Nan, ale ta nehnula ani brvou. Ticho v její kanceláři by někoho mohlo znervózňovat, ale já je považuji za příjemně osvěžující změnu proti tomu ustavičnému mumlání a šumu živoucí Šedi a jejích duchů.
„A co právník?“ zeptala jsem se.
„Co s ním je?“

„Je v pořádku?“

Nan se ani neusmála, ani nezamračila. „Ano. Jmenuje se Guillermo Banda. Má bohaté zkušenosti s námořním a mezinárodním právem.“

Připouštím, že jsem měla jisté výhrady, ale současně mne lákala tajemnost celé té věci – záhady, to je moje – a odměna byla opravdu dobrá, takže jsem nakonec jen pokrčila rameny a řekla jsem: „Tak dobře, dovezu tu věc do Mexika.“

Nan ukázala na kartónový obal, ze kterého na počátku našeho rozhovoru vyňala psa. „Než připravím papíry, můžete ho vrátit zpátky do krabice. Budu potřebovat váš podpis na stvrzenku jako důkaz, že jste to převzala. A taky pro vás mám kopii instrukcí.“

Přikývla jsem a vtlačila jsem malého hliněného psíka zpátky do sněhové bouře papírových proužků, která se z kartonu vyřinula, když jej Nan otevřela. Rychle jsme to dokončily a já jsem odešla s papíry v kapse a krabicí plnou potenciálních potíží pod paží.
Hliníkovoskleněná věž, která hostí Naninu kancelář, má místo recepce hnusnou celu, a tak jsem si nemohla zavolat dřív, než jsem se ocitla před hlavním východem z haly.
„Kancelář soudního lékaře King County. Co pro vás mohu udělat?“

„Ráda bych mluvila s Reubenem Fishkillerem, prosím,“ odpověděla jsem.
Musela jsem chvíli počkat, než pro mě technika kriminologické laboratoře sehnali. Setkala jsem se s ním při vyšetřování úmrtí bezdomovců na Pioneer Square a jeho styky s místními indiány Salishi nám tehdy přišly docela vhod. Dost ho ale rozrušilo, když se nás jedna z legend jeho předků pokusila zabít, a jen jsem doufala, že pořád ještě není tak vystrašený, aby se mnou nechtěl mluvit.
„Tady Fish, co si přejete?“

„Ahoj, Fishi. Tady Harper Blainová.“

Odmlčel se. „Ehm, ahoj, Harper. Tedy… potřebuješ něco?“

„Potřebuji, jestli to pro mě můžeš udělat.“

„Má to tentokrát něco společného s obludami v kanalizaci? Nebo posvátnou půdou Salishů? Protože posledně se mi to ani trochu nelíbilo.“

„Žádné obludy, žádní Salishové, žádná kanalizace. Slibuji. Potřebuji jen rentgen.“

„My rentgenujeme jenom mrtvé.“

„Věc, o kterou se jedná, není živá – bude to stačit?“

„Co je to?“ zeptal se. Skoro jsem viděl, jak podezřívavě přivírá oči.
„Hliněná soška psa.“

„Víš určitě, že není živá? Ve tvé blízkosti mají věci tendenci chovat se divně.“
„Přísahám, že je to jen kus vypálené hlíny, dokonale neschopný se pohybovat nebo dělat cokoliv jiného. Chci jen vědět, jestli není něco uvnitř.“

Fish si povzdechl. „Dobře… můžu se na to mrknout, ale muselo by to být rychle. Přijď sem o přestávce na oběd a uvidím, co pro tebe můžu udělat.“

Slíbila jsem, že se dostavím, až se bude většina personálu zabývat jídlem, a než jsem zavěsila, ještě jsem Fishovi poděkovala.
Mám už takové štěstí, že bych klidně mohla rozpoutat mezinárodní incident a skončit v báni za pašování drog, kdyby měl ten pes ve svých dutých vnitřnostech něco významného. Doufala jsem, že mi Fish a jeho rentgen prozradí, zda mám důvod něčeho se obávat. Aspekt snadno vydělaných peněz mě na celé té situaci poněkud zneklidňoval; v neškodné, excentrické dobrodince prostě nevěřím. Ten malý psíček měl určitě někde v ocásku žihadlo – nebo v bříšku – a já jsem na ně chtěla přijít dřív, než mne bodne.
Zabila jsem nějaký čas v knihovně a pak jsem se vydala do Pili Hill, kde se k nebi tyčí jako betonové stromy hlavní nemocniční komplex. Fish na mě čekal u vchodu do márnice a společně jsme prošli studenými místnostmi do přízemí Harborview, kde se nachází rentgenový sál. Jeho husté černé vlasy s předčasně zbělenými prameny visící kolem hranatého obličeje mi pořád připomínaly jezevce, ale ostražitějšího a nabručenějšího jezevce, než byl dřív. Po našem pohnutém zážitku s oživlými mýty se stal maličko nervózní, jako kdyby teď taky mohl vidět ty mlžné stíny mrtvých, které procházely chodbami bývalé nemocnice, nebo cítit hučící moc, jež proudí neonově jasnými liniemi magie protékající Šedí.
„Co máš?“ zeptal se mě, když jsme vešli do místnosti s rentgenem a jinými laboratorními hračkami.
Postavila jsem kartónovou krabici na stůl a opatrně jsem z ní vytáhla malou sošku psa. Natáhl k ní ruku, ale pak se zarazil.
„Tedy, ehm… můžu se toho dotknout bez rukavic, že?“

„Myslím, že ano. Já jsem ji brala do holých rukou celé dopoledne.“ Kdyby bylo na povrchu sošky něco toxického, měla bych to poznat, ale necítila jsem vůbec nic. Podívala jsem se na malého hliněného psíka ve svých rukou a jen jsem doufala, že není poprášený antraxem nebo něčím takovým.
Fish si přesto natáhl pár purpurově červených rukavic a pak ode mne sošku vzal. Seškrábl z ní trochu černé barvy do zkumavky a potom udělal totéž na spodní straně jejích nohou, kde vypálenou hlínu nezakrývala glazura ani lak. Povlak Šedi na povrchu sošky se zavlnil a na okamžik se stáhl, ale nerozzářil se ani nezměnil barvu – obojí by mohlo být špatné znamení. Přidal do zkumavek nějaké chemikálie a vložil je do velkého bílého přístroje.
„Zatímco ji budeme rentgenovat, udělám na tom pár testů,“ řekl. Stiskl několik tlačítek na přístroji. Pak se otočil zpátky k rentgenu. „Teď se koukneme na toho fešáka…“

Fish sošku osnímkoval ze tří různých úhlů. Jelikož už byla márnice vybavena digitálním rentgenem, nemuseli jsme čekat, až se snímky vyvolají, ale mohli jsme si je prohlédnout přímo na obrazovce za ochranným štítem rentgenu. Uvnitř hliněného psa skutečně něco bylo.
„Co je to?“ zeptala jsem se a ukázala jsem na pletenec slabých čar, který se objevil na všech třech snímcích. Pokaždé byl na jiném místě.
„Něco, co se volně pohybuje v dutém vnitřku. Počkej, zvýším rozlišení…“

Fish stiskl několik kláves a obraz pletence se zvětšil a zjasněl.
„Vypadá to jako vlasy nebo nitě svázané do uzlu. Ale ať už je to cokoliv, moc tam toho není,“ poznamenal Fish. „Pokud by ti nevadilo znovu otevřít ten otvor v břiše sošky, mohl bych to vyjmout a prozkoumat.“

Jedna z podmínek závěti byla, že soška musí být položena na hrob netknutá, výhradně mnou a nikým jiným. Nemyslím, že by se stále dala označit jako ‚netknutá‘, kdyby část pletence uvnitř scházela, o hliněné zátce v břiše nemluvě. A v Seattlu jsem se moc dlouho zdržovat nemohla: bylo už osmadvacátého října, cesta, která mne čekala, byla dlouhá vzduchem a neměla jsem ani tušení, kde je Hector Purecete v Oaxaca City pohřbený. Nebyla jsem tak pošetilá, abych si myslela, že tam bude jen jediný hřbitov, a tak budu muset chvíli pátrat, než budu moci splnit podmínky závěti, jak tomu Nan říkala.
„Nemyslím, že bychom to měli vyndávat, tedy pokud si nemyslíš, že je to něco ilegálního,“ odpověděla jsem zamračeně.
„Tak malá věc? Ne, nemyslím, že by to mělo něco společného s drogami nebo lidskými ostatky. Pokud to tedy nejsou skutečně vlasy – v tom případě se tam musely dostat, když psa malovali. Na rostliny je to příliš jemné a není toho dost, aby to mělo nějakou cenu. Na kovová vlákna to není dost husté. Bez toho, že bych to viděl na vlastní oči a otestoval to, nejspíš bych si vsadil na ty vlasy.“ Pak pokrčil rameny a dodal: „Nebo chlupy z nějakého dlouhosrstého zvířete. Možná žíně z koňského ocasu…“

Zvuky ozývající se z chodby a náhlé vzrušení mezi duchy oznámily návrat Fishových spolupracovníků z oběda. Zabalili jsme sošku a Fish mne zase vyvedl ven, před čímž mi ještě slíbil, že mi zavolá, až bude mít výsledky testů barvy. Zamířila jsem zpátky do své kanceláře, abych dokončila přípravy na cestu a zkontrolovala, že mi Nan skutečně rezervovala letenku, kterou slíbila uhradit z dědictví.
Práce pro Nan byla jediná, která měla konkrétní termín, a tak mě nestálo příliš mnoho námahy přeložit schůzky – stejně jich moc nemívám. Nejtěžší úkol byl najít někoho, kdo by dohlédl na mou fretku, zatímco budu pryč, a toho jsem se zhostila tak, že jsem našla Quintona a tu mršku jsem mu předala. Stejně si myslím, že ho má Chaos raději než mě, protože mu nevadí tahat ho s sebou celý den v některé ze svých hlubokých kapes, zatímco já jej obvykle nechávám doma. Rozhodně nevypadal nešťastný, že odjíždím, zato Quinton ano.
Seděli jsme na nábřeží pod skleněným piknikovým přístřeškem za Ivarovými škeblovými poli, povídali jsme si a jedli rybu s hranolky. Chaos nám pomáhal s hranolky a zcela ignoroval racky, kteří v pozdně říjnovém chladu s vřískotem poletovali kolem, aby si vybrali svůj desátek mezi mastnými zbytky z fastfoodu. Ivar Haglund ty zatracené ptáky možná miloval, ale podle mě jsou protivnější než neodbytná strašidla: duchové vás aspoň nepodělají.
„Oaxaca?“ zeptal se Quinton. „Proč?“

„Takový nesmysl s dědictvím. Dostala jsem seznam instrukcí – vlastně podmínek – které je třeba splnit.“

„Jako v jednom z těch filmů, kde musíš zůstat přes noc ve strašidelném domě nebo si změnit jméno na Gaggleplox?“ zeptal se. „Obvykle to nedopadne dobře – většina hrdinů to buď nepřežije, nebo se ukáže, že celé dědictví sestává z hromady neproplacených účtů.“

Udělala jsem obličej. „Tohle není film. Je to jen práce. Najdu správný hrob, položím na něj psa a počkám do rozednění.“

„A to je ten čas, kdy propukne peklo. Vzhledem k tvému založení nejspíš doslova.“

„Možné to je,“ připustila jsem. „Ale ty peníze se budou hodit a z té sošky žádné nebezpečí necítím – jen potíže.“ Odfrkl si. „Jen potíže… a proč si ta ženská vybrala zrovna tebe? Znala jsi ji?“

Zavrtěla jsem hlavou a dal jsem fretce kousek smaženého brambůrku. „Ne, neznala jsem ji a nemám tušení, proč si pro tu práci vybrala mě. Předpokládám, že se nějak dozvěděla, co dokážu, ale jak se k tomu dostala, je jedna velká záhada. Stejně jako proč jsem souhlasila, že to udělám. Možná že při tom objevím nějaké vodítko, proč se tohle stalo zrovna mně, a ne každému, kdo o vlásek unikne hrobníkovi z lopaty. Musí přece být někdo, kdo o tom všem ví víc než já nebo Danzigerovi nebo každý upír odsud až do Vancouveru.“ Cítila jsem, jak mne zalévá teplo, které nepocházelo z prostorového ohřívače nad našimi hlavami, a uvědomila jsem si, že se mne začíná zmocňovat zlost. Ne na Quintona, ale na podělaný osud, který mi podtrhl koberec pod nohama, když jsem umřela jen na tak dlouho, aby se mi celý můj život úplně vymkl z rukou.
„Ale jestli to byla ta Arbildová, tak ta je už mrtvá,“ podotkl Quinton.
„V tom případě si ji najdu v Šedi.“ Aspoň že jsem s tou naprostou změnou života získala i užitečné schopnosti. Po více než roku je pořád ještě zkoumám, ale už mi nevadí a neodmítám je.
Moje letadlo odlétalo v 23:40 s pětihodinovým mezipřistáním v Dalasu, než bude pokračovat do Mexico City a já odtamtud budu moci zamířit do Oaxaca City, kde vyhledám matriční úřad a začnu se pídit po hrobu Hectora Pureceta.
Dojedla jsem a naposledy jsem poškrábala Chaose za ušima. Quinton dostal víc než poškrábání, což fretku rozzlobilo a vecpala se mezi nás, jako by si chtěla naše polibky přivlastnit. Zatracená mrcha žárlivá.
Cesta proběhla hladce. Tedy až do Mexico City, kde mi rozbili psa.
Celník se mi prohraboval zavazadly, když se to stalo. Kartónová krabice s malým hliněným psíčkem byla uvnitř. Zvedl ji do výšky.
„Tohle je dárek?“ zeptal se mrzutým, unaveným hlasem.
Kdyby nebylo chvíli před polednem, hádala bych, že má těsně před koncem směny, ale možná svým způsobem vnímal ty zlostné, deprimující a frustrující pohyby Šedi jako já. Celní prostor přímo vířil záblesky a oblaky emocionální energie stovek pasažérů, která tvarovala a zabarvovala volnou energii magické sítě. Převalovala se, řvala a svíjela se v prostoru kolem nás jako vzteklí lvi v příliš malé kleci. Šeď rezonovala hlasitým šumem s ostrým okrajem jako ostnatý drát pod hedvábím.
Právě ta ostrost patrně byla na vině, že jsem odpověděla nevhodně uštěpačně. „Ne, je to pes,“ řekla jsem.
Je vážně nerozumné pokoušet se vtipkovat s policisty jakéhokoliv druhu, když dělají svou práci; většina jich svůj smysl pro humor nechává ve skříňce spolu s civilními šaty. Celník zvedl obočí, otevřel krabičku a zalovil v ní rukou v modré rukavici – dneska každý zaměstnanec letiště vypadá, jako kdyby se chystal hrát si nějakým velice nepříjemným způsobem na doktora. Pak překvapeně zasupěl a škubl rukou s figurkou, kterou ve zpocené rukavici pořádně nedržel. Podle jeho reakce to skoro vypadalo, jako by ho ten hliněný psík kousl. A jak trhl rukou, figurka vyletěla z krabičky. Vyjela mu z prstů a přitom mu jedním špičatým ouškem natrhla rukavici. Bylo to skoro jako ve zpomaleném filmu, když opustila jeho ruku a dopadla na tvrdé linoleum pod našima nohama.
Jak narazila na zem, vyslala do Šedi stříbrobílý šíp paniky. Současně se roztříštila na kusy a mezi terakotovými střepy se objevil uzlíček tmavých vláken. Znovu se zablesklo, tentokrát směrem k rozbité sošce, a záře se zformovala v ducha psa.
Duch psa se rozhlédl, podíval se na mne a žalostně zavyl. Byl to nějaký kříženec, trochu jako chrt s krátkýma nohama a srstí huňatého poníka. Přitočil se ke mně a otřel se mi o nohu a já jsem ucítila, jak se na mě se vzpomínkou váhy tiskne jeho mrazivý tvar z Šedi.
Celník se podíval na rozbitou sošku a sehnul se, aby zvedl malý uzlík. „Hmm?“ řekl. „Co je tohle?“

Pokrčila jsem rameny. „Vlasy?“ hádala jsem.
Podíval se na to, protřel to mezi prsty a přičichl si k tomu. Pak kývl na jednoho ze svých spolupracovníků, který přistoupil a přetřel uzlík malým hadříkem. Hadřík vložil do nějakého přístroje, zatímco první z mužů mne nasměroval s mými zavazadly do další bezpečnostní zóny. Někdo jiný smetl hliněné střepy a nasypal je do plastového sáčku. Pes se mě držel jako stydlivé batole.
„Nada,“ řekl muž u přístroje. „Este es pelo.“

Pak do přístroje dali i trochu prachu z rozbité sošky, ale výsledek byl znovu ‚nada‘. Celník vypadal zklamaně, když dokončil inspekci mých zavazadel a zavřel je, pak mi podal pytlík se střepy s něčím, co skoro vypadalo jako kajícná úklona, a omluvil se za rozbití sošky.
„De nada,“ ujistila jsem ho. Pak jsem ho požádala, aby mi vrátil ten uzlík srsti, což považoval za zvláštní, ale stejně zalovil v odpadkovém koši a dal mi ho. Strčila jsem ho do pytlíku ke keramickým střepům – soška už nebyla neporušená, ale řekla jsem si, že bude lépe mít všechno pohromadě, jen tak pro všechny případy.
Nabídl mi formulář k vyplnění pro případ, že by byla soška pojištěná, a já jsem si ho od něj vzala, i když jsem pochybovala, že má nějakou cenu. Byla jsem si docela jistá, že to, na čem záleželo, je ten duch.
Mexičtí duchové šuměli a buráceli. Duch psa se stále držel u mých nohou a šel za mnou, když jsem procházela halou letiště a hledala místečko, kde bych si položila zavazadla a zavolala si. Přirozeně, že když jsem ho konečně našla, byl to bar.
Udělala jsem si i se svými zavazadly pohodlí a objednala jsem si pivo. Pak jsem z mobilu zavolala Nan. Jelikož je Seattle blízko opačné hranice, už dávno jsem zařadila mezinárodní hovory mezi poskytované služby. Někdy se divím, jak jsem to tak dlouho zvládala bez mobilu. Jindy si naopak přeji, abych zase měla svůj pager.
Než mě spojili s Nan, uplynulo několik minut.
„Ahoj, Harper.“

„Ahoj, Nan. Mexický celník rozbil psa.“

„Dá se opravit?“

„Ne. Ale většinu z něj mám,“ dodala jsem s pohledem upřeným na psa u mých nohou.
„Kde jste?“

„Na letišti v Mexico City.“

„Spojte se s Bandou. Možná pro vás má pro tento případ nějaké instrukce.“

Dala mi telefonní číslo. Jak pro podobné případy velí tradice, napsala jsem si ho na koktejlový ubrousek. „Když budu volat tomu chlápkovi, možná nestihnu spoj do Oaxaky,“ varovala jsem Nan. „Kvůli té nehodě na celnici už teď sotva stíhám.“

„Řeknu Cathy, aby vám přeložila let. Zavolá vás a poví vám, co a jak. Ještě něco?“

„Ne. Kdyby se přihodilo něco dalšího, řeknu to Cathy, až se ozve.“

„Dobře. Zůstaň ve spojení.“ A s tím bez dalšího zavěsila.
Dopila jsem Negra Modelo a zavolala jsem na číslo z ubrousku. Necítila jsem se ve své kůži rozčílením i nedostatkem spánku – v letadle se mi nikdy nepodaří urvat víc než lehké zdřímnutí, jelikož dostávám křeč do svých dlouhých nohou a opěrka pro hlavu pro mě nikdy není na správném místě. Vždycky sním o tom, že si připlatím za první třídu, ale práce soukromého očka obvykle zahrnuje rozpočet postačující jen na turistickou.
Guillermo Banda mi zavolal sám. Jakmile zjistil, jak špatná je moje španělština, přešel na angličtinu a hovořil jí jako rozený Newyorčan.
„Slečno Blainová! Jste to vy? To je skvělé! Co je s peritem? Tím malým pejskem?“

„Celník ho rozbil.“

„Do hajzlu! Omlouvám se. Moje klientka by se velice zlobila, kdyby to věděla. Kdyby nebyla mrtvá.“

„Proto jsem tady.“ Mluvit s tím chlápkem bylo jako mluvit s Lou Costellem a měla jsem strach, abych nevyprskla smíchy. „Mám všechny kousky toho psa, a jestli si myslíte, že by to bylo v duchu původního záměru, mohu je přivézt do Oaxaky.“

„Já nevím…“ Na pozadí se ozývaly nějaké hlasy a on mumlal mimo mikrofon něco o Puerto Vallarta, což doprovázelo ženské hihňání.
Snažila jsem se zůstat v obraze. „Podívejte se, kdybyste mi mohl říct, co bylo záměrem vaší klientky, určitě bychom našli nějaký způsob, jak naplnit ducha její závěti, když už ne literu.“

„To také nevím. Madam Arbildová nebyla příliš… sdílná.“

„Jak dlouho byla vaší klientkou, pane Bando?“

„Roky! Roky a roky! Ale nikdy jsme spolu nemluvili. Loni přišla, aby změnila svou poslední vůli, a předtím jsme se viděli jen dvakrát. Její agendu jsem zdědil od svého partnera, který zahynul před několika lety při leteckém neštěstí. Strašné.“

„Zajišťuje pro ni vaše firma i něco jiného než poslední vůli?“

„Ehm, podrobnosti jsou důvěrné, ale ano. Dělali jsme pro ni a jejího otce nějaká drobná šetření, většinou šlo o rutinní prověrky. Spravovali jsme její dědictví – dědictví po jejím otci – a samozřejmě jsme mnoho let pracovali pro jeho společnost. Specializujeme se především na mezinárodní a námořní právo a jeho společnost se zabývala mezinárodní lodní přepravou. Právní zajištění poslední vůle slečny Arbildové byla spíš… laskavost.“

„Chápu. Máte tušení, v jakém byla vztahu s Hectorem Purecetem? Tím chlápkem, na jehož hrob měl být ten pes umístěn?“

„Vůbec ne.“

„Zatraceně. Kéž bych věděla, o co jí šlo. Tohle je pěkná osina v zadku. Vážně nemáte ponětí, co zamýšlela těmi instrukcemi v poslední vůli?“

„Ne. Jak už jsem řekl, byla to velice zvláštní žena.“ Povzdechla jsem si. „Možná by mě něco napadlo, kdybych se mohla podívat na tu vůli. Mohu přijít do vaší kanceláře?“

„Vyloučeno,“ odpověděl. „To do svého odletu nemůžete nikdy stihnout.“

„Už jsem zavolala Nan, aby ho změnila.“

„Ne, ne… vy mi nerozumíte – doprava. Udělám tohle: přivezu vám ji na letiště, jestli máte čas.“

„Udělám si ho.“ Pověděla jsem mu, kde jsem a ať mi donese všechny papíry, co má. Odpověděl, že dostat se do baru mu bude trvat asi hodinu, a já jsem odpověděla, že to je v pořádku. Koneckonců, stejně jsem musela čekat, až mi zavolá Nanina sekretářka.
Zrovna jsem uvažovala, že si objednám něco k snědku, když se přihlásil můj mobil a na displeji se ukázalo číslo Naniny kanceláře. Byla to Cathy, aby mne informovala o novém času odletu a několika dalších věcech.
„Nan vám zajistila ubytování v jednom penzionu v Oaxaca City – má s ním zkušenosti z dřívějška. Majitelka mluví anglicky, a když to bude nutné, může vám pomoci s prohledáváním záznamů.“

„Díky. Jenom doufám, že se tam dostanu dřív, než zavřou úřady.“

„Myslím, že si budete muset přeorganizovat schůzky. Nejdřívější let, na který se mi podařilo vás dostat, je v pět padesát. Je mi líto. Ale místní úřady by měly být v pátek otevřené.“

Nádhera. Moje dva dny na pátrání se rázem smrskly na jeden. Musela jsem doufat, že zjistím, co potřebuju, hned na poprvé, nebo se mi podaří velice rychle si vybudovat nějaké místní kontakty. „Nějak to udělám,“ odpověděla jsem a pak jsem pokračovala: „Ehm… mluvila jsem s Bandou… Nan říkala, že má dobrou pověst, ale mně připadal poněkud… podivínský. Je něco, co bych o něm měla vědět?“

„O Guillermovi? Moc toho o něm nevím, snad jen že je největší fanoušek newyorských Yankees v Mexiku. A vlastně si ani nejsem jistá, že je to neobvyklé.“

„Baseball?“

„Jo. Baseball je v Mexico City velice oblíbený. Banda si před několika lety koupil sezónní permanentku a přiletěl, aby mohl chodit na zápasy – přísahám, že absolvoval na Columbijské univerzitě jenom proto, aby mohl chodit na zápasy Yankees. Dokonce se na jeden pokoušel pozvat Nan, ale ona sportu nefandí. Nezačínejte s ním hovor o baseballu, nebo zmeškáte letadlo.“

Rozloučila jsem se, a zatímco jsem čekala na Bandu, usilovně jsem přemýšlela. Bylo už po jedné. Nezbývalo mi než se naobědvat na letišti a zjistit, co bych mohla dokázat s telefonem. Hodiny pro styk s veřejností na kterémkoliv úřadě, kde by se daly najít záznamy o pohřbech, jsem už dneska prošvihla, takže mi na to zbýval už jen pátek, než udeří víkend – pokud nemají ve zvyku v pátek zavírat dřív nebo vůbec neotvírat. Jestli chci mít šanci najít správný hrob, musím se na úřad vypravit při první možné příležitosti. Jenom jsem doufala, že cokoliv se mi podaří o Hectoru Purecetovi za tak krátký čas vypátrat, mi pomůže získat od Marie-Luz Arbildové informace. Jestli se na jeho hrobě ukáže. Tohle odpoledne rozhodně nebude čas na diskuse typu ‚Kdo první‘ – doufala jsem, že nebude vypadat jako Lou Castello, tak, jak zněl, jinak to nejspíš projedu.
Než jsem mohla získat něco použitelného z telefonních informací, zavolal mi Fish a oznámil mi, že o vzorcích, které si odebral z hliněného psa, není v podstatě co hlásit, snad až na to, že černá barva byla vyrobena z drceného dřevěného uhlí a vulkanického písku s nepatrným přídavkem lidské krve. Takže žádná obyčejná hrnčířská glazura. Po smrtících chorobách nebo zbytcích drog tam nebylo ani stopy. Pokud jde o keramiku, nic zvláštního, prostě obyčejná terakota. Řekla jsem mu, že se pes rozbil a vypadl z něj chumáč vlasů. „Takže to byly vlasy?“ zeptal se.
„Vypadá to tak. Moje španělština je dost mizerná, ale slyšela jsem, že to ten inspektor nazýval pelo – což jsem na své lahvičce šampónu rozluštila jako ‚vlasy‘,“ odpověděla jsem a přitom jsem se dívala do plastového pytlíku se střepy. „Je jich tu pět nebo šest, tmavě hnědých a černých, svázaných červenou nití.“

„Dva různé druhy vlasů?“

„Dvě různé barvy, ale jinak vypadají stejně.“

„Zajímavé. Zajímalo by mě, jestli se jejich DNA shoduje s krví v barvě… Až se vrátíš, moc rád bych se na to podíval – jestli ti to nevadí.“

„Nejsem si jistá, jestli je budu moci přinést zpátky. Dost možná budou muset zůstat tady,“ odpověděla jsem a znovu jsem se podívala na přízračného psa. Pes se objevil, když se chomáč vlasů dostal ven, a já jsem si nebyla jistá, jestli jeho ducha věznil on, nebo ta soška, ale chtěla jsem o tom zjistit víc, než dám některou z těch věcí z rukou.
Duch psa se mi opřel o nohy a vypadalo to, že spí. Docela jsem mu záviděla; po tom pivu jsem se cítila unavenější než kdy jindy. Rezignovaně jsem si strčila pytlík s hliněnými střepy zpátky do kabelky a na další hodinu jsem se vrátila k marnému telefonování. Z těch lidí na informacích většina nemluvila anglicky lépe než já Španělsky – a moje španělština je hanebně ubohá. Pes se zavrtěl, a jak se mi tiskl k noze, ucítila jsem jeho hrdelní zavrčení.
Vedle mne se zastavil muž střední postavy s nakrátko ostříhanými černými vlasy a díval se na mne, zatímco jsem se snažila vysvětlit – marně – zaměstnanci místního úřadu někde v Oaxace, oč mi jde. Muž si nesl kožený kufřík. Na sobě měl šedý oblek, měl dobromyslný, kulatý obličej zajímavý pouze křivým boxerským nosem a oči baseta. Voněl škrobidlem z prádelny. Jeho aura kolem něj mihotala a poskakovala v oranžových a zelených záblescích, zatímco jeho oči rejdily sem a tam, ohodnocovaly, katalogizovaly… Zdálo se mi, že má na vázance skvrnu od omáčky, ale mohla to být součást vzoru.
Jeho oči sjely dolů k mým nohám a zamrkal, ale nebyla jsem si jistá, jestli uviděl psího ducha, nebo jestli se mu prostě líbily moje boty. Pak obrátil svůj neklidný pohled zpátky ke mně a netrpělivě čekal, až ukončím hovor. „Vy musíte být Harper Blainová,“ řekl.
Vůbec nevypadal jako Lou Castello ani jako jeho hispánská verze. Už vůbec nevypadal jako advokát přes mezinárodní právo a absolvent Columbijské univerzity. Vypadal jako chlápek, který pracuje od osmi do pěti v úřadě jako pojišťovák nebo zástupce středního managementu ve velice drahém obleku.
„A vy musíte být Guillermo Banda,“ odpověděla jsem.
„Willy. Říkejte mi Willy.“ Nasoukal se na barovou stoličku vedle mne a nohy při tom držel v bezpečné vzdálenosti, jako kdyby se bál, že ho bez varování kopnu.
Vzhledem k tomu, že se můj bývalý přítel jmenoval Will, nepřipadalo mi tohle konkrétní křestní jméno jako dobrý nápad. „Raději ne,“ řekla jsem a uvažovala jsem, jestli vidí toho psího ducha – připadal mi, že se tváří nějak ublíženě.
Pokrčil rameny. „Omlouvám se, jestli jsem vás tím urazil, slečno Blainová.“ Položil svůj kufřík na bar a s cvaknutím jej otevřel. Byla v něm jediná papírová složka a větší obálka. Banda vytáhl složku. „Tady jsou poslední tři verze závěti paní Arbildové. Nemusím vám je ukazovat, ale jelikož soudně potvrzená závěť je u nás veřejnou listinou stejně jako ve Spojených státech, většinu informací v ní obsažených byste mohla získat v lokálních úředních záznamech –“

„Pane Bando,“ skočila jsem mu do řeči. „Neurazila jsem se ani se vás nesnažím usadit. Jenom to celé nechápu. Nemám tušení, proč jsem byla jmenována v závěti vaší klientky v životě jsem se s ní nesetkala a nikdy jsem o ní neslyšela.
Chci prostě jen pochopit, co vlastně dělám. Nijak netoužím se po celý zbytek života trápit s nějakou děsivou záhadou.“ Na psa jsem se nedívala, ale cítila jsem, že pořád vrčí a tiskne se ke mně. „Podle podmínek mám psa položit na hrob netknutého. Co mám udělat teď, když se soška rozbila?“ Položil složku na kufřík, vytáhl z něj obálku a podal mi ji. „To je snadné. Vezměte si peníze a jděte. Jsem si jistý, že paní Arbildová se to nikdy nedozví. Zdědila jich kopu. Třicet tisíc amerických dolarů je jen kapka ve vědru.“

Já jsem si naopak byla jistá, že by jí to vadilo. Velice. Zavrtěla jsem hlavou a obálky jsem se nedotkla. „To nemůžu udělat. Možná bych souhlasila, kdybych věděla, proč chtěla položit toho psa na Purecetův hrob, jenomže to nevím. Co to má být s tím psem?“

Banda se zasmál – unaveně, ale upřímně pobaveně. „Je to tradice. Doopravdy stará. Už se s ní moc často nesetkáte nahoře v horách kolem Michoacanu a Yuneunu, možná v Oaxace, ale i tam už vymírá. Pochází od Aztéků. Ti měli ve zvyku obětovat psa a spálit jeho tělo na pohřební hranici, protože věřili, že pes odvede ducha mrtvého do Mictlanu. Teď používáme sošky.
Víte, mexická země mrtvých je tak trochu jako Dantovo peklo – také se skládá z kruhů, jen je příjemnější. Uprostřed je Mictlan – tam mrtví žijí stejně jako my a odtamtud se jednoho dne mohou znovu zrodit. Ale pro duši je to dlouhá cesta a taky je tam řeka, přes kterou je třeba se dostat, takže potřebujete průvodce: psa, protože podle tradice může cestu domů najít jedině pes. Každý rok při el Dia de los Muertos nás mrtví navštěvují. Skutečně tradičně uvažující lidé pokládají figurku psa jako ofrenda – oběť na rodinný oltář – aby jejich mrtví příbuzní nezabloudili a zase se k nim vrátili.“

„No dobře, tak proto pes, ale proč já? Proč si vaše klientka přála, aby psa na Purecetův hrob položila naprostá cizinka, která kvůli tomu musí překonat dva tisíce mil?“

Banda znovu pokrčil rameny a vrátil obálku do kufříku.
„Já nevím,“ řekl s pohledem upřeným k zemi. „A než se mě zeptáte, nevím, kdo byl ten Purecete ani jaký byl vztah mezi ním a paní Arbildovou. Chcete se podívat na tu závěť?“ zeptal se a znovu na mne pohlédl.
Přikývla jsem. Vytáhl ze složky kopii poslední vůle a podal mi ji. Když znovu začal mluvit, ukazoval.
„Vidíte, kolik peněz odkázala všem těm dobročinným organizacím? Na tom se vcelku nic nezměnilo oproti starší verzi, kterou jsem viděl – té, co pro ni napsal můj partner Jimenez. Když se na tu listinu podíváte, asi si řeknete, že byla tak trochu podivínka.“ Vytáhl jinou verzi dokumentu. „Tohle je dřívější koncept její závěti, kde, jak můžete vidět, stanovila, že se má pes umístit na Jimenezův hrob. Napsala to ihned po jeho smrti a bylo vidět, že je z toho velice rozrušená. Pak si to ale rozmyslela – z ničeho nic – a určila Pureceta. Před několika měsíci přišla do mé kanceláře a podala mi tohle.“ Vylovil ze složky kus papíru. Byl to nehlazený papír z laciného notesu, na jedné straně utržený, aby měl zhruba čtvercový tvar. Rukopis se podobal podpisu na závěti, ale byl roztřesenější a rozmáchlejší.
Harper Blainová
Seattle Wash USA
Text byl u levého okraje natěsnaný, ale jak pokračoval doprava, rozvolňoval se, jako kdyby si myslela, že nebude mít dost místa, když začala psát, a pak se slova snažila roztáhnout, aby zaplnila stránku. Vypadalo to divně.
„Prostě mi to podala a řekla: ‚to je ona‘ a já nejsem tak naivní, abych se s Marií-Luz přel. Tak jsem vám napsal.“ Podal mi několik listů papíru. „Podívejte se sama, uvidíte, že pokud šlo o peníze, měla velice svérázné – jestli ne přímo bláznivé nápady. Ta ženská byla mišuge.“

Znovu jsem se podívala na závěť a v duchu jsem si poznamenala jména obdarovaných. Většinou to byly církevní charity pro trpící, bezdomovce a nemajetné. Bylo tam i několik kuriózních organizací pro ochranu zvířat, jako útulek pro přestárlé chrty, králičí útočiště, lamí farmy a starobinec pro cirkusové slony. Žádný z těchto odkazů nebyl svázán nějakými podmínkami. A kromě mne a Pureceta tam nebyla jmenována žádná konkrétní osoba.
„Copak neměla žádnou rodinu nebo přátele… nebo aspoň zaměstnance?“ zeptala jsem se.
Banda se zasmál a rychle to zamaskoval kašlem. „Paní Arbildová? Ne. Byla poslední z doslova vymírajícího druhu celá Arbildová rodina zanikla s ní. A jak jsem řekl, byla dost podivínská a hodně cestovala, neusadila se v určitém věku a neudělala si mnoho přátel. Kdysi měla docela ráda Jimeneze – jak už jsem říkal, v jednu chvíli ho zahrnula do své závěti – ale před jeho smrtí se na něj rozzlobila. Vtrhla do kanceláře a hulákala: ‚Proč to udělal? Proč, proč? Skoro si myslím, že bych ho měla vytáhnout z jeho hrobu a znovu ho zabít, kdyby to bylo možné.‘“

„Kvůli čemu se na něj tak rozzlobila?“

„No… přece že umřel. Pořádně ho proháněla – Jimenez říkával, že jestli náhle natáhne bačkory, bude to jen a jen její chyba. Jeho smrt jí otřásla. Byla iracionální. Víte, jak se někteří lidé dokážou rozčílit, místo aby truchlili…“
Přikývla jsem; tento fenomén mi nebyl neznámý. Arbildová se jevila jako problematická klientka a docela jsem chápala, že se s ní nikdo nechtěl přít – nebojí utěšovat. Ale na obou těch závětích bylo něco neuvěřitelně divného, stejně jako na Bandovi samotném. Jen jsem nedokázala pojmenovat, co mi na tom všem vadí…

Jak jsem nad tím v duchu dumala a maskovala jsem to listováním v závětích, psí duch u mých nohou začal kňučet a ošívat se, pak vstal a poodešel na několik kroků od barového pultu ke sloupu husté mlhy, který se vytvořil v Šedi mezi námi a dveřmi. Pootočila jsem se na barové stoličce, abych mohla psa pozorovat a přitom dál předstírat, že pročítám dokumenty. Pes se zastavil u té křovité věci a pak se na mě podíval takovým tím prosebným psím pohledem. Obrátil hlavu k tomu nezřetelnému tvaru, zakňučel a znovu se ohlédl na mne.
Ta věc, co psa tak zaujala, byla velikostí i tvarem zhruba lidská, ale neměla žádné rysy. Nemělo to žádný obličej a pes se po chvíli obrátil a vrátil se ke mně, kňučel a škrábal mi nohy svými studenými, netělesnými tlapkami. Přízrak vyplul ze dveří ven. Nevím, co to bylo ani kam to šlo, ale připadalo mi, že mě pes pobízí, abych to následovala – nebo to možná nějak přimělo psa, aby to dělal. Banda bude v Mexico City zítra a pozítří, ale to, co se snažil následovat přízračný pes, nemuselo vydržet ani příštích pět minut.
Chtěla jsem z něj vytáhnout nějaké další informace o Arbildové, ale omluvila jsem se a slíbila jsem mu, že se hned vrátím. Ať si klidně předpokládá, že si potřebuji odskočit. Vstala jsem a pes vystřelil z baru do hlavní haly. Jen jsem doufala, že moje zavazadla budou po tu dobu, co se budu honit za psem, s právníkem v bezpečí.
Obávala jsem se zbytečně, protože pes uběhl halou jen několik kroků, když se mlžná postava najednou rozpadla a rozptýlila se v tisíci energetických aurách cestujících procházejících letištním terminálem. Některé z nich neměly lidské hostitele, ale většinou se jednalo o znovuobjevující se duchy nebo mlhu událostí a emocí, která tu zbyla po zcela lidských interakcích. Přízračný pes se vrátil ke mně a znovu se mi přitiskl k nohám.
Když jsem se vrátila do baru, Banda se netrpělivě díval na hodinky.
„Déle se už zdržet nemůžu. Za dvacet minut mám schůzku s klienty a dopravní situace se rychle zhoršuje. Budu muset jít.“ Z vnitřní kapsy saka vytáhl vizitku a podal mi ji. „Když budete mít nějaké další otázky, zavolejte mi. Číslo mého mobilu máte tady. Hodně štěstí, slečno Blainová,“ dodal, vzal si svůj kufřík a zamířil ke dveřím.
„Hej,“ zavolala jsem na něj. „Žádné jiné dokumenty nemáte? A co mám dělat s tím psem?“

„Žádné jiné dokumenty ze složky paní Arbildové se vás netýkají. A pokud jde o psa, šek máte stále k dispozici – co mě se týče, klidně se můžete s ním v ruce otočit na podpatku a považovat celou tu záležitost za vyřízenou. Ale jestli si myslíte, že byste to měla udělat, odvezte ty střepy do Oaxaky a nechte je tam. Můžete je třeba slepit vteřinovým lepidlem, když vás to potěší.“

„A co ten hrob? Kde ho najdu?“

„Ať se propadnu, jestli to vím,“ zavolal. „Nějaký si vyberte.“

Zamával a byl pryč, než jsem se ho mohla zeptat na cokoliv dalšího. Zdálo se, že se Guillermo Banda prostě chce Marie-Luz Arbildové a její potřeštěné závěti zbavit a já jsem k tomu byla stejně příhodný způsob jako každý jiný. Šla jsem za ním několik kroků ze dveří a viděla jsem, jak se proplétá celním prostorem a mává na strážné na druhé straně, jako kdyby zdravil – staré přátele? Na tom Bandovi bylo něco divného, ale nebyla jsem si vůbec jistá, co to je. Chvíli jsem uvažovala, jestli se pes skutečně rozbil nešťastnou náhodou… zaplašila jsem tu myšlenku a vrátila jsem se ke své stoličce a pes z Šedi poslušně klusal v mých stopách.
Objednala jsem si nějaké jídlo a spořádala jsem ho ve spěchu, pak jsem zašla k přepážce Mexičana Airlines, vyzvedla jsem si tam nový palubní lístek a zkontrolovala jsem si, že jsou moje zavazadla naložena do letadla do Oaxaky. Přízračný pes se po celou dobu držel těsně u mě, rozhlížel se po místnosti a větřil – co, to vážně nevím.
Když jsem nastupovala do malého vrtulového letadla, napadlo mě, co budu dělat s tím psem, ale pak jsem si vzpomněla, že jej kromě mě nikdo nevidí ani nemá o jeho existenci tušení. Krčil se mi u nohou celou tu hodinu, co jsme byli ve vzduchu, a pak cestou z letiště, které mi pojízdnými schody a větrnými ranvejemi připomnělo místní letiště u Los Angeles, kde jsem vyrostla. U obrubníku stál bílý mikrobus zajišťující přepravu na předměstí Oaxaca City a já s přízračným psem jsme do něj nastoupili spolu se šestičlennou rodinou a dvěma páry, tak vzrušenými, že jsem to ještě neviděla.
Řidič mikrobusu vysadil postupně obě skupinky a pak mne vyložil před vysokou budovou ve španělském koloniálním stylu na okraji hlavního jádra předměstí. Nakolik jsem to dokázala posoudit, byla celá ta oblast v pozdně koloniálním stylu, ale už se stmívalo a mimo místa zalitá světlem veřejného osvětlení bylo těžké rozeznat podrobnosti. Cesta byla tlustě pokrytá vrstvami stříbřitých duchů a smyčkami vzpomínek, které se přehrávaly jako staré filmy v laciném kině. Uviděla jsem diskrétní tabuli na pryskyřníkovitě žluté omítce, která informovala, že vyřezávané dřevěné dveře přede mnou vedou do mého penzionu. Podle instrukcí jsem zatahala za držák zvonku a vzápětí mne přivítala záplava světla a vůní kořeněného jídla, jak se dveře do široka otevřely.
„Soy Harper Blainová –“ začala jsem.
„Ach! Slečna Blainová! Sí! Pojďte dál! Váš let posunuli?“ zeptala se tmavovlasá žena ve dveřích a jednou rukou popadla moje zavazadlo, zatímco druhou mne pobízela, abych vešla dovnitř. „Máme pro vás večeři, jestli si přejete.“

Otočila se a zavolala: „Miguelito!“ kteréžto jméno patřilo výrostkovi vysokému jako profesionální hráč baseballu a dramaticky emocionálnímu jako přebal alba Cure. „Jste v manos de leon,“ pokračovala, zatímco kývla hlavou k mému kufru, aniž mi byť jen na okamžik přestala hledět přímo do očí. „Můj synovec se postará o vaše zavazadlo. Můžete se umýt a pak přijít dolů do sala na něco k snědku.“

Tou dobou už jsem napůl spala vyčerpáním, ale tak pošetilá, abych se přela s tou rtuťovitou ženou, jsem přece jenom nebyla. Následovala jsem ‚malého Miguela‘ po dlážděném schodišti a po otevřené galerii ke dveřím, na kterých byl namalovaný fialový nevadlec. Miguelito mi dveře odemkl a postavil kufr před ně, pak mi podal klíč a s nedbalým kývnutím se odkolébal.
Než jsem vešla do svého pokoje, vrhla jsem krátký pohled přes zábradlí. Dole na dvorku jsem uviděla lidi shromažďující se kolem obezděného ohniště sálajícího žárem a nakládající si na talířky jídlo z blízkého stolu. Otevřenou střechou nad dvorkem se lehce snášel studený horský vzduch a setkával se s poletujícími jiskrami a horkem, zvedajícím se ze shromáždění dole.
Byla jsem tak unavená, že jsem se toho večera dolů už nedostala. Probudila jsem se ráno třicátého října s jednou botou na noze a druhou na podlaze a duch psa běhal sem a tam skrze zavřené dveře a kňučel. Někdo klepal. Omámené jsem dovrávorala ke dveřím a otevřela jsem je.
Hrbil se tam ne-tak-malý Miguel v černých džínách, černém tričku a v černých botách, s přirozeně černými vlasy přes oči. Zjevně doufal, že jeho diskrétní ťukání neuslyším a on si bude moci jít po svých, kam ho to zrovna táhlo, místo aby na mě čekal. Jeho energetická aura byla šedivý oblak trhaný rudými blesky podrážděnosti – nebo jen netrpělivosti a všeobecné nasranosti – ale konečky jeho prstů lemovaly způsobem, jaký jsem nikdy dříve neviděla, tenké zlaté linie. Tváří v tvář jeho pečlivě pěstované pochmurnosti jsem se na něj s perverzní zlomyslností usmála i přesto, že jsem pořád ještě napůl spala.
„Buenos dias, Migueli!“ zašvitořila jsem – v tom by mě nedokázala trumfnout ani princezna z pohádky.
„Jo, jasně… dobré ráno přeji.“ Měl dost výrazný přízvuk, ale jinak byla jeho angličtina docela zřetelná. A hrubá. Skoro jsem viděla sprostá slova vycenzurovaná z věty, jak se pořád ještě vznášejí ve vzduchu v celé své pýše. „Tía Mercedes říkala, že vás mám doprovodit po městě, protože si potřebujete vyřídit nějakou obchodní záležitost.“
„Jo, přesně tak! Záležitost, na které záleží! Musím najít hrob.“

Zamračil se na mě. „Hrob?“ zeptal se, jako kdybych určitě nevěděla, co jsem právě řekla.
„Jo. Mám za úkol něco položit na hrob a nevím, kde ho najdu.“

„Dneska?“

„Ne. V neděli. Prvního listopadu.“

„Aha.“ Bylo to zklamání? „Dia de los Muertos. Jo.“

„Je snad dnešek něčím zvláštní?“ zeptala jsem se, když se začal otáčet.
„Jo. Existuje celá série dnů zesnulých. Todos Santos – první listopad – je ten největší, ze kterého se můžou pominout turisti. Dnešek je den duchů lidí, co umřeli násilnou smrtí. Tía Mercedes ho v tomto domě neslaví – musíme jít ven, abychom sem nepřilákali neklidné duchy, kteří by mohli škodit.“ Pokrčil rameny a znovu se začal otáčet; teď, když si mě zařadil jako obyčejnou turistku, o mě ztratil zájem úplně. Popadla jsem ho za ruku. „Hej, kam jdeš, Migueli?“ Odhrnul si vlasy z obličeje a zamračil se na mě. „Říkejte mi Mickey.“

„Ne Mike?“

„Ne.“ Vlastně to opovržlivě zabručel. Byla jsem v jeho letech taky tak nesnesitelná?
„Takže fanda Myšáka Mickeyho? Mickeyho Mantlea?“ Odfrkl si a vytrhl mi svou ruku. „Tía Mercedes bude pro vás mít dole do dvou minut připravenou snídani. Pak se můžeme jít podívat po tom vašem hrobě. OK?“

Neuniklo mi, čí hrob by nejraději viděl, ale ignoroval jsem to. „OK. Hned budu dole. Poděkuj za mě své tetě.“

Odklátil se a já jsem se vrátila zpátky do svého pokoje. Dala jsem si velice rychlou sprchu a nasoukala jsem se do čistých šatů.
Dostala jsem pokoj s vlastní koupelnou, což se nejspíš v tomto prastarém domě dalo považovat za luxus. A nedalo se pochybovat o tom, že budova – vsadila bych se, že původně domov nějakého místního boháče – byla právě tak stará, jak její styl naznačoval. Nenapodobovala španělský koloniální, ona španělský koloniální byla.
Jídlo, které mě čekalo dole, bylo nekonečné a vydatné: míchaná vejce na kukuřičné tortille, zelená salsa a sýr, smažené banány, opékaná rajčata, chléb a sladké pečivo jen vzdáleně podobné mastným churros prodávaným v amerických nákupních centrech. Káva, čokoláda a mléko byly neustále k dispozici, stejně jako horchata a ovocný džus. Moji hostitelé, rodina Villafloresů, měli za to, že by jejich hosté měli být po dobu svátků dobře živeni a mohli tak úspěšně čelit celodennímu bloumání kopcovitým terénem Oaxaca City a jejího okolí. V poledne se člověk mohl najíst sám, ale na rodinnou večeři byli všichni srdečně zváni, jak mě informovala Mercedes – ta žena, která mne předchozího večera přivítala. Pomyslela jsem si, že si budu muset najít nějakou výmluvu, jak se tomu vyhnout, jinak přiberu do druhého listopadu nejméně pět liber, bloumání nebloumání.
Miguel říkejte-mi-Mickey už tak nadšený nebyl, v jídle se šťoural a v ten moment, jak jsem dojedla, vyskočil a oznámil své tetě, že musíme vyrazit a navštívit ještě dopoledne ‚palacio de gobierno‘, jinak se tam před zavřením už nedostaneme. Odklátil se, aby na mě počkal venku, zatímco já jsem Mercedes děkovala za snídani.
Usmála se. „Gracias. Doufám, že vám Miguelito příliš nevadí – nudí se tady. Nevím, proč sem vůbec přišel – moc zvláštní chlapec – ale aspoň vám trochu pomůže. Pokud vás dřív nerozčílí tak, že začnete ječet a necháte ho v příkopu u cesty.“

„Ach… myslím, že to bude v pořádku,“ odpověděla jsem a pomyslela jsem si, že budu mít ještě spoustu příležitostí vyrazit pořádnou díru do Mickeyho pózy, když budu chtít. Po upírech, pomstychtivých duších a obludách v kanalizaci nepředstavují klackovití puberťáci zase takovou výzvu.
Když jsem vyšla na ulici, hluk Šedi mne doslova udeřil do obličeje. Tam, kde v Mexico City zazníval jasný, silný zvuk oceli a hedvábí, Oaxaca divoce burácela. Znělo to jako souboj kapel, při kterém zapomněli muzikantům říct, aby nehráli všichni najednou. Vrstvy kontrastující melodie a rytmu, písně i rámus protékaly mlžným světem, až linie energie kolem mne jiskřily a pulzovaly. Straty času a paměti se prolínaly a kypěly jako einsteinovská řeka. Už jen stát v tom bylo únavné.
Mickey se opíral o venkovní zeď, kouřil smrduté cigarillo a bloudil svým falešně ospalým pohledem po ulici jako gangster z černobílého filmu pátrající po křenovi. Asi minutu jsem stála před vchodem a on mne okázale ignoroval. Pak jsem mu špičkou boty poklepala na nohu, abych upoutala jeho pozornost – no dobře, možná že jsem do toho vložila trochu víc síly, než aby se tomu dalo říkat poklepání, ale nakopnutí to taky nebylo. Trhl sebou, něco si zamumlal pod nosem a i já jsem poznala, že to je nadávka.
„Hele, měla jsem dojem, že spěcháš,“ řekla jsem.
Zabručel a odhodil kouřící nedopalek, pak ho špičkou boty rozdrtil zlostněji, než si to ten hřebík do rakve zasloužil. „Jo, jasně.“ Obrat, který vyslovil tak, že vůbec nic neznamenal.
Naposledy se kolem sebe rozhlédl, narovnal se, otočil se ke mně zády a vykročil na ulici. „Tudy.“

Napadlo mě, kdy asi jeho ramena unaví nést tíhu toho kouska.
Byla jsem tady kvůli svátku, ale pořád jsem si neuvědomovala všechny důsledky kromě nebezpečí, že budou zavřené úřady a rostoucí všudypřítomnosti mrtvých. Jakmile jsme se já a Mickey ocitli na ulici, začalo mi být jasné, že Dia de los Muertos je mnohem závažnější událost než Halloween a bude třeba se vypořádat s onačejšími problémy týkajícími se živých i mrtvých, než je bující byrokracie. Kráčeli jsme po široké ulici dlážděné šedými cihlami, lemované směsicí vepřovicových domků a budov z bledě zeleného kamene, z nichž žádná nepocházela z pozdější doby než z konce dvacátých let minulého století. Mnohé byly stejně jako dům Villafloresů natřené sytými odstíny červené, žluté, oranžové nebo světle zelené. Cihlové ulice vřely duchy pohybujícími se pěšky, auty nebo na hřbetech koní a oslů; zahlédla jsem dokonce jednotku dávných španělských vojáků pochodujících s píkami mířícími k nebi.
Překvapilo mne, že na rozdíl od duchů ze Seattlu, kteří byli spíš stíny vzpomínek živých lidí, většina těchto vypadala jako kostlivci v šatech. Všude kolem mne se šklebily lebky, v jejichž prázdných očních důlcích plály pouhé vzpomínky na oči. Naši přítomnost si uvědomovali, zírali na nás, a dokonce se zdáli tvářit pobaveně. Nebyl to příjemný pocit, když se na mě dívalo tolik prázdných, nehybných očních důlků z mnohem větší blízkosti, než jsem zvyklá.
Nějaký čas jsme se beze slova prodírali těmi legiemi přízraků na velké ústřední náměstí. Miguel se zastavil, ukázal a řekl svým znuděným hlasem: „To je náš proslavený zócalo. Kde federales před pár lety postříleli všecky ty učitele. Bylo to před starým palacio de gobiemo, ale teď je to muzeum. Musíme přes tržnici, abychom se dostali k tomu novému doufám, že nemáte v úmyslu se cestou zastavovat a nakupovat,“ dodal s úšklebkem. Moc dobře mě tedy neznal…

Obrátila jsem oči v sloup a jeho rýpnutí jsem ignorovala protentokrát. „Na nakupování mě moc neužije. Potřebuji prostě najít hrob toho chlápka před prvním listopadem.“

„Víte, na kterém je hřbitově?“

„Ne, znám jenom jméno a datum úmrtí.“

„Jo, jasně. Takže jdeme na matriční úřad.“ Řekl to s takovým požitkem, že jsem se neubránila zahihňání. „Musíme sebou ale hodit, protože dneska končí dřív. Dia de los Muertos je hlavní svátek. Je to jako vaše Vánoce, jen s mrtvými. Tržnice je teď hotový blázinec plný starých ženských, jako je tía Mercedes, a jejich harantů, všichni nakupují jako najatí na ofrendas a tak podobně. A turistů. A určitě chcete být pod střechou, než se vrátí duchové násilně usmrcených.“ Potutelně na mě koukl koutkem oka, aby viděl, jestli sebou trhnu, ale zklamala jsem ho.
„V tom případě bychom raději měli jít,“ upozornila jsem ho.
Pokračovali jsme ulicí směrem k tržnici, psí duch se nám držel v patách a zlatá vlákna vycházející z konečků Mickeyho prstů se proplétaly davy duchů plnících město už tak zaplněné živými. Nezdálo se, že by si byl těch vibrujících vláken vědom. Moc bych si přála vědět, co znamenají, ale nezbývalo mi než si počkat, a třeba uvidím.
Proklestili jsme si cestu okrajem tržnice a pak jsme zahnuli kolem rohu zocala – částečně ‚otevřeného‘ nemilosrdným odstraněním ztepilých stromů, jejichž stíny se stále vznášely ve vzduchu nad vyvýšeným ústředním ‚pavilónkem‘, kde podle oznámení měla v úterý hrát hudba.
Viděla jsem vzpomínku na původní náměstí jako projekci nad tím novým, s velkými tlustokmennými stromy a viktoriánskými železnými lavičkami rozmístěnými kolem užších, stinnějších cestiček, stejně jako ne tak dávno vyvanulý pach slzného plynu stále poletující v teplém vánku a ozvěnu křiku. Stíny mrtvých demonstrantů se tetelily nad krvavou vzpomínkou vepsanou v kamenech průčelí staré vládní budovy. Slyšela jsem výkřiky a výstřely mísící se s vůní květin a čerstvého, kořeněného chleba z blízké tržnice. Z té kombinace se mi zvedal žaludek. Nikdo, kdo to má v hlavě v pořádku, by se tady neměl dnes večer zdržovat.
Odvrátili jsme se od tržnice, obchůdků a kavárniček, které lemovaly sluncem rozehřáté zocalo, a zamířili jsme k správním kancelářím nacházejícím se o několik bloků dále. Vešli jsme do obvyklého byrokratického bludiště kdysi velkolepých sálů rozdělených na kanceláře a kamrlíky s tenoučkými, mramorovými zdmi, hyzdícími budovu, která pamatovala doby před první světovou válkou.
Ovšem muž za stolem matrikáře sem zapadal dokonale. Měl malý knírek se zkroucenými konečky a límec u košile měl pod konzervativní vázankou zapnutý do posledního knoflíčku.
„Ahoj,“ začala jsem v naději, že snad rozumí anglicky. „Potřebovala bych najít hrob –“

Úředníkova chřípí se zavlnila odporem a zavrtěl hlavou. „No habla inglés, señora.“

Ohlédla jsem se po Mickeym, který se už zase opíral o stěnu. Ve tváři měl povýšený výraz. Tak tohle bude legrace… „Mickey, mohl bys mi tlumočit?“ požádala jsem ho. Teenager se s povzdechem narovnal a přišoural se ke stolu.
Pokynul úředníkovi, který se na něj díval skoro stejně opovržlivě jako Mickey na mne.
„La gringa busca un sepulcro,“ řekl.
„La gringa…“ no, aspoň že ne ‚puta‘.
Úředník pokrčil rameny a odpověděl něco, co asi mohlo být ‚To přece všichni, ne?‘

Ti dva se ještě chvíli dohadovali, než jsem položila Mickeymu ruku na rameno a zarazila jsem ho. „Pouze překládej, Mickey. Není třeba to komentovat.“

Obrátil oči v sloup. „Jo, jasně.“ A upřel na mne prázdný pohled.
„Tak co?“ zeptala jsem se a přitom jsem pocítila, jak se duch psa prosmýkl kolem mne a lehl si na zem vedle dveří. Nepodívala jsem se za ním, dívala jsem se Mickeymu do očí.
„Takže…? Co mám překládat?“

Možná jsem ho měla nakopnout silněji.
„Zeptej se ho, jestli je nějaký formulář, který je třeba vyplnit, a co by to stálo, kdyby mi tu informaci vyhledal okamžitě.“

Mickey znovu obrátil oči v sloup a pak se otočil k úředníkovi, který se na nás mračil, i když na chodbě nikdo jiný nečekal. Zdálo se, že Mickey opakuje můj požadavek poměrně věrně, ale tentokrát lehce zpěvavým, vysokým hlasem.
Muž se na něj zamračil. „Forma? Para qué?“
„Říká, na co formulář?“

„Jo… to jsem si domyslela, Mickey. Potřebuji vědět, jestli je nějaký formulář, který musím vyplnit, abych se dozvěděla, kde je tady v Oaxace pohřbená jistá osoba. Pokud ano, tak bych ho potřebovala, a ráda bych věděla, jaký poplatek mám zaplatit, abych tu informaci dostala hned – chci si na ni počkat. Takže, myslíš, že bys mu to dokázal vysvětlit, Mickey?“

Odfrkl si a otočil se zpátky k úředníkovi, načež mu ironizujícím hlasem odpapouškoval můj požadavek.
Úředníka to popudilo stejně jako mě, ale zabručel a podal mi formulář, přičemž řekl něco o pesos.
„Říkal, že udělat to na počkání bude stát sto dolarů.“

„Ne, to neříkal, Mickey. Řekl ‚cinco cientos pesos‘. To je asi padesát babek. Jsem slabá ve španělštině, ne v matice.“

„Jo, jasně.“ Oči obrácené v sloup. Už jsem si na to začínala zvykat.
Vyplnila jsem formulář, jak nejlépe jsem to s Mickeyho nepomoci dokázala, a vytáhla jsem z peněženky tisíc pesos. Položila jsem je na formulář, řekla jsem ‚Apesadimbrado‘ a trhla hlavou směrem k Mickeymu. Pár důležitých slov ve španělštině si přece jen pamatuji: prosím, děkuji, pivo, záchod, klíče a omlouvám se.
Mužův dřevěný obličej skoro rozštípl úsměv, když s pobaveným odfrknutím přijímal vyplněný formulář a peníze. „Momentito,“ řekl a odnesl si formulář někam dozadu.
Posadila jsem se na jednu z jeho dvou popraskaných židlí se sedáky ze zeleného vinylu a čekala jsem.
„Jde jen k počítači,“ utrousil Mickey. „Jenom se dělá důležitý.“

Zpražila jsem ho pohledem, ale neřekla jsem nic.
Psí duch začal honit po místnosti kočičího ducha. Ignorovala jsem je stejně jako skoro všechny ostatní, až na kostlivého úředníka, který se snažil dát psovi jednu ze svých prstních kůstek, aby neštěkal. Pes o úředníkův prst nestál a couval před ním s naježenou srstí, čehož kočka využila k tomu, že vyběhla z místnosti do relativního bezpečí chodby.
Úředník z masa a kostí, který se vůbec nepodobal svému kostlivému předchůdci, se vrátil s počítačovou sjetinou. „Ehm,“ zakašlal a pak spustil řinčivý hlasový projev namířený někde mezi mne a Mickeyho, jako kdyby se nedokázal rozhodnout, na kterého z nás má mluvit – zda na spratka Mickeyho nebo negramotnou gringu.
Nakonec si zhluboka povzdechl, pokrčil rameny a přisunul papír k nám, aby si ho jeden z nás vzal. „Buenos días,“ dodal, otočil se k nám zády a odkráčel do svatyně zadní místnosti.
Mickey popadl sjetinu a poté, co si ji krátce prohlédl, mi ji předal. „Vyjebal s vámi. Ten váš chlápek má tři hroby.“

„Tři? Ale ne ze stejného data.“

„Jo. Koukněte se.“

Vzala jsem si od něj papír a prohlédla jsem si ho. A skutečně tam byla tři místa na hřbitově obsazená Hectorem Purecetem, všechna se stejným datem úmrtí v roce 1996. „To musí být nějaká chyba – tak běžné jméno to zase není, nebo ano?“

„Není.“

„Skvělé,“ zamumlala jsem. „Vypadá to, že se budeme muset jít podívat na všechny a zjistit, co tu nesedí.“

Vstala jsem a zamířila jsem ven, s Mickeym a psem v patách.
Vydali jsme se zpátky přes zocalo, přičemž jsme tentokrát procházeli blíže místu osudové demonstrace učitelů, než mi bylo milé, když se Mickey uráčil znovu promluvit.
„Na co vůbec potřebujete hrob toho chlápka?“ zeptal se. „Jde o nějaký hrůzostrašný rituál nebo něco?“

Tentokrát bylo na mně, abych si povzdechla. „Ne. Už jsem ti říkala, že ho jen musím najít a něco na něj položit. Prvního listopadu.“

„Jo, jasně.“

Zastavila jsem se, spalovaná horoucím dopoledním sluncem a sálající energií masakru v Šedi. „Mickey, děláš to speciálně kvůli mně, nebo se vždycky ke všemu stavíš tak negativně?“

Odvrátil se a něco si zamumlal pod vousy, pak znovu vykročil. Popadla jsem ho za ruku a přitáhla jsem si ho zpátky k sobě, skrze rudou skvrnu vzpomínky na krev a bolest. Zamrkal a pokusil se mi vykroutit, přitom mne zasypal sprostými výrazy ve španělštině.
„No ne, to jsou ale hodně silná označení, kterými mě tu častuješ. Co kdybychom si to oba zjednodušili? Můžeš mi říkat prostě GP –“

„Cože? Jak?“

„Gringa puta. A já ti zase budu říkat vymaštěný mozku. Tak to bude mnohem jednodušší, nemyslíš?“

Zamračil se na mne a znovu se mi pokusil vyškubnout. S povzdechem jsem ho pustila.
„Podívej se, Mickey, oceňuji, když mi někdo nabídne pomoc, ale tvůj postoj mi ani trochu nevyhovuje. Buďto se okamžitě vzpamatuješ a přestaneš se chovat jako idiot, nebo se budu muset obejít bez tebe. Tak jak?“ Můj duchovitý psí společník běhal kolem a vrčel, jako kdyby ode mne zaháněl něco zlého.
Zdálo se, že se Mickey nad mým prohlášením vážně zamýšlí a přitom se bezděčně odsouvá z ječící rudé energie smrti učitelů do slunce. „OK… GP. Musíme se do panteones dostat co nejdříve. Odpoledne tam bude plno. A dnes večer by se vám venku vážně nelíbilo.“

„To s těmi duchy násilně usmrcených jsi myslel vážně?“ Přikývl. „Vaši norteamericanos si myslí, že Día de los Muertos je jen zábavná tradice – nic opravdového – ale my ne. Ne tady. Tohle je země duchů. My se smrti nebojíme – ne jako vy. My s ní žijeme.“

„Možná by ses divil…“

Ignoroval mě. „Ale my neděláme pitomosti jako postávat v den návratu mrtvých z Mictlanu na místě, kde byli zavražděni lidé. To je prostě zatracená blbost.“

Přikývla jsem. „V pořádku. Tak tedy pojďme na nějaké lepší místo. Jako je například panteon – to je hřbitov, že?“

„Jo. Teď je to tam úplně bezpečné. Ale měli bychom si vzít auto. Ty tři jsou dost daleko od sebe.“

Jeho změna postoje mě upřímně překvapila. Pořád byl značně nevrlý, ale aspoň se teď snažil pomáhat, místo aby mi práci přidělával. Vrátili jsme se do domu a Mickey si od své tety vypůjčil vůz – zaprášený stříbrný chevy, což mne pobavilo.
Posadila jsem se na sedadlo spolujezdce a na okamžik jsem podržela dveře otevřené. Psí duch došel k prahu vozu a posadil se, tvářil se žalostně a vrtěl svým kratičkým ocasem, ale do auta si nevlezl.
Mickey se na mě tázavě podíval. „Něco není v pořádku?“

„Ne… ne, nic se neděje.“ Zavřela jsem dveře a pes zmizel z mého zorného pole. Odjeli jsme bez mého psího přízraku a zastavili jsme se až u prvního panteonu na seznamu.
Naší první zastávkou byl městský hřbitov San Miguel. Jeli jsme kolem skupinky slavících lidí na prostranství před ním a pak jsme kráčeli po koberci z květin a listů poztrácených z kytic a věnců lidmi, kteří proudili do panteonu. Náhle se přede mnou objevil pes, zhmotnil se z prachu na cestě a mlhy Šedi, otřel se mi o nohy a netrpělivě do mne strkal hlavou, dokud jsme neprošli hřbitovní branou. Pes se rozběhl napřed, do davu oživlých koster a živých lidí, kteří hřbitov plnili.
Všichni měli plné ruce práce, ti živí i ti mrtví, a já jsem se zastavila, abych si to prohlédla. „Je tady… spousta lidí…“ řekla jsem.
„Jo. Hroby je třeba očistit a ozdobit, rodiny nosí ofrendas a před Todos Santos je třeba navařit a napéct. Letos vychází první listopad na neděli, takže je třeba to udělat dnes a zítra – jinak by to církev mohla brát jako urážku. Většina těchhle lidí si sem nepřinese svoje festas před nedělním západem slunce.“

Tázavě jsem se na něj zamračila, „Festas? Na hřbitově?“

Odfrkl si tak, že to znělo skoro jako smích. Trochu toho posměšného tónu v jeho hlase stále přetrvávalo. „Jo. Pořád se vám to snažím vysvětlit: je to jako večírek. El Día de los Muertos je záležitost kruhu života. Všecky ty věci máme doma – ofrendas a to ostatní – ale večer chodíme na panteon na večírek s rodinnými duchy. Známe smrt, ale neuctíváme ji ani se jí nebojíme. Pro nás je to jen… součást života. Nemáme z té kostnaté stařeny strach. Jen se podívejte na všechny ty kostry,“ řekl Mickey a ukázal na děti, které na sebe ve složité pantomimě mávaly papírovými kostrami na špejlích i a přitom se vesele smály a štěbetaly.
Byly to jakési loutky s klouby na rukou a nohou, k nimž byly připevněny provázky, za které děti tahaly, zatímco pevně svíraly dřevěné tyčky, na nichž byly papírové kostry připevněny. Jedna z loutek byla muzikant s kytarou a cylindrem, zatímco druhá byla zpěvačka v kožešinové štóle a dlouhé sukni. Děti si se svými loutkami vesele hrály. Duchové několika jiných dětí běželi za nimi a smáli se, jak celý ten improvizovaný kabaret mířil k rodičovskému stádečku. Starší muž s umně propracovaným křížem pod paží, za kterým se táhla stopa vroucí stříbrné a rudé energie – možná hrozby těch, kteří zemřeli násilnou smrtí – je všechny sháněl dohromady.
„Tihle lidi očistí hroby svých příbuzných a pak tam dají ten nový kříž,“ poučoval mě Mickey a skoro ta slova prskal. „Nejsou smutní – jsou veselí. Dnes budou tvrdě pracovat. Budou vzpomínat na mrtvé. Protože vědí, že všichni jednou zemřeme. To je ta velká pravda, kterou vy norteamericanos nedokážete pochopit. Smrt neošidíte. Stačí, když víte, že to tak je, a nezapomenete na to. Všichni v sobě máme kostlivce.“

Kostlivci. Když jsem se rozhlédla po panteonu, uviděla jsem jen málo duchů, jaké vídám obvykle – vzpomínkové manifestace mrtvých. Skoro všichni duchové na tomto hřbitově byli kostlivci s pouhým náznakem obličeje nebo těla, někteří nebyli nic než kostry. Jen malá hrstka si podržela tvar živých lidí, kterými kdysi byli. To také byli jediní duchové z těch, co jsem viděla, kteří mi připadali rozrušení nebo zmatení; bloudili mezi nakupenými hroby, jako by zoufale hledali něco, co ztratili, slepí k tlačenici živých i mrtvých kolem sebe.
Nakonec jsem na to přišla; projevy Šedi záležely na myslích těch, kteří ji tvarovali. Tady, kde jsou kostlivci symbolem smrti, přijímaní, dokonce milovaní v celé své kostnaté nádheře jako nedílná součást kruhu života, vypadala většina duchů mrtvých jako kostry. Ve Spojených státech, kde je smrt konec života, se duchové obvykle zjevují v podobě svých živých těl. Ale mohou vypadat jakkoliv, třeba jako ty beztvaré bytosti, s nimiž jsem se už také několikrát setkala, mohou měnit tvary nebo být pouze odrazem podoby na tetelícím se sloupu mlhy, případně kypícím hněvem zavražděných.
Psí duch proběhl na své pouti davem a posadil se u mých nohou, jazyk vyplazený, a poprvé od chvíle, kdy se zjevil, vypadal šťastně. Skoro jsem se sehnula, abych ho pohladila po hlavě, ale včas jsem si vzpomněla, že většina lidí duchy nevidí. Pochybovala jsem, že by dokonce i lidé natolik spřátelení se smrtí jako tihle Oaxaquefios chápali, že se zastavuji, abych se pomazlila se svým přízračným hafanem. Mickey by si patrně pomyslel, že jsem blázen, a taky by to řekl. Ani na okamžik jsem nevěřila, že mne najednou začal respektovat: jenom nechtěl, abych ho vykopla. A rozhodně by si nenechal ujít příležitost k nějaké té jízlivé poznámce.
Odkašlala jsem si. „Kde myslíš, že bychom mohli najít ten hrob. Hřbitov je velký…“

„Hrobník bude mít seznam hrobů a hrobek.“ Na hřbitově byl jako doma, ale to nejspíš není u těchhle morbidních lidí nic neobvyklého.
Protlačili jsme se davem lidí k velké kamenné budově s kolonádou s výklenky na jedné straně a na druhé otevřené na velké prostranství. Patio mauzolea bylo zaplněné lidmi, kteří kráčeli nebo se plazili po dlažebních kamenech, aby nakreslili do hromádek barevného písku obrázky: skotačící kostry, panenky Marie Guadalupské, květiny, kříže a lebky. Mickey tomu říkal ‚pískové koberce‘. Jednoho z hrobníků, vlastně hrobnici, jsme našli, jak asistuje pískomalíři; kladla obrubník z malých cihel, aby vlhký obarvený písek nepadal na cestičku. Zamířili jsme k ní a přitom jsme si dávali pozor, abychom neponičili žádný z pískových koberců. Mickey na hrobníci zavolal.
Žena vzhlédla od svých cihliček a řekla něco, čemu jsem nerozuměla. Byla snědá a měla ještě výraznější nos a lícní kosti než Mickey – patrně byla spřízněná s některou z místních indiánských skupin. Mickey odpověděl jazykem, u kterého jsem pochopila jen to, že to není španělština. Klečící žena vstala a začala mluvit velice rychle. Mickey jí ukázal papír, který jsme dostali na matrice. Žena se zamračila a ukázala někam dovnitř hřbitova, přičemž rukou dělala gesta naznačující, že je třeba několikrát zahnout. Mickey přikývl a měla jsem pocit, že jí poděkoval, pak se otočil a tlačil mě zpátky ke kolonádě mauzolea.
„Říkala, že je to skoro až na kraji, u zadního plotu, ale myslí si, že se musíte mýlit. Ten hrob je tam prý už velice dlouho. Říkala jste 1996, že?“ dodal hlasem vyjadřujícím pochyby o mých duševních schopnostech.
„Jo.“

Mickey pokrčil rameny tak rázně, až zakoulel očima. „Dobře. Jdeme se na něj podívat.“

Vydali jsme se napříč hřbitovem a pes spěchal za námi. Abych se nějak odreagovala od Mickeyho náladovosti, pokusila jsem se představit si to zanedbané psisko jako kostlivce. Naštěstí se mi to nepovedlo.
Hrob jsme našli obklopený lidmi, kteří se pokoušeli odrhnout kartáči s tvrdými štětinami náhrobní kámen a kamennou zídku za ním do čista. Před našima očima se objevil nápis: Hector Purecete, zemřel roku 1888. To nebylo ani těsně.
Mickey se začal otáčet, ale než mohl odejít, zamávala jsem na nejstarší ženu ze skupinky čističů. Podívala se na mě a já jsem se jí pokusila zeptat, jestli náhodou neznala Maria-Luzina Hectora Pureceta, ale její schopnost dorozumět se anglicky byla takřka neexistující. Mickey zničeně zasténal a vložil se do toho.
Po rychlé slovní výměně ji zadržel zvednutím ruky a obrátil se ke mně, v obličeji výraz právě probuzeného zájmu. „Je to señora Acoa. Říkala, že tohle je jediný Héctor Purecete, o kterém ví. Ale řekla mi, že před několika lety přišel nějaký muž a vyptával se jí na totéž. Señora Acoa nemohla pomoci ani jemu. Říká, že tady ten Héctor byl voják. To vypadá na skutečného pendajo. Je něco jako jeho praprapraneteř. Už tady nebydlí a zítra se vrací do Coyoacánu, ale napadlo ji, že by se tu měla každý rok zastavit a Hectorův hrob vyčistit. Vlastně ani nevěděla, kde je pohřbený, dokud se tu neobjevil ten chlápek.“

„Nevzpomene si náhodou na jeho jméno?“ zeptala jsem se a přitom jsem se dívala na starší ženu, která stála u hrobu svého prapředka.
Mickey jí to přeložil a tentokrát byl smrtelně vážný.
Señora Acoa mu odpověděla rychlým proudem slov, který jsem nebyla s to zachytit, a hlas se jí při tom chvěl. Pak se zapotácela a položila si ruku na srdce. Energie kolem ní se smrskla na tenoučkou bílou linii, která dál řídla a zároveň se od ní začala vzdalovat a stoupat jako rozmazaná skvrna zlatého a bílého světla.
Přiskočila jsem k ní; bylo mi jasné, že stará žena přemožená vedrem a vzrušením nám umírá přímo před očima, její smrtelnost opouští její fyzické tělo. Ale Mickey nepřestával mluvit, vlídně a chlácholivě, a zlatá vlákna táhnoucí se z konečků jeho prstů začala ženu opřádat a hladit, uklidňovala ji a přivolávala odlétající uzlík její duše zpět do těla. Od takového nevycválaného spratka bylo něco takového velice překvapivé a já jsem neměla ani tušení, jak to vlastně dělá.
Stará žena se nakonec posadila na kraj hrobu, těžce oddechovala a ovívala se rukou, dokud jí jeden z mladších členů rodiny nepodal papírový vějíř vytvarovaný jako lebka. Žena se ochladila, popadla dech a její život se znovu usadil v jejím vědomém těle. Můj neochotný pomocník se mezitím už obracel ke mně. Nic v jeho postoji nenasvědčovalo tomu, že by si víc než rodina té stařeny uvědomoval, co právě udělal. Netušil, že jí zachránil život ani že má takovou moc. Už byl zase jen puberťák Mickey.
„Chtěla vědět, proč nás to zajímá, ale já jsem jí řekl, že prokazujete laskavost rodině. Myslím, že říkala, že se ten chlápek jmenoval Jimenez. Možná právník? Je trochu zmatená. A taky trochu praštěná – chová se, jako kdyby toho Jimeneze viděla dneska.“

Podívala jsem se na unavenou starou ženu, která navzdory všemu stále žila. Zamrkala jsem a pokusila jsem se utřídit si myšlenky. „Možná viděla. Zemřel před několika lety při letecké katastrofě,“ odpověděla jsem. „A ano, byl to právník.“ Neříkal Banda, že o Purecetovi nic neví? Ale jeho obchodní partner byl u tohoto hrobu…

Mickey vypoulil oči. Slovo, které mu vyletělo z úst, jsem neznala, ale přeložila jsem si ho nějak jako ‚Paráda!‘ Ani netušil, co je tady skutečně paráda.
Uvažovala jsem, jestli señora Acoa skutečně viděla Jimeneze; možná že jí to blízkost smrti umožnila – tohle byl přece den, kdy se násilně usmrcení vraceli, a stěží si dokážu představit násilnější smrt, než byla ta jeho. „Co ještě říkala?“ zeptala jsem se a při tom jsem se snažila na starou ženu příliš necivět.
„Moc toho nebylo. Tvrdí, že ten Hector neměl žádné děti, takže se o jeho hrob stará jenom ona a její rodina. Už jí na tomto světě mnoho času nezbývá a bojí se, že až umře, její rodina na jeho hrob zapomene. Nutí je, aby sem chodili každý rok, aby neumřel třetí smrtí.“

„Promiň, ale co je to třetí smrt?“

Do hlasu se mu opět vrátil poučovací tón, když mi to vysvětloval. „První smrt je smrt těla. Druhá je, když nás vloží do hrobu. Pak odejdeme do Mictlanu – Země mrtvých – a tam žijeme mezi ostatními mrtvými. Ale na Dia de los Muertos se vracíme, abychom slavili se svými rodinami, tak dlouho, jak si nás pamatují. A to je třetí smrt – být zapomenut. To je skutečný konec, ze kterého se už nemůžeme vrátit, protože nám tu nikdo nezůstal. Ale jakmile si znovu vzpomenou, můžeme se zrodit znovu, takže to není zase tak zlé. Tak to jsou ty tři smrti.“

„Jak tohle všechno víš?“ zeptala jsem se.
Pokrčil rameny. „Tady je to tradice. Záležitosti kolem magie mrtvých mne zajímají. Amůj prastrýc prý býval černokněžník nebo co. Paráda.“

Typická morbidní fascinace, i když v tomto případě jsem měla podezření, že to jde trochu hlouběji a z osobnějšího úhlu, ať už si to uvědomoval, nebo ne. Pokud šlo o mě, mnohem víc ‚paráda‘ byla ta magie života, kterou právě předvedl.
Oba jsme se podívali na rodinu, která se vrátila k úpravám hrobu Hectora číslo jedna. Nějaký čas jsme je pozorovali mlčky. Pak jsme se otočili a nechali jsme je jejich práci a sami jsme zamířili k autu s psím duchem v patách.
„Říkal jsi, že vy Mexičané se smrti nebojíte,“ řekla jsem. Ještě jsem se ho nechtěla vyptávat na to, co právě udělal, mohlo by nás to odvést od mého úkolu, ale nezapomněla jsem na to.
„Nebojíme. Ale nikdo nechce být zapomenut. Proto pořádáme všechny ty slavnosti na hřbitově. Nosíme mrtvým všechno, co měli za svého života rádi, aby mohli oslavovat s námi, a tak si je pamatujeme takové, jací byli zaživa. Ne jako mrtvá těla v rakvích. Nebo nějaké svaté. Je to tak trochu divné: chráníte Hectora Pureceta před třetí smrtí, a přitom jste ho ani neznala.“
„Nejsem si jistá, jestli ho vůbec znala Maria-Luz.“
„Kdo je Maria-Luz?“

„Žena, která chtěla, abych na hrob Hectora Pureceta položila toho psa.“

Byli jsme skoro u hřbitovní brány, hluboko v kypící a přelévající se vřavě oslav a shluku živých a mrtvých. Mickey se prudce otočil a podíval se na mě. „Ne tohohle psa!“ řekl a ukázal přímo na psí přízrak funící u mých nohou.
Překvapeně jsem se rozhlédla po nějakém jiném, hmotném psovi, jen tak pro všechny případy. Nablízku ale nebylo žádné jiné zvíře, které by mohl mít na mysli. Ukázala jsem na ducha. „Toho?“

Mickey přikývl. „Jo.“

„Ehmm… tenhle pes už je mrtvý.“

Podíval se na psa, který mohutně zívl a vyplázl jazyk. Skrz jeho průhlednou lebku tvořenou stříbřitou mlhou jsem viděla zem pod ním. Totéž zjevně viděl i Mickey, protože mimoděk nadskočil a pak se znovu podíval na mne.
„To mě vomej! Kde jste ho vzala?“

„To ti povím v autě cestou na další hřbitov.“

Nasedli jsme do chevyho a pes znovu odmítl vlézt si za námi. Rozjeli jsme se a sotva jsme se hnuli, pes se rozplynul do mlhy Šedi.
„Jak to, že toho psa vidíš?“ zeptala jsem se, když nastartoval vůz.
„Prostě ho… vidím.“ Zatvářil se trochu zmateně a nahrbil se. „Proč ho berete na hrob toho chlápka?“

Pověděla jsem mu o sošce psa – koneckonců, na podmínkách závěti nebylo nic tajného ani důvěrného – jak se ke mně dostala a co se stalo na celnici. Pověděla jsem mu o podivném posledním přání Marie-Luz Arbildové, aby soška obsahující psího ducha byla prvního listopadu umístěna na hrob, který jsme hledali.
„Divné,“ řekl, zatímco jsme odbočili na úzkou cestičku. „Proč čekala tak dlouho, než mu toho psa dala? Je přece mrtvý od roku 1996.“

„Podle všeho neměla tušení, kde je pohřbený.“

Mickey zavrtěl hlavou. „Divné,“ zopakoval. „Hej, aspoň jsme svoje pátrání zúžili na dva hroby. Ten chlápek Jimenez musel dělat totéž… tak proč nepoložil toho psa na Hectorův hrob?“

Potřásla jsem hlavou. „To nevím. Paní Arbildová tehdy ale ještě žila, takže předpokládám, že chtěla, aby k tomu došlo, ale z nějakého důvodu se k tomu nedostala.“ Jenže pokud věděla, na který hrob je třeba sošku položit, proč tu informaci neuvedla ve své poslední vůli? Já si myslím, že jí to Jimenez neřekl. Ale proč?
Mickey se zamračil. „To je ale zatracená motanice.“ Ale nic dalšího k tomu nedodal a k dalšímu panteonu jsme dorazili mlčky. Pes nás vítal u brány hřbitova San Antonio, běžel nám vstříc a štěkal jako štěně honící motýly. Mickey se díval, jak se vmísil do přelévajícího se davu na hřbitově, a zavrtěl hlavou.
„Možná ten pes ví, kde je správný hrob,“ poznamenal. „Ale utíká tak rychle.“
„Ani se ho nebudu pokoušet následovat,“ řekla jsem. „Jestje ten hrob tady, možná psa najdeme někde v jeho blízkosti, až k němu dojdeme.“

„Jo, jasně.“

Prostory panteonu San Antonio byly plné lidí, kteří budovali honosnou výstavu na stolech.
„Soutěž v ofrendas,“ vysvětlil mi Mickey. Liž se při tom neušklíbal. „Každá skupina dá dohromady obětinu v tradičním stylu a soutěží mezi sebou, čí je nejautentičtější nebo co. Domácí ofrendas jsou mnohem prostší, obvykle jde jen o nějaké jídlo a osobní věci. Tohle je z větší části představení pro turisty.“ Ukázal na jeden stůl, kde dvojice mužů ohýbala vysoké, tmavě zelené rostliny do více než dvoumetrového oblouku připevněného k jeho čelním nohám. „To je cukrová třtina – ta je tradiční. Ti lidé jsou indiáni z kmene Purepeche. Vidíte toho hliněného psíka? To je doopravdy stará škola.“ Podíval se na mne. „Hej… podobala se ta vaše soška téhle?“

Podívala jsem se na stůl a uviděla jsem malou černou figurku, která jako by z oka vypadla té, se kterou jsem sem odcestovala. Přistoupila jsem blíž a muži přestali pracovat a podívali se na mě. Jeden z nich řekl něco, co jsem nedokázala přeložit.
„Říká: ‚Můžeme pro vás něco udělat?‘“ pomohl mi Mickey.
„Zeptej se ho na toho psa,“ odpověděla jsem a ukázala jsem na malou hliněnou figurku sedící na stole s kupou jiných tretek, čekajících na umístění. „Odkud pochází? Jsou všechny ty sošky malých psíků stejné?“

Mickey se zeptal a mužovu odpověď mi přeložil. „Je z Mity – to je vesnice nedaleko odtud. Podoba je tradiční.“

„Můžu se na ni podívat?“

Muž si Mickeyho vyslechl, pak pokrčil rameny a vzal hliněného psa ze stolu. S lehkým úsměvem mi ho podal.
Také jsem se na něj usmála, vzala jsem od něj psíka a začala jsem ho otáčet v dlaních a důkladně zkoumat jeho hrubé tvary a barvu. Tvarem se velice podobal tomu mému, ale glazura byla docela obyčejná; vsadila bych se, že v téhle sošce nebyla žádná krev ani sopečný písek. Cáry kolem nohou byly stejné, ale tady nebyl namalovaný blesk. Otvor v břiše byl neucpaný, otevřený a na jeho okrajích bylo vidět, kde se glazura před vypálením slila. Vrátila jsem psa muži, který se na mě zašklebil a předvedl mi při tom křivé zuby zažloutlé od tabáku a kávy.
„Mohl by ses ho zeptat, jestli náhodou nezná Marii-Luz nebo Hectora Pureceta?“

Oba muži se zamračili a pak zavrtěli hlavami, čímž zjevně Mickeymu dávali najevo, že ani o jednom z nich nikdy neslyšeli. Poděkovali jsme jim a vydali jsme se najít hrobníka a pak i hrob číslo dvě.
„Ta soška je prakticky stejná jako ta, která se rozbila,“ poznamenala jsem, když jsme odtamtud odcházeli. „Ale ta moje měla na boku bílý blesk.“

„Symbol, který má udržet ducha uvnitř psa. Někdo tu sošku začaroval.“

„Myslela jsem si to, ale jak to víš ty?“

Mickey pokrčil rameny. „Jak jsem už řekl, všechno kolem magie mne zajímá…“

Zdálo se, že Mickey studoval víc, než přiznával. Rozhodla jsem se něco z něj vytáhnout. „Myslím, že ten uzlík vlasů, který ze sošky vypadl, byl také součást kouzla.“

Mickey se po mně překvapeně podíval. „Vlasů? Uvnitř té sošky psa byly vlasy?“

„Jo, pět nebo šest vlasů svázaných červenou nití. Vypadaly jako lidské vlasy, ne zvířecí chlupy.“

„Svázané červenou nití? Uvnitř psa? S bleskem na boku?“ Vypadal vzrušeně a vyděšeně zároveň. „To je čarodějnictví.“

Zamračila jsem se na něj. Jediná čarodějnice, kterou jsem znala, byla hodná, ale Mickey očividně nebyl obeznámen se stejným druhem čarodějnic – a jako spousta mladých idiotů měl zřejmě za to, že je to docela sexy.
„Je to magie smrti,“ vysvětlil mi. „Temná strana.“

„Myslela jsem si, že vy tady smrt neuctíváte.“

„Ne obyčejnou smrt, záležitosti kruhu života. Záležitosti kultu smrti. Je to černá magie z koloniálních dnů – napůl domorodá kouzla, napůl křesťanský mysticismus. Jde tady o Santísima Muerte – Nejsvětější smrt, žence duší, Smrt vítězící nad Člověkem.“ V jeho hlase zazníval uctivý strach, který způsoboval, že jeho aura rudě a zlatě prskala. „Ta vaše Maria-Luz použila černou magii, aby uvnitř sošky uvěznila psího ducha. Věřte mi, já vím, o čem mluvím.“

„Když se to rozbilo, neměla jsem z toho pocit černé magie,“ namítla jsem.
Pokrčil rameny a předstíral náhlý nezájem, což si ale vzápětí pokazil, když řekl: „Zajímalo by mě, proč tu věc chtěla položit na hrob toho chlápka.“

To jsem nevěděla, ale byla jsem rozhodnuta to zjistit.
Kdybych věděla, co Hector Purecete pro Arbildovou znamenal, možná bych si to dokázala domyslet. Ale nejdříve budeme muset najít jeho hrob.
Opět jsme byli nasměrováni k hrobu a proplétali jsme se mezi lidmi, kteří čistili a zdobili hřbitov. Tady vyráběli rodiny a přátelé na hrobech rakve z písku, vršili ho do tvaru um, a dokonce archetypálních protáhlých pětiúhelníků. Některé byly ohraničeny betonovými bloky nebo cihličkami, které vlhký písek držely na místě, jiné se bez podobné opory obešly. Další skupiny teprve začínaly vytrhávat na hrobech trávu a plevel, který tam přes rok narostl, útočily na rostlinstvo motykami i holýma rukama, a v jednom případě dokonce obrovskou dýkou.
Panteon San Antonio se ničím nepodobal těm pečlivě upraveným hřbitovům v Seattlu s jejich nekonečnými trávníky nebo viktoriánskými náhrobky. Tohle místo mělo barvu vysušené hnědé země, tu a tam s ostrůvky zlatých a purpurových květin a zeleně. Rostliny a květy byly naaranžovány na pískových rakvích do vzorů nebo obrázků, případně byly součástí malých chýší a ofrendas vztyčených nad hroby. Vzduchem se šířila silná vůně měsíčku a mísila se s pachem čerstvě zryté země a rostlinných šťáv.
Když jsme se prodrali davem, nalezli jsme nízký kamenný obelisk s vytesaným seznamem jmen. Jméno Hectora Pureceta tam bylo také, ale jen jako jméno jednoho z tuctu mužů utopených v roce 1982 na moři. Špatný hrob, špatné datum, špatný Hector. Šeď tady byla hustá jako ovesná kaše a duch psa poskakoval kolem základny obelisku a chňapal po okvětních lístcích měsíčků poletujících v lehkém vánku. Podíval se na mě a vypadalo to, jako by se mi smál a poškleboval.
Mickey se mračil a energie kolem něj sršela oranžovými jiskrami, které vypadaly přesně jako ty okvětní lístky. „Ten chlápek na matrice prostě vzal prachy a dal nám seznam všech hrobů Hectorů Purecetů, které tam měl,“ zabručel. „Ani se nepokusil vyhledat toho správného!“

„Asi proto, že ses k němu choval tak mile,“ připomněla jsem mu, ale on už se díval na psa, který teď hrabal u obelisku nehmotnými tlapkami.
Dřepla jsem si, abych se podívala, co zaujalo jeho pozornost, a uviděla jsem smyčku modré energie unikající ze země. Opatrně jsem ji zachytila prsty a zatahala. Šlo to ven jako rostlina s dlouhým kořenem ze záhonu, a když jsem to vytáhla, zapraskala elektřina.
Na místě, kde po energii zůstala v zemi díra, se objevil malý kostlivec ve žlutém námořnickém plášti do deště. Měla jsem pocit, že na mě zamrkal, přestože neměl oční víčka a vlastně ani oči, které by jimi zakryl.
Mickey sebou trhl a uskočil o půl kroku dozadu, ale kostlivec ho ignoroval. Vyrazil ze sebe potěšený výkřik, který jsem slyšela v mozku, a pak se sehnul, aby pohladil psa. „Iko! Ty jsi ale vyrostl!“ Ve skutečnosti nemluvil anglicky, ale ta slova se mi objevovala přímo v hlavě.
Pes se zatočil a radostně štěkl, pak se jal lebku slintavě olizovat.
„To je váš pes?“ zeptala jsem se.
Kostlivec v pršiplášti se na mě podíval. „Byl to kuchařův pes, ale měli jsme ho rádi všichni. Byl ještě štěně, když se s námi stará Dulcia potopila.“

„Takže… Hector Purecete byl lodní kuchař?“

„Hector? Ne, Hector byl lodník. Podle všeho Ika zachránil. Tak či tak, ani jeden z nich se neutopil.“

„Na pomníku je jeho jméno,“ namítla jsem.
Kostlivec se podíval na obelisk a zasmál se, až mu zuby zaklapaly. „To je omyl. Martin Ramirez plul na Bermudy a nahradil ho Američan jménem Lofland. A hele, tady jsem já, ale moje jméno napsali špatně,“ dodal a ukázal přitom na jméno Emesto Sanchez. „Jmenuji se Santara, ale můj rukopis na smlouvě byl tak mizerný, že nejspíš jenom hádali. Řekl bych, že si jen vzali od señora Arbilda seznam členů posádky a prostě předpokládali, že jsme se všichni utopili.“

„Arbilda?“ zeptala jsem se překvapeně.
„Sí, jemu ta loď patřila.“

Takže tohle bylo to spojení, ale příliš zřejmé mi nepřipadalo… „Co se tedy stalo Hectorovi?“

Kostlivec pokrčil pod pláštěm kostlivými rameny. „Já nevím. Někdo ho musel vylovit. Jednou nebo dvakrát sem přišel podívat se na pomník a každý rok ho čistil, ale pak s tím přestal a lidé na nás začali zapomínat. Většina posádky už je pryč, protože sem nikdo nepřicházel, aby na nás vzpomněl.
Já mám sestru, která právě teď doma staví ofrendu. Cítím, jak na mě myslí, a brzy už se za ní vydám a podívám se na všechny svoje synovce a neteře…“ Pohled se mu zatoulal, jeho prázdné oční důlky hleděly někam přes moje rameno, jako kdyby je doopravdy mohl vidět, přímo tady, na hřbitovním poli za mnou.
„Emesto,“ řekla jsem a přitom jsem doufala, že se mi; podaří ještě chvíli udržet jeho pozornost. „Pověz, měl ten Hector nějakou rodinu? Byl ženatý? Měl děti?“

„Cože? Hector? Ne. Byl to náš don Juan – pořád okouzloval dámy. Říkal, že se nemůže odhodlat oženit a usadit. Všichni jeho příbuzní už byli po smrti. To taky říkal. Nevím. Plavili jsme se spolu a víte, jak jsou na tom námořníci s historkami…“ Náhle se stáhl a pak se začal vznášet ve vzduchu jako chmýří z pampelišky, vzdaloval se od nás ke hřbitovní bráně. „Sbohem, Iko,“ zavolal, aniž se ohlédl. „Buď hodný pejsek…“

Zmizel v davu živých a mrtvých, mířil domů, myslím. Vstala jsem a oprášila jsem si kolena a zadek. Pomyslela jsem si, že pomník musel být vztyčen ještě před tím, než se někdo dozvěděl, že Hector není doopravdy mrtvý, takže to nebylo doopravdy špatně, jen předčasné. Zajímalo by mě, jak dlouho byl ‚ztracen na moři‘, než se znovu ukázal v Oaxace…

Mickey na mě nepokrytě civěl, ale na to jsem si už zvykla. Většina lidí se na mě dívá divně, když mě překvapí, jak rozmlouvám s duchy. Ale Mickey Ernesta viděl stejně zřetelně jako psa Ika. „Jak dlouho už vidíš duchy?“ zeptala jsem se ho.
Byl příliš otřesený, než aby se zmohl na lež. „Já? Já jsem je viděl vždycky, ale jen při Dia se los Muertos. Vy také?“

„Ne. Já je vidím pořád. I když obvykle nejsou tak vstřícní.“

„Nepřipadalo mi, že by tenhle byl kdovíjak vstřícný…“

„Identifikoval psa a mně připadá jako skoro jisté, že Iko byl zachráněn a vychován Purecetem. To ale neodpovídá na otázku, jak získala Arbildová jeho ducha ani proč ho uvěznila v sošce.“

„Jo, možná…“

Souhlasila jsem a zamířila jsem k autu.
Mickey mne chytil za ruku. „Hej… jak je to možné, že vidíte duchy? Mi madre říká, že já je vidím proto, že jsem se narodil na Todos Santos. Vy taky…?“

Zavrtěla jsem hlavou, vykroutila jsem se mu a pokračovala jsem v chůzi k vozu. Nebyla jsem si jistá, zda se tahle konverzace vyvíjí správným směrem. Nebo jestli se mi líbí ten náhle zanícený výraz v Mickeyho očích.
„No tak! Povězte mi to!“ křikl za mnou. „Prosím!“

„Povím ti to v autě. Tady na to není dobré místo,“ ustoupilajsem.
Mickey mne skoro odvlekl zpátky na parkoviště, otevřel mi dveře a pak se sám nemotorný ve své nedočkavosti nasoukal za volant.
Jakmile se dveře zavřely, otočil se ke mně, ale já jsem ho umlčela pohledem. „Nastartuj vůz a jeď. Už se stmívá a já se chci dostat pod střechu, než nastane noc.“

„Ale –“

„Povím ti to za jízdy. Jestli nás dřív nezabiješ.“

Probudil automobil k životu a vyrazil z parkoviště jako Mario Andretti.
„Tak dobře,“ začala jsem. „Umřela jsem. Proto vidím duchy.“

„Umřela? To není možné!“

„Ale je. Neptej se mě jak, protože já to nevím. Prostě je to tak.“

Něco zamumlal, modlitbu nebo kletbu, to nevím. „Nevypadáte mrtvě.“

„Bylo to jen na dvě minuty. Ale stačilo to. Věř mi.“

„Ale vy jste s ním jen nemluvila. Co jste to dělala? Čarovala?“

„Ne. Já je jenom… vytahuji. Když se mnou chtějí mluvit, mluví. Někdy nechtějí. Občas se mě pokoušejí zabít. Většina z nich není k ničemu.“

„Jo. Na to jsem už taky přišel! Oni doopravdy neví, že jsme tady.“

Přikývla jsem. „Ona to nějak vědět musela…“

„Kdo? Co musela vědět?“

„Maria-Luz Arbildová. Nikdy se se mnou nesetkala, ale přiřkla mi ve své závěti odměnu, když dokončím tuhle práci. Musela o mně vědět, ale já nemám tušení jak, od koho ani co ode mne doopravdy očekává. Doufám, že na to přijdu před Todos Santos.“

„Musela být bruja,“ zabručel Mickey. „Dělala černou magii a takové věci. Vsadím se, že si vás našla v křišťálové i kouli kvůli tomu, že mluvíte s duchy.“

„Možná,“ připustila jsem. „Jak to mám vědět?“

„Hmm… magie Santisima Muerte funguje obráceně. Víte, jak to myslím: vlevo je vpravo a nahoře dole. Proti směru hodinových ručiček a tak dále.“

„Ale já jsem tu ženu nikdy neviděla dělat nějakou magii,“ připomněla jsem mu. „Neznala jsem ji.“

Mickey přikývl, oči stále vypoulené, a jel dál. Ale viděla | jsem, jak se mu v hlavě otáčejí kolečka a zlaté pramínky z konců jeho prstů se vplétaly do volantu jako šlahouny vinné révy.
Když jsme dorazili k poslednímu hřbitovu na seznamu, slunce už začalo na proužek nebe nad pohořím Oaxaca malovat svoje sbohem. Urazili jsme dlouhou cestu kopcovitým terénem a na jejím konci jsme našli malý panteon San Felipe del Agua, a pak jsme se proplétali kypící Šedí mezi hroby, abychom našli jeden opuštěný až úplně vzadu, pod pahýlovitými stromy. Tráva a plevel, které ho pokrývaly, nikdo nevytrhal už celé roky, nikdo se ho ani nepokusil vyčistit. Znechuceně jsem si povzdechla a spustila jsem se na kolena, abych vytrhla stvol kukuřice, zakrývající náhrobní kámen. Mickey poklekl vedle mne a pomohl mi očistit špínu, až jsme v ubývajícím světle dokázali přečíst, co na náhrobku stojí.
Tentokrát měl seznam pravdu: Hector Purecete, narozen v roce 1929, zemřel 1996. Bylo mu šedesát sedm let.
Mickey se posadil na paty a jal se studovat špínou pokrytý pomník. „Tady na něj zapomněli.“

„Maria-Luz si jej pamatovala,“ odpověděla jsem. Netušila jsem ale, v jakém rozpoložení mysli na něj vzpomínala ani co zamýšlela s tím psem a uzlíčkem černé magie. Budu se muset podívat, jestli je kolem něj ta červená nit omotaná proti směru hodinových ručiček.
„To je ironie,“ řekla jsem s pohledem stále upřeným na náhrobní kámen; přemýšlela jsem nahlas. „Jediná osoba, která si toho chlápka pamatuje, je mrtvá, a zřejmě už nějakou dobu.“

„Myslíte toho druhého ducha? Ernesta? Jo. A Iko.“ Přikývla jsem. „Jo, to je ten problém. Iko se zdá být hodný pes, ale kdo ví, co se stane – jestli se tu skutečně jedná o černou magii? Doufala jsem, že najdu Hectorovu rodinu nebo někoho, kdo znal buď jeho, nebo Marii-Luz. Ale matrika bude zítra zavřená a není pravděpodobné, že bych teď ještě našla někoho, kdo něco ví o jeho příbuzných.“

„Duchové je znají.“

Zamnula jsem si tvář, vdechla jsem pach pokosené trávy, zryté země a kořeněnou vůni měsíčků použitých po celém hřbitově jako dekorace hrobů a ofrendas. Nerada zpovídám duchy, ani když vím, kde je najdu. Jsou to svéhlavé, omezené bytosti – pokud se jim vůbec dá říkat bytosti – neomalenější a nevstřícnější než celý pokoj asociálů léčících se ze závislosti na heroinu. „Jo, ale jak mám najít ty pravé duchy?“ zeptala jsem se unaveně a přiznávám, že i zklamaně. „To je na mašli. Purecetův hrob nakonec ani nebyl na katastru Oaxaca, ale kus za ním v téhle malé horské vesničce.“

Mickey vyskočil a jeho aura se v západu slunce náhle fialově rozzářila. „Můžete je sem přivolat! Víte jak a duchové za vámi přijdou, když jim nabídnete patřičné oběti – je přece Den mrtvých! Živí na tohohle chlápka možná zapomněli, ale mrtví určitě ne!“

Podívala jsem se na něj. „Nejsem si jistá, jestli správně chápu… Podle instrukcí jsem jen měla očistit hrob a položit na něj toho psa.“

„Jo, jasně. Vyčistit hrob, ale měla byste to udělat, jak se patří. Ozdobit ho a udělat ofrendu. Dát na něj jídlo, pití a podobné věci – uspořádat pro starého Hectora Pureceta večírek a duchové jeho přátel se objeví sami! Víte, hřbitovy nenavštěvují jenom živí. Zítřek je zasvěcený angelitos – malým dětem. Můžeme udělat ofrendu a přinést jim ji sem. Jestli měl nějaké děti, on nebo někdo z jeho rodiny, a ještě nezemřely třetí smrtí, přijdou. Pak v neděli můžeme uspořádat večírek pro ostatní – a Hectora. Já budu muset jít s tíou Mercedes, ale pomohu vám s přípravami a později za vámi přijdu. Tía bere tyhle věci vážně, pochopí to – pravděpodobně připraví nějaké jídlo navíc pro vás, když se nám ještě podaří nakoupit.“

Pokusila jsem se při tom pomyšlení nezasténat. „A co pes?“ zeptala jsem se.
Zamračil se. „To nevím jistě. Možná, když sem přinesete ty střepy a vlasy, bude to v pořádku; hlavně když tu bude jeho duch.“

Duch psa se vrátil z očichávací cesty po hřbitově, posadil se vedle mě a s vyplazeným jazykem oddechoval. Čím dál více vypadal jako skutečný pes a méně jako psí duch. Napadlo mě, jak asi bude vypadat v neděli večer.
Rozhlédla jsem se a uviděla jsem, že barvy na obloze tmavnou. Stíny se hemžily duchy násilně zemřelých čekajících na tmu, aby se vynořili. Otřásla jsem se a doufala jsem, že se nebudeme vracet kolem zocala a pobitých učitelů.
„Vypadněme odsud,“ navrhla jsem.
Mickey vyskočil a skoro se rozběhl k autu. Jakmile byl uvnitř, začal štěbetat, zčásti vzrušením a zčásti úlevou, pokoušel se mě přesvědčit, že jeho plán je skvělý. Nikdy bych si nepomyslela, že jednou budu pořádat večírek pro duchy. Mickeyho nadšení nad tím bylo až strašidelné. Jak jsme ujížděli houstnoucím soumrakem, vyhýbal se stříbřitým chuchvalcům hrůzy.
V penzionu vládla normalita a většina lidí tam neměla ani potuchy o ponurých scénách a zvucích odehrávajících se v noci venku za dveřmi. Při večeři Mickey přemluvil tetu, aby připravila nějaké jídlo navíc pro můj večírek duchů. Přede dveřmi mého pokoje mne konečně propustil s varováním, abych ráno byla brzy vzhůru na nákupy. Nenávidím nakupování… obzvlášť ráno. Surrealismus dnešních prožitků mne vyčerpal a vděčně jsem si zalezla do postele.
Ráno bylo studené, ale když jsme domů nesli už třetí náklad toho, co Mickey považoval za nezbytné – barevný papír a šňůry papírových vlaječek, náruče květin, vonné tyčinky, jídlo, cukroví, svíce, malé hračky, papírmašové kostry věnující se různým činnostem, včetně jedné, která se jmenovala lady Catrina a měla obrovský klobouk, hřebeny a kartáče pro mrtvé, aby se mohli upravit, až přijdou na večírek – začali jsme postupně odkládat svrchní vrstvy oděvu. Skoro bych si myslela, že si to Mickey nehorázně užívá, ale tahal mě od čerta k ďáblu s neutuchající energií a přitom se neustále mračil, bručel a házel kolem sebe uštěpačné poznámky, z nichž skoro žádná už ale nebyla určena mně. Jako narozeninový dárek jsem mu koupila cukrovou lebku s jeho jménem a on se na mě za to nejistě usmál.
Iko nás po celou dobu doprovázel, štěkal a běhal mezi Stánky, hrál si s kostlivými dětmi a honil kostlivé krysy. Vůně jídla, květin a vonných kopálových tyčinek čekajících, až budou zapáleny, se mísila s pachem mokrých ulic a zpocených těl. Barvy se zvedaly z Šedi v prašných vírech a pokrývaly Mickeyho obrysy jako zlacení náboženské ikony. Cítila jsem se jako omámená a nebýt všech těch kostí a lebek tam, kde bych normálně čekala maso, měla bych problémy rozlišovat mezi Šedí a naším světem. Při několika příležitostech jsem se omluvila zjevení, že jsem jím prošla, a oni mi pokaždé odpověděli úklonou, jako by to udělali živí. Mickey na mě zíral se zvláštně toužebným výrazem, který se změnil v obvyklé mračení, když zpozoroval, že jsem si toho všimla.
Nebyla jsem si jistá, jestli bude ten jeho bláznivý plán fungovat, ale na nic lepšího jsme nepřišli. A upřímně řečeno, bylo docela příjemné vypadnout z penzionu, než mne vůně jídla úplně omámí. Mercedes Villafloresová a její dcery byly v kuchyni už od úsvitu; začaly s pan de muerto – tradičními pecny chleba, které voněly pomerančovou kůrou a kořením a měly nahoře zkřížené kosti z koblihového těsta. Než jsem se přinutila vylézt z postele, už se jich půl tuctu chladilo na patiu; tahle rodina zjevně neměla ve zvyku troškařit.
Po nákupech mne Mickey odvezl na hřbitov v San Felipe del Agua, abych očistila hrob, a slíbil mi, že se později vrátí se vším potřebným pro ofrendu. Pak vyrazil dolů z kopců, aby se připojil k rodině na jejich vlastní pracovní oslavě. Sotva jsem prošla branou hřbitova, objevil se psí duch Iko a doprovodil mě k hrobu Hectora Pureceta, přičemž neustále odbíhal na všechny strany za nejrůznějšími zajímavými pachy.
Ráno ustupovalo odpoledni a v řídkém vzduchu ve výšce šestnáct set padesát metrů nad mořem prohřívalo slunce hřbitov a vysílalo vůně země a práce, květin a jídla k modravé klenbě nebes nade mnou. Iko vykonal inspekci okolí a hrobu ke své psí spokojenosti a já jsem si vyhrnula rukávy a začala jsem trhat plevel. Kolem se ozývalo klábosení ostatních, pracujících na jiných hrobech nebo postávajících u prodejních stánků na blízkém náměstíčku a přilehlé ulici. V dálce se začali rozcvičovat hudebníci, vyhrávající nám k práci. Po chvíli psí duch vyrazil za duchem nějakého hlodavce a nechal mě samotnou s plevelem.
O chvíli později jsem se narovnala, abych si setřela pot z čela, a zjistila jsem, že na kraji mého záhumenku dřepí cizí muž v klobouku se širokým okrajem a šklebí se na mě. Musela jsem se pořádně podívat přes houstnoucí a barevnou Šeď, abych se ujistila, že to není duch, protože vypadal spíš jako přízrak než člověk. Ale tím také mohla být vinna nadmořská výška a únava ze spánkového deficitu.
Natáhl ke mně ruku se skleněnou lahví. „Agua?“

Vděčně jsem láhev přijala, zamumlala jsem ‚gracias‘ a usrkla jsem teplé vody. Chutnala hlubokou skalní studnou.
„Ještě nikdy jsem neviděl, že by tady pracovala gringa,“ řekl a díval se, jak piji.
„Nikdy dříve jsem tady nebyla,“ odpověděla jsem, odhrnula jsem si z čela vlasy slepené potem a vrátila jsem mu láhev.
Opřel ji o zem, zavrtal její dno do půdy na okraji hrobu zkypřené mým plením. „Přišla jste kvůli angelitos toho muže?“

„Vůbec nevím, jestli nějaké měl. Vy jste ho znal?“

Snědý stařec zavrtěl hlavou. „Ne. Žiji tady celý svůj život a nikdy jsem o něm neslyšel, dokud ho tu nepohřbili. A na jeho hrob dlouho nikdo nechodil. Až vy. Proč?“

„Minulý týden zemřela žena jménem Maria-Luz Arbildová a ta si přála, abych sem šla a postarala se o jeho hrob.“

„Hmm. Ale ona sama sem nikdy nepřišla. Nikdy dřív jsem tady žádnou ženu neviděl.“

„Ne. Podle všeho vůbec nevěděla, kde se hrob nachází. Musela jsem ho hledat. Slyšel jste o ní někdy?“

Přimhouřil oči a zapátral na zemi po vzpomínkách, rukou smetl z náhrobního kamene oblázky a kousky plevele. „Ne. Žil tady Antonio Arbildo, kdysi dávno, ale odstěhoval se. Byl to už starý muž. Zbohatl a celá jeho rodina odjela do DF – Distrito Federal, Mexico City,“ vysvětlil. „Byl jsem tehdy ještě malý chlapec – takhle vysoký,“ dodal, ukázal rukou jen o něco víc než půl metru nad zemí a uchechtl se. Koutkem svých zažloutlých očí po mně střelil pobaveným pohledem. Duch Ika se vrátil z honu a se spokojeným psím povzdechnutím se svalil do hlíny pouhý krok od starce. Stařec to nijak nekomentoval.
Přikývla jsem. Další zajímavé spojení, ale neúplné. „Jsou ti Arbildovi pohřbeni v panteonu? Možná Maria-Luz?“

Znovu zavrtěl hlavou, jeho pokřivené prsty mimoděk ryly do hlíny a trhaly plevel. „Ona ne. Kdysi dávno, sí. Teď už ne.“ Ukázal na skupinku stejně zanedbaných hrobů poblíž. „Tam.“

Hector Purecete byl pohřben na dohled od Arbildů ze San Felipe, a přitom to vypadalo, že ho Maria-Luz při svých cestách do Oaxaky nikdy nenašla. Ale se dvěma falešnými hroby, které jsme Mickey a já objevili, to možná ani nebylo tak divné. Samozřejmě bylo možné, že Arbildové ze San Felipe a ti z Mexico City nejsou stejná rodina, ale já jsem o tom pochybovala.
Kývla jsem na starce a narovnala jsem se s úmyslem trochu si protáhnout svá tvrdě pracující kolena a záda a podívat se na hroby Arbildů. Zjistila jsem, že poslední z nich tu byl pohřben v roce 1943. Když jsem se vrátila k Purecetovu hrobu, stařec byl pryč, ale jeho sklenice s vodou zůstala stát v kypré půdě mezi náhrobním kamenem a spícím Ikem nataženým v hlíně. Rozhlédla jsem se po muži. Mezi hroby se pohyboval nejméně tucet klobouků podobných tomu jeho, ale starce jsem pod žádným z nich nerozeznávala. Znovu jsem si lokla vody a vrátila jsem se k práci s pomyšlením, že Iko se má.
Asi ve dvě hodiny odpoledne jsem měla všechen plevel vytrhaný a povrch hrobu uhrabaný. Nějaké ochotné děti mi pomohly najít vhodné kameny, kterými jsem nahradila chybějící obrubník, a na oplátku po mně chtěly ‚mi calavera‘, což jsem nechápala, dokud se neobjevil Mickey.
Zamračil se na ně a pak se začal prohrabovat jednou z krabic ofrendových ozdob. „Chtějí tohle,“ vysvětlil mi, když nakonec vylovil krabičku malých cukrových lebek, rakviček a jehňátek, kterou jsme ráno koupili na trhu. „Jako vaše koleda, ale s lebkami.“

Podal mi krabičku, a jakmile děti svíraly svou ‚calaveru‘ v umolousaných pěstičkách, křikl na ně, aby šly jinam.
„Čeká nás práce,“ dodal ke mně a rozložil malý karetní stolek, který si vypůjčil z penzionu. „Obvykle se ofrendy dělají doma, ale vy budete muset tady.“

Psí duch se posadil a pozoroval nás při práci. Když jsme začali vytahovat ozdoby, sklidili jsme i několik zvláštních pohledů od okolních lidí, ale nikdo se nepřišel zeptat, co děláme. Mickey mi pomohl ohnout dlouhé tenké tyčky do oblouků nad stolkem a připevnit je k nohám. Pak jsme je omotali barevným papírem a ověšeli praporky, které byly ozdobené siluetami tančících, jedoucích na kole, hodujících a jinak se zaměstnávajících kostlivců. Pak jsme hrob ozdobili vzory z měsíčků, fialových nevadleců a zeleně spolu s bílými svíčkami ve skleněných kalíšcích.
Mickey se rozhlédl. „Měla byste se jít umýt, a já zatím nachystám jídlo – a naberte vodu do velké mísy, aby se mohli umýt i duchové.“

Pokrčila jsem rameny; přestávka na smytí špíny a potu z obličeje a rukou mi rozhodně nebyla proti mysli. Mickey to nepotřeboval, nějak se mu podařilo vyhnout veškeré špinavé práci spojené s pletím, rovnáním a obrubováním hrobu. Iko mě doprovodil k hydrantu, kde se už mylo a nabíralo si vodu několik jiných lidí. U kohoutku stál stařec a vesele se na mě šklebil.
„Jde to dobře, ta vaše ofrenda?“

„Myslím, že ano. Vypadá OK?“

Podíval se k Purecetovu hrobu. „Sí. Velice vhodná pro angelitos – bílá je hezká.“

„Barvu vybíral Mickey.“

„Skutečně?“ opáčil stařec a zvedl obočí. „Pro něj by červená byla určitě vhodnější.“

Otočila jsem se a také jsem se podívala na Mickeyho.
V auře měl skutečně spoustu červené…

„Myslíte Mickeyho?“ zeptala jsem se.
„Vašeho amigo juven, sí. Tak zanícený…“ Potřásl hlavou. Dívala jsem se na starce. „Co to s tou Oaxakou je? Copak jsou tu všichni naladěni na abnormální frekvenci?“ zeptala jsem se.
Jeho smích byl drsný jako smirkový papír. „Jenom vy, pequeña faisán. Zůstanete, abyste viděla angelitos?“

„Sí,“ odpověděla jsem a pak jsem se pustila do toho, proč jsem sem přišla, strčila jsem ruce do proudu studené vody vytékající z kohoutku a několikrát jsem si ji šplíchla na ulepený obličej. Iko strčil čumák do vody a pokusil se napít, ale nebyla jsem si jistá, jestli se nějaká voda dostala do jeho duchovitého hrdla, jakkoliv rychle kmital jeho přízračný jazyk. „Možná je nakonec dobře, že Mickey musí být dnes večer doma se svou rodinou.“

„Možná.“ Stařec přikývl. „Já dnes taky musím odejít, takže vám popřeji buenas noches. Oblékněte se teple – v noci se prudce ochladí. A vašemu kamarádovi popřejte od tía Muñoze, ano?“

„Vyřídím, gracias,“ odpověděla jsem a naplnila jsem umyvadlo pro duchy mrtvých dětí. S plnýma rukama jsem ho ještě jednou pozdravila kývnutím a vydala jsem se zpátky k hrobu. Při tom jsem uvažovala, co Mickey chystá.
„Buena suerte,“ zavolal za mnou muž a zachechtal se. Otočila jsem hlavu, abych se po něm ohlédla přes rameno, a uviděla jsem, jak hladí Ika po hlavě a usmívá se na něj. Myslím, že mě to ani nepřekvapilo. Pak se muž otočil a odešel, zmizel v davu a za ním se táhlo zlaté tetelení. Chvíli jsem tam stála a dívala jsem se za ním, nebyla jsem si jistá, co je vlastně zač, jako duch mi nepřipadal, ale v tom zmatku aktivní Šedi v Oaxaee jsem úplně přehlédla, že nemá auru. Kdo to je? Zamračila jsem se, těžkou mísu s vodou stále v rukou. Iko mi hrábl tlapkou po koleni a štěkl, pak netrpělivě poodběhl po cestičce.
Setřásla jsem své překvapení a vydala jsem se za Mickeym.
Zatímco jsem byla pryč, Mickey přichystal na stolek malou hostinu ze sladkostí, limonády a pan de muerto, doplněnou trochou vydatnějšího jídla – vše dodala jeho teta. Mezi květinami ležely malé plastové hračky a podnos na vonné tyčinky obklopovala podkova maličkých šálků a talířků. Na hromadě krabic stál tucet bílých svíc. Vypadalo to jako přebal na něco gotického a strašidelného.
„Hezké, co?“

„Ehm… jo. Ti duchové toho spořádají…“

Mickey pokrčil rameny. „Jedí duchy jídla. Podle mých bratranců jídlo, které nechají, nemá žádné kalorie.“ Opovržlivě se zachechtal. Pak ukázal na konec stolu. „Tam vedle té termosky postavte umyvadlo, hřeben a ručník.“

Podívala jsem se tam a uviděla jsem velkou termosku.
„Tía Mercedes udělala horkou čokoládu. Zatím ji můžete položit na zem,“ řekl. „Až rozsvítíte svíce a zapálíte vonné tyčinky, nalijte trochu angelitos – až ji ucítí, přijdou si na ni. A pod ofrendou je krabice s jídlem, pokrývkou a tak dále pro vás. Myslíte, že to zvládnete?“

„Taková zima, jako bývá u nás v Seattlu, tady snad nebude.“

Odfrkl si. „Bude tu prázdno. Většina lidí tohle dělá doma.“ Mickey mi věnoval odhadující pohled a zjevně mne shledal poněkud lehkou.
„Myslím, že to zvládnu,“ ujistila jsem ho.
Znovu pokrčil rameny a začal sbírat přebytečné věci. „Angelitos přijdou ve čtyři a zůstanou až do rána. Zítra to budete muset udělat znovu pro dospělé. Vyzvednu vás, až vyjde slunce.“

„Jo, Mickey, tío Muñoz ti přeje šťastné narozeniny.“ Prudce ode mne odskočil. „Cože?“

„Nějaký stařík u vody říkal, abych ti od něj popřála hodně štěstí.“

Poulil na mě oči. „Tío Muñoz? Mierda! V mé rodině je legenda. On je… je…“

„Duch? Jako duch nevypadal…“

Mickey kroutil hlavou a přitom spěšně sbíral nepoužité dekorace. „Ne, ne… Je jeden z, vždyť víte: nevyprávěl jsem vám o svém prastrýci? Je, jak se to řekne… Zlý čaroděj?“

„Černokněžník?“

Zavrtěl hlavou. „Ne… ne brujo. On je… černý mág. Nemrtvý.“ Hodil poslední kousky do krabice a přitiskl si ji k prsům, oči vytřeštěné – což nebylo to, co jsem očekávala. „Vracím se k tíe Mercedes. Budete v pořádku, že?“

„Jo…“ odpověděla jsem. Nebyla jsem si jistá, co ho tak dokonale vyděsilo, protože jeho tío Muñoz nepatřil k žádnému druhu nemrtvých, které jsem znala.
„Jo, jasně. OK. Ráno se pro vás vrátím. S tíem Muñozem nemluvte! Nevěřte ničemu, co řekne!“

Iko a já jsme ho doprovodili se zbytkem krabic, které jsme pod tíhou jeho rudooranžového zachmuřeného dumání uložili do kufru chevyho. Pak jsme se dívali, jak odjíždí a nechává psího ducha a mne ve vyprazdňujícím se panteonu s hodinou dětských duchů na krku.
Branou prošli poslední návštěvníci – dvě malé děti v poněkud zmačkaných šatech – a rozsypávali za sebou pro mrtvé cestičku měsíčkových okvětních lístků. Dívala jsem se za nimi, jak kreslí na cestě sytě oranžovou linii, dokud v nezvykle vážné náladě nezmizeli za jejím ohybem. Vrátila jsem se ke hrobu a Iko tancoval celou cestu přede mnou.
Psí duch se teď zdál být mnohem hmotnější než kdy předtím, i když byl pořád trochu průsvitný. Když dlouhý stín hor začal krást světlo, jako by zřídl, ale zároveň se kolem něj začala objevovat nová podivnost: namodralá bludičková záře pableskující kolem psova obrysu a vrhající podivné siluety do kapes soumraku, které se s blížící se nocí tvořily na hřbitově.
Rozložila jsem kempingovou židličku z krabice a postavila jsem ji na zem, pak jsem si oblékla plášť a zalovila jsem v krabici pro zápalky. Když hodiny na kostele odbily čtvrtou, rozsvítila jsem svíce a kopál, který provoněl chladivý vzduch nasládlou pižmovou vůní. Vánek rozšustil trávu u hrobu. Kouř a Šeď se promísily, zajiskřily zlatými a bílými světly, a já jsem uslyšela, jak Šeď šumí, zatímco se na mě obrysy hor mračily ze stříbřité mlhy jako obří masy moci.
Něco šplouchlo ve vodě v míse, a když jsem se polekaně otočila, neviděla jsem nic, žádné drobné postavičky plížící se ke stolu, jak jsem napůl očekávala. Otřásla jsem se a z tušení pohybu někde blízko mi naskočila husí kůže. Tma byla stále ještě pouhou hrozbou, ale připadalo mi, že houstne přítomností, i když se z ní stále nic nevynořovalo. Zatím.
Nalila jsem do jednoho ze šálků čokoládu a pak jsem tam seděla a čekala, zatímco se odpoledne pomalu měnilo ve večer. Psí duch ležel vedle mne a potutelně se usmíval svým tajným myšlenkám. Čekali jsme, obklopeni omamnými vůněmi noci a zvuky vzdálené hudby znějící z domů, které odsud nebylo vidět, sami ztišení svatým očekáváním ve dveřích do Země mrtvých.
Něco se kolem mne se zahihňáním mihlo. Iko zaštěkal a jal se honit beztvaré zašeptání smíchu hřbitovem k železné bráně. Pak nic. Psí duch se vrátil a s psím povzdechnutím se svalil na zem. Svíce kouřily a proužek vonného dýmu tančil jako očarovaná kobra. Mumlající prázdnota hřbitova se natahovala až za hranici soumraku, za odbíjení osmé z věže místního kostela.
Nalila jsem do šálku novou horkou čokoládu a trochu jsem sama usrkla; byla hořčejší a kořeněnější, než bývá běžně americká čokoláda. K sendvičům, které mi připravila Mickeyho teta, se hodila lépe než káva, ale řekla jsem si, že ji raději nechám pro případ, že by se přece jen nějací ti malí duchové objevili. Možná to bylo proto, že jsem na to zrovna myslela, ale náhle šálek čokolády na stole zadrnčel a já jsem vzhlédla k ofrendě.
Jeden ze šálků se pohyboval po talířku, jezdil po něm sem a tam. Drobounká ruka ze stříbřité mlhy se jej snažila uchopit a nevedlo se jí to. Vstala jsem, vzala jsem šálek a řekla jsem: „Dovol, abych ti pomohla.“

Podržela jsem šálek nízko nad zemí a dolila jsem ho až po okraj čokoládou. Pak jsem ho nabídla někde ve výši kolen a dál jsem ho držela, dokud jsem neucítila, jak za něj něco tahá. Vklouzla jsem skoro úplně do Šedi a podívala jsem se, co mi bere šálek z ruky.
Natahovalo se po něm kostlivé dítě, stěží vysoké jako karetní stolek. Jeho kostěné, netělesné ruce se dotýkaly porcelánu, ale nedokázaly ho uchopit. Nahnula jsem šálek a dívala jsem se, jak kouřící čokoláda stéká na zem, zatímco mlžná kostra jako by uždibovala na okraji šálku. Pak ho odstrčila a spokojeně zaklapala zuby.
Hračky na stole se pohnuly. Nad ofrendou se vznášely barevné šmouhy a stahovaly se k ostatním, nenaplněným šálkům. Nalila jsem čokoládu do všech zbylých a dívala jsem se, jak se jejich stíny zvedají a naklánějí a přízračné ruce se natahují po cukroví. Ozvalo se štěbetání – jako statický šum v rádiu – a kolem stolu se objevil tucet malých kostřiček oblečených do vzpomínek na své nejlepší šaty. Nebyly tak dokonale zformované jako dospělí duchové, které jsem viděla – jako kdyby před tím, než umřely, neměly čas zvyknout si na to být živé. Ničemu z toho švitoření jsem nerozuměla na rozdíl od dospělých duchů, se kterými jsem hovořila proudilo to do mé mysli jen ve španělštině.
Iko znovu vyskočil na nohy a začal pobíhat kolem malých duchů, očichal je, ale pak se zklamaně vrátil ke mně a se zafuněním se posadil. Zjevně žádné z kostlivých dětí nepoznával.
Ucítila jsem na kolenou drobné ručky, jiné mě tahaly za rukávy. Podívala jsem se dolů a uviděla jsem dvě malé kostřičky oblečené v mlžných bílých šatech, jak na mě hledí prázdnými očními důlky.
S dětmi to moc neumím a nikdy jsem nevěděla, co mám říct nebo dělat, když se s nějakým setkám. Neměla jsem tušení, jestli duchové dětí vědí něco víc než to, co se naučily za živa, ale i děti mohou mít informace. Dřepla jsem si, až mi v tom špatném koleni zapraskalo.
„No hablo espaňol muy bien,“ řekla jsem a tím jsem skoro vyčerpala to málo, co jsem se naučila za ty roky života v Los Angeles. Při mém štěstí nebudou mluvit nijak jinak, ale někdy s duchy přicházely myšlenkové představy, i když byl jazyk cizí, jak se to stalo u ducha Ernesta Santary. „Ustedes habla inglés?“

Zavrtěly svými lebkami na tenkých páteřích v jednohlasném odmítnutí. Vlastně se se mnou neobtěžovaly hovořit vůbec, ale přesto jsem nějak věděla, že jsou to dvojčata a že chtějí vědět, proč jsem na jejich hřbitově. Nikdo tu za nimi nepřišel už hodně dlouho a cítí se osamělé – jsem snad jejich příbuzná? Jak jsem tohle všechno věděla, vám opravdu nedokážu říct.
Zavrtěla jsem hlavou a ukázala jsem na Purecetův náhrobní kámen. „Hledám jeho. A Marii-Luz Carmen Arbildovou. Maria-Luz y Hector.“

Dvě malé lebky se naklonily zájmem, jako kdyby chtěly říct: „Proč ty dva?“, zatímco malé nákladní autíčko se rozjelo po zemi jakž takž řízené mlžným kostlivým chlapcem.
„Ehmm…“ začala jsem, ale nevěděla jsem, co na to vlastně mám říct. „Como Maria-Luz… ehmm… znát?“ Vzdala jsem verbální projev a poklepala jsem si z boku na hlavu v naději, že si to nějak přeloží. „Hector?“

Lebky se mezi sebou poradily pohledem nevidoucích očí. Pak se obrátily zpátky ke mně a jednohlasně odpověděly. Slova protlačila koncept do mé hlavy, nahý a úplný, ale ne v angličtině. „Él es su padre.“

Její otec. Jehož místo pohřbu zjevně neznala, jehož jméno nenosila. „Aha,“ vydechla jsem; situace byla rázem jasnější a zamotanější zároveň. Proč tedy ta černá magie? Jaká byla povaha jeho otcovství, že mu poslala tak pochybný dárek?
Duchové dvojčat mi pokynuli, abych je následovala, a rozletěli se k hrobu Arbildové. Nechala jsem čokoládu a ofrendu, kde byla, a vydala jsem se za nimi; Iko se ke mně přidal.
Hroby Arbildových se hemžily malými kostřičkami a podivnými, jen částečně zformovanými tvary ze stříbřité energie husté jako jíl a pohybujícími se v nějakém ponurém tanci. Dvě kostlivé dívenky propluly tím výstředním večírkem a zastavily se před hrobem s neobvyklým dvojitým křížem z pozlaceného železa, z nějž už většina zlata oprýskala. „Nuestra madre y nosotros.“

Byl to hrob Dulcie Marie-Carmen Ochoy Arbildové, Antoniovy ženy, a jejich dvou dcer, Carmen a Lucie, které všechny zemřely v dubnu roku 1936. Dívenky byly čtyři roky staré. Dulcia měla dvacet pět.
„Por qué –“ začala jsem, ale duchové Carmen a Lucie ukázali svými kostnatými prsty na roj malých duchů.
„Vea: nuestros hermanos y hermanas.“

Vzhlédla jsem. Za hrobem se krčil chumel neurčitých tvarů, rysy životů, které nikdy nežily, se přelévaly a měnily tekuté jako voda po polotvářích velkých jako moje pěst. Tohle jsem už viděla; byly to přechodné duše, na cestě mezi tímto a příštím životem. Hrob vedle hrobu byl plný těchto vzpomínek na děti, které se nikdy nenarodily nebo zemřely ještě jako nemluvňata. Byly všude, generace a generace rodinné genetické smůly a neštěstí. Skoro to vypadalo, jako by Arbildové ze San Felipe byli prokleti.
Možná, proti všem tradicím, bylo tohle něco, na co by rodina raději zapomněla. Nebylo divu, že se odsud Antonio Arbildo i s rodinou odstěhoval hned, jak mu to jeho příjmy umožnily. A nebylo ani příliš překvapivé, že loď pojmenoval po své nešťastným osudem stíhané ženě a že se ta loď pak ztratila se všemi na palubě s výjimkou jediného muže a psa.
Temný stín začal přetvářet osnovu do úplně nové podoby, vší silou se napíral proti energetickým liniím Šedi. Iko náhle zaštěkal a hluboké bzučení Šedi získalo nakyslý podtón. Duchové jednohlasně zalapali po dechu a zmizeli. Stín se zhroutil zpátky do temnoty a já jsem na hřbitově zůstala sama.
Pořád jsem ještě neměla všechny dílky skládačky, ale v hlavě se mi už formovala představa. Mrtvé děti a dcera nesprávného otce… Vrátila jsem se ke své kempingové židličce, posadila jsem se vedle Purecetova hrobu, nalila jsem si zbytek čokolády a čekala jsem, jestli se duchové vrátí.
Nevrátili se.
Když se postupně v chladných stínech modři dostavil úsvit, choulila jsem se, dál čekající a bezmezně zklamaná, sama v prázdném panteonu. Pořád byl osvětlený pouze svícemi a ve vzduchu se ještě vznášela vůně kopálu, když přijel Mickey.
Mému pohledu se vyhýbal a mlčky sbalil jídlo a čokoládu, hračky a jiné drobnosti. Nevšímala jsem si ho. Moje tělo bylo příliš unavené a můj mozek příliš zahlcený podivnými hrozbami vpřádanými pomalu a nedokonale do tapiserie, kterou jsem ještě nechápala, abych svoje podráždění ještě zvyšovala zasvěcováním svého vrtošivého doprovodu do toho zmatku. Následovala jsem ho k chevymu a přitom jsem si skoro ani nevšimla, že Iko s prvním rozbřeskem zmizel, takže za námi tentokrát neběží.
V penzionu jsem se svalila na postel a spala jsem dlouhých šest hodin. Byla jsem pořád ještě trochu groggy, když jsem se kolem poledne vypotácela ze svého pokoje a sešla dolů do prázdné sala. Všichni ostatní návštěvníci už vyrazili ven a většina rodiny byla v kostele nebo v kuchyni. Mercedes Villafloresová vykoukla z kuchyňského okna a mávla na mě, abych šla dovnitř.
„Buenos días! Bavila jste se v noci dobře?“ zeptala se a přitom přede mne na pult postavila hrnek kávy a talíř s jídlem.
„Ano,“ odpověděla jsem, i když jsem si nebyla jistá, jestli ‚bavit se‘ je správný výraz, ale rozhodně jsem se něco dozvěděla. „Kde je Mickey – Miguel?“ Usrkla jsem kávy a cítila jsem, jak roztáčí můj systém do normálních otáček. Dívala jsem se po Ikovi, ale nikde jsem ho neviděla, a mimo to jsem zrovna uvažovala, co Mercedes odpovědět.
„Ten ještě spí.“ Pokrčila rameny a vrátila se ke sporáku, nepřestávajíc mluvit přes rameno. „Teenageři… Však to znáte.“

Myšlenky na zmizelého psa a Mickeyho mne logicky přivedly k myšlenkám na hřbitov. „Mercedes… kdo je tío Muñoz?“

„Tío Muñoz? Kde jste o něm slyšela?“

„Zmínil ho Mickey.“

„Aha! Chlapec… jsou s ním jen potíže. Muñoz je… rodinný bubák. Však to znáte: bláznivý strýček, kterým mámy straší děti, že si pro ně v noci přijde, když nebudou papat polívčičku. Totalmente loco en la cabeza,“ dodala a zaťukala si na čelo, jako kdyby zkoušela zralost melounu. „Před mnoha lety byl obviněn z provozování černé magie, ale uprchl do hor a od těch dob jsme o něm neslyšeli. Myslím, že jestli vůbec ještě žije, nikomu nepřekáží. Je to jen bláznivý stařík. A jestli ne… možná dnes v noci přijde na večeři, co říkáte?“

Zasmála se; zjevně necítila stejný strach jako její synovec, jenomže… ona přece nebyla fascinovaná černou magií jako Mickey.
„Víte něco o Arbildech, kteří dříve žili v San Felipe del Ague?“ zeptala jsem se.
Jen zavrtěla hlavou.
Zamyšleně jsem dloubala do jídla. Obraz, který se mi postupně odhaloval, vůbec nebyl hezký. Kéž bych si mohla být jistá, co způsobilo, že vztah Marii-Luz k Jimenezovi tak zhořkl. Proč jí Jimenez neřekl, kde je Purecete pohřbený? Byl tohle klíč k celé záhadě? Nebo zjistila něco jiného?
Z kapsy bundy jsem vytáhla pytlík se střepy rozbité sošky a začala jsem si prohlížet uzlík vlasů svázaných červenou nití. Byla ovinutá proti směru hodinových ručiček. Magie vzhůru nohama… Jako písmo na stránce. Ve své mysli jsem zřetelně viděla kus notového papíru, písmena vlevo zhuštěná a vpravo roztažená, jako kdyby někdo psal pozpátku a docházelo mu místo… Našla si mě v Šedi, hovořila s duchy pomocí černé magie, jak to popsal Mickey. Magie smrti, krvavé magie… Obětovala Maria-Luz psa…? Ne, Iko byl mrtvý dávno před tím, než se o mně dozvěděla – patrně ještě dřív, než jsem se stala Šedochodcem – když Jimenez zemřel při leteckém neštěstí. Jak dlouho měla tu figurku připravenou pro správný hrob? Proč chtěla položit Ikova ducha spoutaného černou magií na Jimenezův hrob?
Tío Muñoz se zajímal mnohem více o Mickeyho než o mne. Ale pokud je – nebo byl – černý mág, možná se zajímal o černou magii, kterou jsem měla v kapse, stejně jako jeho synovec. U černé magie a strašidel nikdy nevíte, na čem jste, i když jsem měla pocit, že on Mickeyho osobní temnotu neschvaluje.
Potřebovala bych si promluvit s Marií-Luz nebo Hectorem Purecetem. Doufala jsem, že až se na San Felipe del Agua snese soumrak, jeden z nich, nebo dokonce oba se objeví.
Do kuchyně se přikolébal Mickey, rozespalý a zamračený. „Naše dohoda ohledně dnešní noci pořád ještě platí, Mickey?“

„Cože? Dnešní noc?“

„Jo. Náš malý duchařský večírek na panteonu, vzpomínáš? Pomůžeš mi s přípravami, ano?“

Zdálo se, že se mu ulevilo, že jsem neřekla nic o tíovi Muflozovi. „Jo, jasně. Příprava. Samozřejmě.“

„V kolik musíme vyrazit do hor? Ve čtyři?“

„Za soumraku. To je jedno. Tíe Mercedes nebude vadit, když se na dnešní večírek vrátím pozdě.“

Řekla Španělsky něco jako, že čím později se vrátí, tím bude šťastnější.
„OK,“ odpověděl. „Můžeme odjet ve čtyři, jídlo a všechno ostatní s sebou.“

„Skvělé. V tom případě se setkáme tady dole,“ řekla jsem, odnesla jsem prázdný hrníček od kávy do výlevky a dovolila jsem Mickeymu, aby se vypařil.
Zamířila jsem k zocalu, tam jsem si našla volný stůl v kavárně a posadila jsem se k němu, abych si zatelefonovala. Vrstvy duchů a magie byly silnější a jasnější než kdy jindy, přelévaly se po náměstí jako oceán a vlévaly se do ulic, které do něj ústily. Vytočila jsem číslo Quintonova pageru a pak jsem počkala, až mi zavolá zpátky. Quinton pořád ještě trpěl paranoidními obavami, že by ho mohl vyslídit jeho bývalý šéf, a snadno vystopovatelná technika mobilních telefonů patřila věcem, bez kterých se hodlal obejít.
Asi o půl hodiny později, zatímco jsem pracovala na svém opálení, se mi ozval.
„Haló.“

„Taky haló. Potřebuji laskavost.“

„Tak spusť.“

„Nemám tady přístup na internet, takže mohl bys pro mě něco zjistit a dát mi vědět před čtvrtou hodinou odpolední zdejšího času?“

„To je… dvě hodiny tady. Jo, to bych mohl. Co chceš vyhledat?“

„Potřebuji všechno, co můžeš zjistit o smrti a životě právníka z Mexico City jménem Jimenez. Promiň, křestní jméno nevím, ale byl obchodním společníkem chlápka jménem Guillermo Banda. Jimenez zahynul před několika lety při leteckém neštěstí. Taky bych potřebovala všechno o rodině Arbildových, která vlastnila loď nebo člun jménem Dulcia. Potopila se v roce 1982 při plavbě z Mexika. A zkus vypátrat nějaké spojení mezi Jimenezovou firmou a Arbildovými zvlášť mě zajímá všechno tajemné a neobjasněné.“

„Arbildo. Arbildová byla ta ženská, co ti nechala toho psa.“

„Její rodina a její právník, ano. Je na tom všem něco záhadného, a zatím se nepodařilo prokázat, že by smrt byl spolehlivý konec. Také by mě zajímalo, jestli byla Maria-Luz adoptovaná, ale pochybuji, že o tom najdeš na internetu nějaký záznam.“

„Nikdy nevíš. Zkusím, co se mi podaří zjistit, a zavolám ti zpátky.“

Poděkovala jsem Quintonovi a vypnula jsme telefon, pak jsem se vydala na obchůzku zocalem, abych zblízka prozkoumala osnovu Šedi v Oaxace. Způsob, jakým tady proudila energie, se v mnoha ohledech lišil od Seattlu a nechtěla jsem se nechat v noci zaskočit. Potřebovala jsem se trochu procvičit s místními liniemi moci, abych získala jistotu, že se s potenciálním konfliktem, ke kterému se možná schyluje, dokážu vypořádat. Vyzkoušela jsem variaci na vyvolání ducha, s jejíž pomocí jsem se spojila s Ernestem Santarou, a vytáhla jsem z Šedi Ika, přesně jak jsem doufala. Byla jsem si docela jistá, že bych ho dokázala zase zapudit, kdyby to bylo nutné. Pořád ještě jsem nevěděla, jakou má na Hectorově hrobě sehrát roli.
Pak se ozval Quinton a já si začala dělat poznámky z příběhu o věrolomnosti právníků, těžkých finančních časech, nešťastné školačce se špatnými, temnými návyky a potápění pojištěných lodí, opírajíc se přitom o starou zeď kostela a užívajíc si chládku ve stínu zdiva a ledovém pocitu vzdouvajícího se příboje duchů. Psí duch funěl u mých nohou a z huby mu visel jazyk skoro až na dláždění.
Stříbřitý kostlivec v tmavém tričku a kalhotách se zastavil, aby Ika pohladil, a pak se podíval na mě. „Este es tu perro?“

„Počkej,“ řeklajsem Quintonovi. „Můj pes? Ne,“ odpověděla jsem kostlivému muži. „Vy ho znáte? Ehm… Usted… hm…“ Klopýtala jsem jazykem stejně zoufale jako jindy, ale zdálo se, že duch přesně ví, co mám na mysli.
Zavrtěl lebkou a zaklapal něco, čemu jsem nerozuměla, ale význam se mi zdál docela jasný. Nebyl to jeho pes, ale mohl to být pes Estancia Rivery.
Ukázala jsem na Ika. „Esta perro?“

Kostlivec dychtivě kývl lebkou. „Sí! Es Iko!“

Iko se převalil do duchovního prachu a nabídl kostlivci břicho k poškrábání.
Zatímco si s ním kostlivec hrál, vrátila jsem se k telefonnímu hovoru. „Je někde v těch souborech zmínka o Estanciu Riverovi?“ zeptala jsem se Quintona.
„Pokud vím, ne, ale Rivera je po Garciovi nejobvyklejší jméno v Mexiku. Ty jsi v Oaxace, že…?“

Slyšel jsem, jak se mu prsty rozběhly po klávesnici. „Jo.“

„Hmm. Je to dost zvláštní. Chlápek jménem Estancio Rivera zmizel v roce 1981 z hotelového pokoje v Mexico City. Předpokládá se, že je mrtvý. Jeho peněženka, doklady a šaty byly nalezeny, ne však jeho peníze ani tělo. Doklady byly vystavené v Oaxace. Pracoval v palímě mezkalu, a hádej, komu patřila.“

„Arbildům?“

„Dejte malé dámě doutník!“

„Zatraceně,“ zamumlala jsem. Měla jsem to? Bylo to tak snadné? Hector byl pohřešovaný Estancio stejně jako skutečný otec Marie‑Luz. Zmizel v Mexico City, kde žili Arbildovi. Potom si změnil jméno a získal místo na lodi, která se potopila… ‚Umřel‘ dvakrát, než si pro něho smrt přišla doopravdy.
Kostlivý duch vstal, klepl si do obruby klobouku, popřál mi ‚Buenas noches‘ a odešel. Kývla jsem na něj a pak jsem si všimla, že stín kostela už zasahuje skoro na druhou stranu náměstí. Zvony na věži začaly odbíjet čtvrtou.
„Musím běžet. Díky za pomoc.“

„To nic nebylo, ale docela rád bych si poslechl příběh –“

„Až se vrátím, vezmu tě na večeři a všechno ti povyprávím. Teď mám schůzku na hřbitově.“

Vypnula jsem telefon a spěchala jsem zpátky k penzionu Villafloresové. Iko běžel se štěkotem vedle mě. Do dveří jsme vrazili společně a vzápětí jsme se srazili se zakaboněným Mickeym.
„Už jsem si myslel, že jste se na to vykašlala.“

„Ne,“ sípala jsem. „Jen jsem ztratila pojem o čase. Připraven vyrazit?“

Zamračil se na mě, zjevně se nemohl rozhodnout.
„Ale no tak, Mickey Přece jsi sem nepřijel jen na rodinnou oslavu.“ Naklonila jsem se k němu a dýchala jsem mu ta slova do ucha. „Chceš magii.“

Kousl se do rtu.
Potřebovala jsem veškerou pomoc, kterou jsem mohla mít, a přestože Mickey nevěděl, co dokáže, pořád mi mohl být užitečný, kdyby se něco zvrtlo. A obyčejné ‚prosím‘ by na něj nejspíš nezabralo.
Náhle se zatvářil odhodlaně. „Jdu.“

Pobrali jsme svoje kabáty a krabice a všechno jsme to rychle naskládali do auta. Iko seděl a trpělivě čekal, pak zmizel, aby se s námi znovu setkal na hřbitově.
Když jsme dorazili k panteonu v San Felipe del Agua, slunce už zapadlo za hory. K hřbitovní bráně se táhlo procesí se svíčkami, pohybující se na vlně hudby. Zaparkovali jsme a přidali jsme se k davu, který se vléval na hřbitov, a Iko se jako předtím objevil, jakmile jsme prošli bránou.
Ofrenda a všechny dekorace byly nedotčené, a připravit jídlo a pití, cigarety a tretky, mezkal a vodu na umytí, zapálit svíčky a kopál nám trvalo jen několik minut. Oba jsme se posadili a čekali jsme, zatímco psí duch vzrušeně pobíhal kolem hřbitova.
Vůně jídla, květin, kadidla a alkoholu poletovala vzduchem nesená tóny hudby a klábosením živých lidí, zatímco Šeď bzučela jako přetížený generátor. Řídký stříbřitý mlžný svět se zachvíval, když duchové proudili ven, dychtiví, hladoví a šťastní. S řevem se vřítili do mezery mezi světy.
Až jsem z toho explozivního vzdutí Šedi zalapala po dechu a Mickey, který se krčil na své židli jako nějaký chrlič, vytřeštil oči.
„Kolik toho vidíš?“ zeptala jsem se ho.
„Tisíce… Víc než kdy jindy. A pak tu… látku. Jako červi. Všude.“

Zdálo se, že každý z nás, co jsme to mohli vidět, to viděl jinak.
„Kde je ten náš chlápek?“ Mickey se rozhlédl a zachvěl se. „Možná… ten pes?“

„Jo, možná nastal jeho čas. Iko,“ zavolala jsem a natáhla jsem ruku, abych popleskala okraj hrobu, až se do vzduchu vznesla vůně měsíčků a vlhké země. Iko přiběhl k hrobu a posadil se. Nic se nezměnilo.
Vzpomněla jsem si na děti a čokoládu a znovu jsem natáhla ruku. „Podej mi mezkal, Mickey.“

Mickey nejistě zvedl láhev a vložil ji do mé napřažené ruky. „Chcete se napít?“

„Ne. Ale myslím, že señor Purecete by si dal – nebo Estancio Rivera, pokud tomu jménu dává přednost.“ Odšroubovala jsem uzávěr láhve a odlila jsem trochu z jejího obsahu na hrob vedle Ika. Půda jako by to pohltila, vydechla a vyfoukla do vzduchu oblak žlutých a zlatých jisker.
Někdo vylézal z hrobu.
Soudě podle střihu šatů, které jeho kostlivá podoba nosila ve smrti, to zaživa patrně byl štíhlý muž. Na lebce měl apartní klobouk a kolem páteře na krku měl přehozený šál. Na kostře visely stíny masa a dodávaly jí rozmazaný, nezaostřený vzhled. Iko zavyl a přitulil se duchovi k nohám, pak se převalil na záda a nabídl mu břicho.
„Ach… Iko,“ vydechl stín, ta slova mi zřetelně vyvstala v hlavě. „Kdepak je tvoje paní?“ Poškrábal psa a ten se zatetelil blahem.
„Ještě tady není,“ řekla jsem. „Ale myslím, že se brzy ukáže.“

Mickey se rozhlédl a já jsem ho napodobila, ale nikdo si nás nevšímal. Všichni byli příliš zaměstnaní a v hluku fiesty, která bude pokračovat celou noc, se podivnost naší konverzace spolehlivě ztratila.
Pozvedla jsem láhev a duch si ji vzal. „Gracias, señora. Už je to dávno, co jsem pil s krásnou dámou.“ Přízračné dvojče láhve se pozvedlo k jeho ústům a on si nalil do průsvitného hrdla pořádnou dávku mezkalu.
„Ernesto říkal, že jste byl na ženské,“ opáčila jsem.
Duch Hectora Pureceta říhl a odložil láhev. „Ernesto? Z Dulcie? Ubožák. Měl dobré srdce, ale hlavu už tak ne. Té posádky je mi líto. Arbildovi šlo jen o to, abych se utopil já –“

„Takže to nebyla nehoda, že loď šla ke dnu, když jste na ní plul. Jimenez našel způsob, jak ji pro Arbilda potopit. Pojišťovací společnost neměla žádný důkaz, ale podezírala ho. Víte, že nakonec zaplatila?“

„Ale si. Byla to stará loď. Zabil dvě mouchy jednou ranou – cha. Nebo dva problémy jedinou dírou v trupu. Nechtěl, aby to věděla, jinak by mě prostě rozsekal na kusy v nějaké temné uličce v Distrito.“

„Myslíte Leona Arbilda.“

„57,“ odpověděl Hector a znovu se napil přízračného mezkalu. „Leon se uměl postarat.“

„Jak se jmenovala?“

„Kdo?“

„Manželka Leona Arbilda. Setkal jste se s ní v palímě mezkalu, že?“

„Óóóch… Consuela. Ne, potkali jsme se na večírku. Hrozně se nudila. Stejně jako já. Ale jinými věcmi.“ Hector se přesunul blíž ke stolu a prohlédl si, co je na něm, pak znovu poškrábal Ika za ušima a popleskal ho po boku. „Předpokládal jsem, že mi padla k nohám pro mou dokonalost, ale nejspíš to bylo jen proto, že jsem tam byl nový a neokoukaný, a vůbec ne jako Leon.“ Zasmál se, až se jeho zažloutlé zuby rozklepaly jako kastaněty. „Mládí je arogantní a pošetilé.“

Natáhl své kostlivé ruce pro vodu a ručník. Mickey a já jsme se mlčky dívali, jak si duch omyl neexistující obličej a učesal si vzpomínku na své vlasy. Pak si upravil přízračný šál a posunul si klobouk dozadu a znovu se rozhlédl po vystaveném jídle.
Pomyslela jsem si, že jestli Mickey vypoulí oči ještě víc, určitě mu vypadnou z důlků. „Nikdy dřív nemluvili,“ zašeptal. „Nikdy jsem je neslyšel mluvit…“

„Na to si zvykneš,“ zamumlala jsem. „Jakmile zjistí, že je slyšíš, nepřestanou žvanit.“

Chlapec trhl hlavou směrem ke mně a nadechl se, až mu zakloktalo v hrdle. Byl vzrušenější než ten pes.
Hector – pořád jsem na něj nedokázala myslet jako na Estancia – si utrhl kus přízračného chleba, posadil se na kraj svého hrobu a začal ho žvýkat. Zuby mu přitom klapaly a třely se o sebe. „Už jsem si začínal myslet, že už pan de muerto nikdy neochutnám. Tenhle je moc dobrý.“

„M-mi tía lo bizo,“ zakoktal Mickey Španělsky, jelikož Hectora slyšel ve svém rodném jazyce, stejně jako já jsem ho slyšela anglicky.
Hector se na něho poprvé podíval a chlapec se mimoděk stáhl ke mně, když na něj dopadl pohled duchových prázdných očních důlků.
„Tvoje teta? Tak to jí za mě musíš poděkovat. Moje Carmencita – moje malá holčička, kterou Leon pojmenoval Maria-Luz – mi po všechny ty roky jídlo a pití nosit nemohla. Bála se, že by právníci mohli přijít na to, že mě znala, a tak by tomu i bylo, kdyby sem za mnou přišla. Opustil jsem domov, abych mohl být s Consuelou – s její matkou – a skrýval jsem se pod jménem dávno mrtvého muže Hectora Pureceta, který nikomu nevadil. Zpočátku jsem to dělal, abych mohl být Consuele nablízku, a později, když si mysleli, že mě zabili, abych mohl dohlédnout na svou dceru.“

V temnotě zachrastily kosti a křídla a závan nezemského větru přinesl na večírek dalšího ducha.
„Tati.“

Všichni jsme se otočili a uviděli jsme drobného ducha, který kráčel ke hrobu Hectora Pureceta. Ta žena nemohla být za živa moc vysoká, ale nejspíš byla statná po svém otci. Obklopovala ji zářivá, olejově černá gloriola, třepotající se kolem jejích bílých šatů. Vzpomínka její tváře byla pořád silná a vytvářela přes kosti její lebky poloprůzračný závoj přízračného masa s výrazem. Tak tohle tedy byla Maria-Luz Carmen Arbildová.
Pes vyskočil do vzduchu a radostně zaštěkal, pak vyrazil k ní a obíhal kolem jejích nohou.
Žena se zasmála a sklonila se, aby psa pohladila. Pak se přísně podívala na mne. „Přinesla jsi ho sem. Ale co se stalo? Neměl už být volný.“

„Na celnici sošku rozbili,“ odpověděla jsem. „Myslím, že Guillermo Banda někoho podplatil, aby to udělal.“

„Ten parchant… nenávidím ho. Víc, než jsem nenáviděla Jimeneze za to, co udělal.“

Otevřela jsem ústa, abych se jí zeptala, jak může vědět, co Jimenez udělal – i když jsem si myslela, že vím, jak to ví, ale přerušilo mne zaječení tajemného větru.
„Neopovažuj se!“

„Co se nemám opovažovat? Povědět pravdu?“ vykřikla Maria-Luz a otočila se k nově příchozímu.
Tento kostlivý duch měl na sobě oblek – pravděpodobně ten, ve kterém zemřel – podobný obleku, jaký nosil Banda. Pomyslela jsem si, že to musí být Jimenez, protože se objevil, když jsme se o něm zmínili, a že kvůli tomu tolik zuřil.
„Bruja. Tvůj otec věděl, co se chystáš udělat. Sledovali jsme tě pro tvoje vlastní dobro.“

„Lháři!“ zaječela a udeřila ho kostlivou rukou přes rozšklebený obličej lebky. „Leon Arbildo nebyl můj otec. Proto jste mě sledovali. Proto jste špehovali mě a mého skutečného otce. Říkal jsi, že jste po něm pátrali, ale nebyla to pravda. Snažili jste se ho přede mnou ukrýt – snažili jste se mu zabránit, aby se se mnou stýkal, když jsem byla malá. Proto jste potopili loď, proto jste zabili všechny ty lidi. Abyste se zbavili mého otce!“ Takže věděla o Jimenezovi, o tom, že Arbildo nechal potopit loď, i o hrobu, o kterém se jí Jimenez nezmínil. Není divu, že byla tak rozzlobená, když zemřel.
„Nevíš, jak to bylo doopravdy, Luzito. Dulcía se potopila, protože byla stará.“

K naší malé politováníhodné skupince se stahovalo stále více a více duchů, možná tucet už jich postávalo kolem, všichni promočení mořskou vodou. Poznala jsem Ernesta Santaru, ale nevšímal si mě. Svůj prázdný pohled upíral na Jimenezova ducha. Také už vůbec nevypadal dobrácky, ale vztekle. Utopená posádka se blížila k mrtvému právníkovi a Iko se plížil s ní, srst na hřbetě naježenou, zuby vyceněné.
„Můj pes!“ zavolala na mě Maria-Luz. „Dej mi mého psa!“

Ukázala jsem jí sáček s hliněnými střepy a svázanými vlasy. „Tohle?“ zeptala jsem se.
Maria-Luz se vrhla ke mně. Mickey vyskočil na nohy, ale já už jsem mezi nás a běsnící stín ženy přitáhla kus Šedi.
„Zadrž ji, Mickey,“ řeklajsem co nejklidnějším hlasem.
„Já? Jak?“

„Stejně, jako když jsi zabránil señoře Acoi zemřít. Prostě zvedni ruce a vyšli ten pocit k Marii-Luz.“

Jimenez už couval a přitom bledl, ale já jsem ho popadla, zaťala jsem prsty do bodajícího elektrického ohně jeho duchovní podoby.
„Nic takového. Teď si sníte, co jste si uvařil, právníku.“

Mickey mluvil, jak nejrychleji dokázal, utěšoval, konejšil a napřahoval ruce před Marií-Luz. Z konečků jeho prstů vytékaly zlaté pramínky a otíraly se o ni, činily ji hmotnější, živější. Náhle se rozplakala.
Jimenez se snažil vymanit z mého sevření. „Okamžitě mě pusť, puta loca!“

Zamávala jsem mu před obličejem sáčkem s Ikovými pozůstatky. „Chcete, abych jí to dala? Posledně jste tomu o vlásek unikl, ale já už se postarám, aby vás to tentokrát zasáhlo naplno.“ Jen jsem hádala, ale věděla jsem, že když se Maria-Luz snažila poslat Jimenezovi Ika minule, nedělala to proto, aby mu pomohla.
Jimenez strnul a duchové posádky jej obklopili. Něco mumlali a při tom zvuku se mi naježily chloupky na rukou.
Mickey po mně přes rameno vrhl pohled plný paniky a já jsem se přesunula blíž k němu. Maria-Luz pořád stála před ním a vypadala skoro hmotně, zatímco Hector se vznášel za ní, broukal a vydával ty konejšivé zvuky, kterými se lidé obvykle snaží uchlácholit dítě.
„V pořádku, Mickey. Můžeš toho nechat.“

„Ale… já… co…?“

„Zeptej se tía Muñoze.“

Mickey se začal divoce rozhlížet, hledal rodinného bubáka. Dělali jsme dost velký rámus. Ostatní skupinky na hřbitově se po nás začínaly zvědavě ohlížet.
Posadila jsem se na svou stoličku a snažila jsem se předstírat, že na naší slavnosti duší není vůbec nic neobvyklého. Rytmicky jsem pohybovala hlavou a špičkou nohy jsem poklepávala do taktu dechových a strunných nástrojů muzikantů vyhrávajících nedaleko odsud. Pokynula jsem Marii-Luz, která připlula blíž. Jimenez byl stále uvězněn v kruhu mrtvých námořníků.
„Dobře,“ začala jsem. „Nejprve jste se pokusila dát psa Jimenezovi, potom jste se rozhodla, že ho dáte Hectorovi, a nakonec jste ho dala mně, abych ho Hectorovi předala. Proč?“

Svěsila hlavu. „Zprvu jsem zuřila. Iko neměl ty právníky nikdy v lásce –“

„Uměl dobře odhadnout charakter,“ ozval se Hector.
„Iko byl všechno, co mi zůstalo, když táta… odešel. A když Iko zemřel, bylo to to jediné, co jsem dokázala vymyslet, to jediné, čím jsem ho mohla připoutat o trochu déle, aby mne jednou odvedl do Mictlanu.“

„Někteří lidé mají za to, že je to hodně špatná magie.“

„Není. Je jenom… temná. Magie smrti. A co jiného je smrt než součást života? A můj pes byl mrtvý. Dělala jsem pomocí magie zlé věci, když jsem byla vzteklá na toho… člověka, který se nazýval mým otcem,“ vyplivla, „ale tím, že jsem si ponechala Ika, jsem nikdy nic zlého nemyslela. Pak jsem ale zjistila, že mi Jimenez lhal. Nikdy se nesnažil vypátrat, co se stalo mému otci. Špehoval mě a informace předával Leonovi, a společně se pak třikrát pokusili zabít mého otce, takže musel uprchnout sem a skrývat se. Tolik jsem zuřila, když jsem zjistila, co udělal, chtěla jsem ho potrestat! Myslela jsem, že by mu Iko mohl zabránit, aby se dostal do Mictlanu. Že by ho mohl držet v očistci, v mukách, takže by byl všemi zapomenut, a přitom by mu bylo odepřeno dobrodiní třetí smrti. Musel by bloudit navěky, jako kvůli němu bloudí námořníci z Dulcie.“
„Řekni i to ostatní, pequeña,“ pobízel ji Hector.
Chvíli jen vzlykala, neschopná slova. Mickey seděl vedle mě a díval se na plačící ženu s očima vypoulenýma, až najednou zvedla hlavu a upřela na něj svůj pohled. „Ty znáš magii, ty víš, jak je obtížné… zůstat dobrý. Bylo to tak těžké, ale říkala jsem si, že bych mohla udělat něco lepšího. Změnila jsem svou poslední vůli, aby se Iko mohl dostat k mému otci a pomohl mu najít cestu, a všechny svoje peníze jsem odkázala rodinám utopených námořníků. Leon a pojišťovací společnost jim nedali nic. Myslela jsem si, že bych mohla napravit zlo, i když magie, kterou jsem k tomu použila, je trochu… temná.“

„Ale v závěti, kterou jsem viděla já, nebyly peníze odkázány rodinám posádky Dulcie.“
„Ne.“ Zahanbeně svěsila hlavu. „Banda mou závěť změnil. Nevím, proč jsem si myslela, že bude jiný než Jimenez. Oba to byli okouzlující lháři…“

„Banda vaši závěť zfalšoval.“

Přikývla. „Je to pohůnek mého otce, dokonce i po jeho smrti. Stejně jako tohle prase,“ dodala a plivla Jimenezovým směrem. Její slina zapraskala a tam, kde dopadla na zem, vyskočily rudé jiskry.
Jimenez ucouvl, ale neřekl nic.
Hector ji něžně pohladil po rameni a pokynul jí, aby pokračovala.
Maria-Luz vydechla vůni země a kopálu. „Duchové mi o vás pověděli. Trpěla jsem rakovinou, která mne postupně zabíjela, ale přicházeli, když jsem je zavolala, a řekli mi, že vy byste to mohla všechno napravit. Uvěřila jsem jim. Pověděla jsem Bandovi, aby vám psa dal. Myslela jsem, že vyřešíte moji záhadu hrobů, zjistíte, co se stalo, a napravíte to. A můj táta a Iko budou zase moci být spolu.“

„Takže… tahle hromádka střepů poutá Ikovu duši…“

Maria-Luz i Hector přikývli.
Prohlédla jsem si hliněné střepy a vlasy. Podívala jsem se na Mickeyho.
„Co si o tom myslíš ty? Věčná muka pro Jimeneze? Nebo s tím raději podnikneme něco jiného?“

Chlapec se celý třásl. „Proč se ptáte mě?“ opáčil.
„Protože v sobě máš magii. A Maria-Luz už ji neovládá. Je mrtvá, Mickey. Nemůže změnit to, co udělala zaživa.“

„Já v sobě žádnou magii nemám! Jen duchy! Proto jsem důkladně studoval Santisima Muerte – abych mohl používat duchy k čarování,“ dodal chraptivým šeptem.
„Už v sobě magii máš. Opravdu. Podívej se na své ruce.“

„Jsou to jen ruce!“

„Podívej se na ně tak, jako se díváš na duchy – stranou, skrze červy a světla a bláznivou mlhu. Dívej se měkce.“

Vytřeštil oči na ty svoje vytáhlé, příliš velké tlapy, pomalu je zatínal v pěsti a zase rozevíral a přitom nakláněl hlavu ze strany na stranu. Z očí se mu začaly řinout slzy, jak na ně zíral upřeně a bez mrkání. „Něco… něco mám na prstech.“

„Jo. To je ono. Ta záře. To je opravdická magie, hochu. Magie života.“

Vytřeštil na mě oči. „Vy také?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Já nic takového nemám. Já jenom vidím duchy.“ Nebyla to tak docela pravda, ale teď nebyla ta správná chvíle na matoucí jemnůstky. „Ale dokážu poznat, že je to magie života, ne smrti. Až zemřeš, opustí tě. A přesně to se stalo Marii‑Luz.“

Rozhlédl se po panteonu, všiml si duchů, živých, mrtvých… a tía Munoze, který seděl na zemi mezi hroby Arbildových a usmíval se na nás, obklopený zlatou aurou.
„Co myslíš ty?“ zeptala jsem se znovu. „Měli bychom Ika pustit na Jimeneze, aby mu nedopřál pokoj? Ubohý starý Iko, věrný až do smrti i po ní. Nejsem si jistá, že si zaslouží navěky chňapat po patách tomuhle darebákovi.“

„Ne,“ přisvědčil právník a okamžitě byl zase umlčen posádkou, která se kolem něj hrozivě semkla.
Maria-Luz a Hector mlčky vyčkávali, pohledy upřené na Mickeyho.
„Co… s tím druhým? S tím chlápkem, který zfalšoval závěť?“

„Banda,“ řekla jsem. „Jo, to je tedy dáreček.“

„Nemohla byste –?“

„Ty, Mickey. Já sice mohu doručit bombu, ale vyrobit ji dokážeš jedině ty. Iko ho nenávidí. Všechno, co musíš udělat, je přimět magii, aby proudila správným směrem a byla živá. Jestli se ti ji podaří vyladit na Bandu, bude se mu zdát, že je Iko živý, ale pro ostatní to pořád bude jen duch psa.“

Pohlédla jsem na Marii-Luz. „A pak všechno, co budeme muset udělat, je svázat Ika a Bandu…“

Přikývla. „Myslím… že by se to dalo udělat. Je třeba jen převinout nit správným směrem.“

„Ale co se stane se psem? Bude… bude…“

„Odsouzen trhat v pekle právníka?“ dořekla jsem za něj. Mickey přikývl, ale teď se díval na Marii-Luz.
„Převiň nit správným směrem, vpleť ji do života toho muže,“ zašeptala Maria-Luz, která už začínala blednout. „Až bude Iko hotov, vrátí se ke mně. Nebo když porušíš tu vazbu.“

Bylo už tak pozdě, nebo spíše tak brzy, že noc končila? Ne, viděla jsem, že je pořád ještě tma. Ale ona byla unavená, její energie se po tak náročné noci rychle vyčerpávala – po jejím prvním a patrně i posledním návratu ze Země mrtvých. Jen námořníci a Jimenez zůstávali dál nezměněni. Hector a jeho dcera se začali vytrácet.
„Raději s tím začni, než Maria-Luz zmizí, nebo promarníš příležitost,“ pobídla jsem Mickeyho.
„Ale…“

„Zkus to. Co se může stát horšího, než že psa propustíš? Co?“

„Jo. Jasně.“

Podala jsem Mickeymu sáček s Ikovými střepy. Vzal z něj svazek vlasů a začal rozvazovat červenou nit. Soustředil se, pomaloučku uvolnil uzlík a pak začal nit pečlivě převíjet.
Iko zakňoural a začal mizet.
„Ne, Iko,“ zavolal Hector na psa zpěvným hlasem, tichým jako pára. „Ne, perrito, zůstaň. Hodný pejsek…“

„Mysli na toho chlapa,“ zašeptala Maria-Luz. „Mysli na něj, na Jimenezova obchodního partnera, Bandu, právníka, zloděje, podvodníka…“ Ukázala na nit a z konečků jejích kostlivých prstů se oddělil pramínek znalostí, který se dotkl chlapce a svazku vlasů.
Mickey s tichým mumláním převinul červenou nit opačným směrem. Zlatá vlákna z jeho prstů se zachytila na vlasech v uzlíku, vpletla se do nich a spojila, mumlala si spolu s Mickeym, zpívala magii, živá a zlatá a žhavá jako slunce.
Hector a Maria-Luz začali ustupovat, vzdalovali se, bledli a slábli, až z nich zbyl pouhý šepot a závoj dýmu ve vzduchu. Iko přestal kňučet.
Zavládlo ticho, jako kdyby všichni duchové San Felipe del Ague zadrželi dech.
Mickey zavázal uzlík. „Tak. V pořádku? Myslíte?“ zeptal se a zvedl ho do výšky. Ale nebyl tam nikdo, kdo by se podíval, jenom já a tío Muñoz.
Stařec náhle stál bez jakéhokoliv varování nebo patrného pohybu mezi námi.
„Muy bien!“ pochválil chlapce.
Mickey překvapeně vzhlédl a vyskočil na nohy. Stařec ucouvl a chlácholivě zabručel.
„Kam všichni odešli?“ zeptal se Mickey zmateně.
„Zpátky tam, odkud přišli, řekla bych. Námořníci s sebou vzali Jimeneze – myslím, že mu teď v posmrtném životě nastanou jisté těžkosti,“ řekla jsem.
„Dobře!“ odsekl Mickey.
„A Maria-Luz a její otec šli… co já vím.“

„Do Mictlanu,“ opravil mě Mickey. „Myslím.“

„Teď už si nejsi jistý?“

„Já… já už si nejsem jistý ničím…“

No, to byla změna. Ale nekomentovala jsem to. Místo toho jsem řekla: „Myslím, že už můžeme jít taky, jestli tedy chceš.“

„Asi jo. Ofrendu tady můžeme nechat. Duchy by nikdo neokradl.“

Zamířili jsme zpátky k davům, hudbě a smíchu ostře kontrastujícímu s podivností této noci. Cestou k bráně hřbitova mi Mickey podal sáček s hliněnými střepy a uzlík vlasů, magii a pouto.
„Kde je Iko?“

Ukázala jsem na bránu, kde se pes znovu objevil. Vypadal teď mnohem skutečněji než dřív. Mickey se zašklebil a šel toho voříška pohladit, opatrně, jako by si nebyl jistý, zda se ho skutečně může dotknout.
„Gracias, señorita Blainová.“

Otočila jsem se a nijak zvlášť mě nepřekvapilo, že tío Muñoz stojí za mnou.
„Za co?“ zeptala jsem se.
„Za to, že jste mu pomohla vydat se lepší cestou. Táhlo ho to ke zlým věcem.“

„Dělala jsem jen to, co mi řekl choreograf. Co budete dělat teď?“

Zasmál se. „Myslím, že to je na Miguelovi. A co vy? Tady jste skončila.“

Přikývla jsem. „Jo. Tady. Ale v Mexico City zbývá ještě jednu věc dodělat.“

Muftoz potřásl hlavou. „Může být těžké dosáhnout spravedlnosti, když máte jen svědectví duchů.“

„To záleží na tom, o jakém druhu spravedlnosti tu mluvíme.“

Zdálo se, že ho má odpověď potěšila; mlčky přikývl. Pak se otočil a odešel do noci.
Mickey a Iko doběhli ke mně, pes se zašklebil spokojeným psím úsměvem, skoro stejně nejistým, jako byl ten Mickeyho.
Došli jsme k autu a nastoupili jsme si. Tentokrát Iko skočil dovnitř a svinul se do klubíčka u mých nohou.
Když jsme ujížděli přes kopce zpátky domů, Mickey si odkašlal a podíval se na mě.
„Copak?“

„Ehm… to by bylo. Co teď?“

„Já jsem skončila. Vracím se domů. Přes Mexico City. A kancelář pana Bandy. Maria-Luz a Hector ještě nedosáhli odplaty.“

„Ani ti chlápci z Dulcie.“

Přikývla jsem. „Myslím, že znám způsob, jak všechno vyřešit tak, jak to chtěla Maria-Luz. A vůbec mi nevadí při tom Bandu pořádně vyděsit.“

„Co chcete udělat?“

„Dám Bandovi ten uzlík vlasů, takže se on sám stane nádobou – napadá mě, jak to zařídit. Pak bude mít Ika na krku, dokud nezemře, nebo dokud ho ty nepropustíš.“

„To můžu?“

„Jo. Sám přijdeš na to jak.“ Já jsem na to přišla.
Zamyšleně se zamračil a na chvíli zmlkl. Pak řekl: „Myslím, že mi něco muselo uniknout. Proč zabili ty námořníky?“

„To byla nehoda, ale Arbildovi a Jimenezovi byl jejich osud lhostejný. Nevadilo jim, že zahynuli. Loď byla stará a společnost byla v momentální finanční krizi. Proto se Arbildo rozhodl, že ji potopí – že nastrojí malou nehodu na moři a inkasuje peníze z pojistky. Ti námořníci byli jen v nevhodnou dobu na nevhodném místě. Až na Hectora. Který měl poměr s Arbildovou ženou.“

„Jo, to jsem pochopil. Maria-Luz byla ve skutečnosti Hectorova dcera.“

„Přesně tak. Jel za její matkou do Mexico City. Myslím, že je Arbildo nejspíš přistihl, a tak se Hector rozhodl zmizet poprvé. Vzdal se své pravé identity Estancia Rivery a začal vystupovat pod jménem Hector Purecete, dlouho pohřešovaný příbuzný señory Acoi. Estancio byl z Oaxaky – pracoval v podhorské palírně mezkalu – a to jméno viděl na náhrobním kameni v panteonu San Miguel stejně jako my. Jako Hector si našel práci u Arbildovy přepravní společnosti, takže mohl být Consuele a její dceři neustále nablízku. Consuela zemřela, zatímco byl na moři, a před tím patrně prozradila jeho novou identitu. A tak se Arbildo rozhodl, že se zbaví milence své ženy jednou provždy.“

„Ale… Hector svou dceru nazýval Carmencita.“
„To bylo prostřední jméno Marie-Luz: Carmen. Pravděpodobně jí tak říkal, aby snížil nebezpečí, že se podřeknou před Leonem Arbildem – ale on už to věděl.“

Mickey se nepřestával mračit. „Pořád si nejsem jistý, že to chápu…“

„Arbildo s pomocí svého věrného nohsleda Jimeneze potopil svou loď a postaral se, aby se nikdo nedozvěděl, že Maria-Luz není jeho dcera.“

„Proč si prostě… nepořídil jiné dítě?“

„Minulou noc jsem viděla na hřbitově stovky mrtvých dětí. Všechno to byly děti Arbildů. Nejsem si jistá, v čem ten problém vězí, jestli za to může genetika, smůla nebo nějaká kletba… ale ať je za tím cokoliv, Arbildové nemívají zdravé děti. Umírají brzy. Jen několika se podařilo dospět, aby mohly nést rodinné jméno. Consuela měla čtyři děti, ale pouze Maria-Luz přežila svoje třetí narozeniny. Leon Arbildo neměl žádné živé bratry nebo sestry, ani jiné děti. Bezpodmínečně musel mít Marii-Luz a ona musela být jeho dítě.
Byl to velice hrdý muž – a také velice žárlivý,“ pokračovala jsem. „A katolík. Nelegitimní potomek byl pro něho nepřijatelný. Nechával Marii-Luz sledovat stejně, jako nechal sledovat Consuelu. Musela vědět, že je sledována, a rozčilovalo ji to. Začala provozovat černou magii, aby mu ublížila několikrát ji za to vyhodili ze školy. Ta její nenávist začala, když se konečně setkala s Hectorem a zjistila, že on je jejím skutečným otcem. Ale Arbildo stejně vyhrál: umřel a svoje jmění zanechal v rukou právníků, kteří mu pomáhali předtím.“

„A oni ji dál sledovali a manipulovali s ní, že?“

„Jo. Dělali dál totéž, co předtím dělali pro jejího otce, a neřekli jí, že to dělají. Přinutili Hectora, aby se znovu začal skrývat, a když zemřel, Marii-Luz nezůstalo nic než ten pes a nenávist. Snažila se zjistit co nejvíce o svém skutečném otci, a tak hodně jezdila do Oaxaky, pátrala po jeho rodině, hrobě a všem, co mohla zjistit. Zanechala pro nás falešnou stopu na matrice, aby zmátla právníky, pokud by ji dál sledovali. Víme, že Jimenez našel hroby, ale dokud se u nich neukázala, nevěděl, že zná pravdu, a nedokázal jí zabránit v jejích plánech na pomstu.“

„Ale ona si to přece rozmyslela!“

„Jo, to ano. Protože se dozvěděla pravdu o Dulcie. Rozhodla se, že spravedlnost je lepší než pomsta, a znovu nechala hádanku pro někoho – mne – aby ji rozluštil a odhalil pravdu.“

„Byla hodně prohnaná, ta Maria-Luz.“

Usmála jsem se. „To ano.“

Zabočili jsme na krytý vjezd do penzionu, a když jsme zastavili, vypotácela jsem se z vozu. Najednou jsem byla strašlivě unavená.
Mickey mne chytil za ruku. „Hej… ehm… odjedete brzy? Protože bych se pořád ještě potřeboval zeptat na spoustu věcí.“

„Je mi líto, Mickey. Ráno musím jet.“

„Aha.“

Věžní hodiny na zocalu odbily čtvrt. Podívala jsem se na hodinky; pro Oaxaku to bylo na Dia de los Muertos ještě pořád příliš brzy – teprve čtvrt na jedenáct. Ale já jsem se cítila tak na dvě ráno.
Vyšli jsme po schodech do mého pokoje. Všichni byli na hřbitově a v domě vládlo naprosté ticho. Zastavila jsem se a zadívala jsem se na Mickeyho, který čekal, až odemknu dveře. Byl také unavený, ale držel se dobře. Jeho obvyklý trucovitý výraz vystřídalo zamyšlené zamračení, jak se ze všech sil snažil pochopit, co se stalo a co bude dál.
„Hej,“ řekl znovu. „Takže Iko… bude muset… trhat právníka v pekle?“

„Nemyslím. Až Banda zemře, bude pes zase volný.“

Mickey se zašklebil. Byl to docela sympatický úšklebek. Usmála jsem se na něj.
Pak jsem se vpotácela do svého pokoje, padla jsem na postel a skoro okamžitě jsem usnula.
Ráno jsem se vrátila do Mexico City, když jsem se předtím jen nakrátko zdržela, abych uvedla do chodu jisté plány a rozloučila se s Mickeym a jeho tetou. Mickey se zase šklebil, i když tentokrát možná zlomyslněji než minulou noc.
Bylo dost časně, ale přesto se mi podařilo dovolat se do Bandovy kanceláře a přes jeho sekretářku si s ním sjednat schůzku. Kdyby se mi pokusil vyhnout, našla bych si ho.
Ale nepokusil se. Když jsem tam dorazila, už na mě čekal, když byl trochu zmatený, že jsem se tak najednou objevila v jeho kanceláři. Se psem.
Podíval se na psa a zamračil se. „Sebrala jste v Oaxace toulavého psa?“

„Ne. Copak ho nepoznáváte, pane Bando? Vaše bývalá klientka by ho poznala určitě.“

Iko začal vrčet jako na letišti a vyrazil ke stolu. Banda vstal a znervózněl. „Myslím, že byste si měla svého psa zavolat.“

„Vlastně není můj,“ odpověděla jsem a zavřela jsem za sebou dveře. „Když si ho prohlédnete pořádně, určitě ho poznáte. Je to pes Marie-Luz. A Hectora Pureceta. Který dříve býval Estanciem Riverou. Však víte: ten chlápek, co se ho váš partner pokusil zabít, když nechal potopit Dulciu.“

„Myslím, že byste si měla dávat lepší pozor na to, co říkáte, slečno Blainová. To je nepodložené obvinění.“ Nedíval se na mne, jen na psa. Psa, kterého jeho sekretářka neviděla. Ani nikdo jiný, koho jsme cestou z letiště na ulici potkali.
„Slyšela jsem, že pravda je dokonalá obhajoba. A pojišťovací společnost nikdy nebyla přesvědčena o tom, že to byla nehoda,“ odpověděla jsem. „Ale to vy víte. Protože jste pomáhal to zakamuflovat. A děláte to pořád. Což je také důvod, proč si chlápek z dvoučlenné právní kanceláře může dovolit létat každoročně celou sezónu do New Yorku na Yankees. Protože kradete, vydíráte a podplácíte. Jako jste podplatil toho muže na celnici, aby rozbil sošku psa a já jsem se musela vrátit domů. Že ano?“

Neustále couval před Ikem, který se k němu stále blížil, nevyhnutelně jako smrt.
„Nemám tušení, o čem to mluvíte…“

„Ale ano, máte. Stejně jako federální vyšetřovatelé, kteří tu a tam zaskočí na kus řeči s vámi, drobní úředníčci a všichni ostatní, které podplácíte, aby vám nesebrali licenci a nestrčili vás za katr. Existuje dlouhý seznam vašich prohřešků, když člověk ví, kde hledat. A to já vím.“

„Co k čertu chcete, slečno Blainová? Jsem si jistý, že se nějak domluvíme a půjdeme si každý svou cestou. Vy i to vaše psisko,“ dodal, jako by si chtěl odplivnout, ale netroufl si. Potil se a byl bledý. „Udělá vám radost, když přiznám, že jsem zaplatil, aby byla soška psa rozbita? O to vám jde?“

„Ne. Docela ráda to od vás slyším, ale to nestačí. Co by mi doopravdy udělalo radost, by bylo, kdybyste si najednou vzpomněl, kam jste schoval pravou závěť slečny Arbildové. Tu, ve které všechno odkazuje rodinám námořníků utopených na Dulcie.“

„Žádná taková závěť není!“

„Byla.“

„Ne, nebyla! Jenom ty, které jsem vám ukázal. Komu věříte? Mně, nebo… informátorům z hor?“

Přistoupila jsem blíž k němu. Iko ho zatlačil ke zdi. „Věřím Marii-Luz. A za několik minut budu věřit i vám, protože si myslím, že sám zatoužíte všechno přiznat.“

„Jste šílená! Jste stejně šílená, jako byla ona!“

Chladně jsem si ho změřila. „Iko, rozervi mu hrdlo.“ Malý pes zavyl jako banshee a skočil Bandovi po krku. Banda zaječel a pokusil se zakrýt si obličej a hrdlo rukama, přitom narazil na židli a svalil se na zem.
Sekretářka zabušila na dveře a něco křičela.
Vystrčila jsem hlavu z kanceláře. „Jenom upadl. Je v pořádku,“ dodala jsem a ukázala jsem na třesoucího se muže na podlaze. „Nebo možná ne.“ Pokrčila jsem rameny.
Sekretářka zírala na svého šéfa, který vřískal a svíjel se na podlaze, pak začala couvat a přitom mumlala něco o policii a lékařích. Příliš mi to starosti nedělalo. Nenajdou na něm jediné škrábnutí.
Iko zuřivě rafal po Bandovi, který zjevně cítil každé kousnutí drobných čelistí nehmotného psa. To se Marii-Luz a Mickeymu muselo nechat, odvedli skvělou práci. Iko byl ‚živý‘ pouze pro muže, s jehož životem byl spoután: Bandu.
„Iko,“ zavolala jsem. „Nech tu hromadu sraček.“ Tleskla jsem, abych upoutala jeho pozornost. „Iko!“

Pes váhavě seskočil na zem a zůstal napjatě stát před právníkem, zuby vyceněné ve výhrůžném vrčení. Banda se opřel o zeď a vstal. Zděšeně poulil oči na přízrak, lapal po dechu a třásl se po celém těle.
„Co-co… to je?“

„Odplata, pane Bando. Tohle je Iko. Byl na palubě Dulcie, když šla ke dnu. Ale Hector Purecete ho zachránil. Nemyslím, že se na tomto světě – nebo onom – najde pes, který by vás nenáviděl víc než on. A je jen váš.“

Prudce jsem mu vrazila loket do břicha, až vyjekl. Rychle jsem mu do úst strčila uzlík vlasů a zavřela jsem mu je. Křečovitě polkl.
Pak se chvíli dusil a poulil na mě oči, než se mu znovu podařilo popadnout dech.
„Ježíši. Co to bylo?“

„Iko. To malé kouzlo, co bylo v hliněné sošce, které jste se tak bál. A teď je ve vás. Na celý zbytek života. A možná o něco déle.“

Běžel do umývárny a pokusil se to vyzvrátit, ale nebylo to k ničemu. Nějaký čas vyváděl jako šílenec, modlil se a blábolil, zatímco Iko kroužil kolem něj, srst na zádech naježenou a zuby vyceněné.
„Pomstychtivá bestie, co?“

Nenávistně se na mě podíval, když tu se ozvalo nové bušení na dveře. Opřela jsem se o ně zády. „Chcete si promluvit s těmi chlápky, nebo byste se raději dostal z té šlamastyky?“ zeptala jsem se.
„Chci, abyste táhla k čertu! A toho svého prokletého čokla si vzala s sebou.“

„Teď je to váš prokletý čokl, Bando. Ale mohu vám říct, jak se ho zbavíte. Když uděláte, co vám řeknu.“

„Dám vás zavřít,“ zavrčel a držel se při tom za hrdlo. Pak potácivě vyšel z umývárny.
„Ale no tak. Znáte mého právníka. Myslíte, že by to nechala jen tak? A jestli plánujete, že pro mě zařídíte menší nehodu, jako ji Jimenez zařídil pro Pureceta, uvažte, že se vás od této chvíle bude držet mrtvý pes, který jen čeká, až mu přikážu, aby se do vás pustil. Nezabije vás. Ale klidně se s vámi vsadím, že si brzy budete přát, aby zabil. Ať už je za těmi dveřmi kdokoliv, až vás uvidí, jak se válíte po podlaze s neviditelným psem, bude vás považovat za šílence. Protože nikdo jiný než vy Ika nevidí.“

Kdyby byla nenávist živý tvor, určitě by mi teď skočila z jeho očí po krku. „¡Salga!“ zařval ke dveřím. „¡Salga! ¡Estoy bien!“

Bušení ustalo.
„Tak. Co chcete?“

„Pravou závěť slečny Arbildové. Chci ji nechat zaregistrovat a poslat na ověření, nebo co je třeba, aby vstoupila v platnost. Ještě dnes.“

„Nemám ji,“ vyprskl. „Je pryč. Spálil jsem ji!“

„Tak ji padělejte. Jako jste padělal ty, které jste mi ukazoval. Veškerý majetek bude rozdělen mezi rodiny posádky Dulcie.“
„Žádný majetek, který by se dal rozdělit, už není! Copak to nechápete, estupida gringa? Všechno je pryč. Žádné peníze nezbyly!“

„Říkal jste mi, že Maria-Luz byla zazobaná. Těch třicet tisíc amerických dolarů je jen ‚kapka ve vědru‘. Ajelikož jste jediný, kdo jmění spravuje, nemohlo jen tak zmizet. Takže se postarejte, aby se zase rychle objevilo, Bando. Protože pokud to neuděláte, nebudete mít za zadkem jen hladového psa. Ani vy a váš mrtvý obchodní partner a laciná sekretářka jste nemohli rozházet tolik peněz, a už vůbec ne, aniž byste za sebou zanechali stopu dost širokou, aby po ní mohla pochodovat mexická armáda. Což znamená, že ty peníze ještě máte. A vrátíte je právoplatným majitelům.“

Zamračil se.
„Iko,“ řekla jsem.
Vrhl se na židli a zvolal: „Ne, ne! Prosím.“ Popadl klávesnici počítače a dal se do práce.
Stála jsem za ním a dívala jsem se mu přes rameno, zatímco Iko nepřestával vrčet. Nakonec jsem si přečetla hotový dokument.
„To je docela dobré, Bando. Vidím, že pořád ještě budete schopen namastit si kapsu, i když už ne tak velkolepě jako předtím,“ dodala jsem a rozhlédla jsem se po jeho velice elegantní kanceláři.
Něco tiše zamumlal.
„Vzdejte to. Prohrál jste. Chlap se s tím dokáže smířit.“

Ještě chvíli jsem tam zůstala, dokud to nedodělal, nevytiskl, nezfalšoval podpisy a pak unaveně nevstal, oči stále upřené na psa, který na něj neustále dotíral. Potlačil vztek a vydal se se mnou na pouť hanby ulicemi Mexico City na patřičný úřad, kde smlouvu řádně zaregistroval a předchozí zrušil.
Když jsme vyšli ze soudní budovy, zastavil se a otočil se ke mně.
„Spokojená?“

„Víceméně. Ale je mi jasné, že byste se sem mohl vrátit a ten papír stáhnout s tím, že jste jednal pod nátlakem. Takže si zapamatujte tohle. Bando: ten pes je věčný. A až jednou odejdu, nebudete z toho venku, protože v Oaxace je někdo, kdo ví všechno o závěti, Dulcie, psovi a všem ostatním.“

„Další z těch vašich duchů?“

Zasmála jsem se. „Kdepak. Velice reálná a hmotná, živá osoba. Vím, že byste dokázal vypátrat, kdo to je, ale neunáhlujte se. Vzpomínáte si, jak jsem řekla, že existuje způsob, jak se toho psa zbavit?“

„Ano,“ odsekl.
„Ta osoba ví, jak vás vysvobodit. Ale neudělá to, když ošidíte rodiny námořníků z Dulcie. A neudělá to, když ji zabijete. Ta osoba – a její velice mocný přítel – na vás dohlédnou. Jestli ta osoba zemře, nebo jestli se rozhodne vám nepomoci, vy a Iko strávíte zbytek života spolu, stejně jako další, a ten po něm, až na téhle planetě nezůstane nikdo, kdo by si na vás nebo na psa vzpomněl. Až do vaší třetí smrti.“

Zavyl a vrhl se na mě. Pouze jsem ucouvla a Iko vyrazil vpřed.
Došla jsem na okraj náměstí a tam jsem mávla na taxík, ignorujíc dav, který se rychle shromáždil kolem muže svíjejícího se s křikem na zemi. „Na letiště,“ řekla jsem a vytáhla jsem mobil.
Chvíli jsem čekala, až někdo na druhém konci zvedne aparát, a pak se konečně ozvalo: „Villaflores…“

„Haló, vymaštěný mozku. Tady GP. Vykonáno.“

Zasmál se. „Vydám se tam dalším letadlem. Nechtěl bych, aby musel Iko toho právníka trhat příliš dlouho.“

„Ano, ubohý věrný Iko.“

Jen zřídka se stává, že se Spravedlnost a Pomsta nalézají na stejném místě, ale říkala jsem si, že tentokrát se to možná podařilo. Aspoň na nějaký čas. Dokud nebude závěť vykonána a Bandou zpronevěřené peníze se nedostanou k jejich právoplatným majitelům. Neřekla jsem Bandovi celou pravdu, ale to mne příliš netrápilo. Ať už bude s Ikem žít jediný den, nebo celý život, ať už si Bandu někdo bude pamatovat, nebo na něj za rok či za třicet let všichni zapomenou, jedna věc vyvolávala úsměv na mé tváři: uplyne zatraceně dlouhá doba, než hliněný psíček zemře potřetí.
NOEMOVI SIROTCI
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Remy věděl, že to není skutečné, jen výplod nějakého podivného, snového stavu, ale ani v nejmenším mu to nevadilo. Vidět ji takto, to bylo skoro, jako kdyby byla pořád s ním.
Skoro jako kdyby pořád ještě byla naživu.
Zavolala na něj z jejich letního domku v Maine a on spěchal za ní, běžel po schodech do druhého patra.
Pak stál ve dveřích jednoho z jejich pokojů pro hosty a díval se na ni.
Byla obrácena zády k němu, jak vyhlížela z otevřeného okna na zadní dvorek zelený trávou, která by potřebovala posekat, spíš dříve než později. Na sobě měla bílé bavlněné šaty, které se vzdouvaly a vlnily v teplém letním větříku vanoucím oknem. A jak na ni mlčky hleděl ze dveří, vzpomněl si, jak moc ji miloval a jak neúplný by bez ní byl.
„Remy,“ zavolala znovu ven. Odpověděl jí a tím ji polekal. Začala se smát tím svým úžasným smíchem a pak se k němu otočila.
„Tady jsi,“ řekla a oči se jí třpytily víc než nejvyšší věže Nebe.
„Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit.“ Vešel do pokoje.
„Nebojím se,“ odpověděla s lehkým zavrtěním hlavy a natáhla k němu ruku.
Hluboko uvnitř věděl, že je to všechno špatně, že Madeline podlehla před třemi dlouhými týdny rakovině, ale nemohl si pomoct, dychtivě se poddal hřejivému teplu lži.
Její ruka byla studená a vlhká, a už už se jí chtěl zeptat, jestli je všechno v pořádku, když si najednou uvědomil, jak se v místnosti setmělo.
Byla tam tma jako uvnitř jeskyně.
A zvenčí se ozývalo bubnování deště.
Štěkot psa vytrhl Remyho z jeho snění a on opustil svou ženu, temnotu i déšť, aby zjistil, že sedí na verandě letního domku, nyní v sevření zimy.
Sněžilo a vítr zanášel to studené bílé chmýří na verandu. Napadalo dokonce i na něj, jak tam seděl bez hnutí. Remy si otřel sněhové vločky z paží a hlavy a Marlowe znovu zaštěkal, aby upoutal jeho pozornost.
„Hej,“ řekl Remy. „Omlouvám se. Asi jsem si zdříml.“

„Ne spánek,“ řekl černý labradorský retriever, připomínaje mu, že andělé nespí.
Andělé z nebeského zástupu Seraphim by ani neměli mít lidské manželky, letní domky v Maine nebo pracovat jako soukromí vyšetřovatelé. On ale ano.
„Já vím, ale snil jsem,“ řekl a vzpomněl si na půvabnou tvář své ženy a jak se jí náhlá temnota pokusila zmocnit.
„Zajíci?“ zeptal se pes.
„Ne, zajíci ne,“ řekl Remy. Na psově lesklé černé srsti se nahromadil sníh a Remy ho začal shrnovat. „Madeline.“

Marlowe sklopil pohled. „Paní,“ zabručel ve svém psím jazyce.
Jako člen Božího nebeského zástupu Remy dokázal rozumět myriádám jazyků všech živoucích bytostí na Zemi. Ale kdyby tomu tak nebylo, nemohl se splést v tom, jak se teď to zvíře cítí, protože on se cítil stejně.
„Také mi schází,“ řekl a podrbal Marlowa za jedním z jeho sametově hebkých uší.
Co Madeline odešla, Remy a Marlowe se cítili víc než jen trochu ztraceni. Remy doufal, že cesta do jejich domku v Maine jim oběma prospěje, že jim změna prostředí pomůže přijít na jiné myšlenky.
Zhluboka se nadechl a zadíval se přes zábradlí verandy na padající sníh. „Nejsem si jistý, že to byl tak skvělý nápad,“ řekl a povzdechl si.
Bylo jaro, když tady byli naposledy, předtím, než se všechno začalo řítit do pekla.
Před tou rakovinou.
Prožili báječný víkend; vzali si v kanceláři jeden den volna a vyjeli už ve čtvrtek brzy odpoledne. Cítil se tehdy naprosto skvěle, vzpomínal si na tu zvláštní euforii, kterou zažíval, když vystoupil z vozu a vytáhl z kufru zavazadla.
Madeline už šla dovnitř a nechala vrata na příjezdovou cestu doširoka otevřená. A jak stoupal po schodech na přední verandu a díval se, jak jeho manželka chodí po domě, otevírá okenice a okna, aby vyvětrala zimní zatuchlost, zakusil Remy okamžik dokonalého štěstí.
Na tohle čekal více než milénium.
Ne, že by do té doby nebyl šťastný. Byl na zemi stovky tisíc let a jistě při tom zažil okamžiky štěstí, ale právě tehdy a tam, v tom konkrétním okamžiku, cítil Remy Chandler naplnění.
Od chvíle, kdy opustil po velké válce proti Světlonošovi Nebe, neustále něco hledal. Vždycky věděl, že to nalezne na největším experimentu Všemohoucího, mezi jeho nejkomplexnějšími stvořeními.
A našel – jen mu to nějaký čas trvalo.
Všechny kousky skládačky začaly zapadat na místo když se Remy rozhodl žít jako člověk. Potlačil svou andělskou podstatu a kráčel mezi nimi – učil se od nich – zoufale se snažil být jedním z nich.
Nakonec ale byl nutný konkrétní cíl, zaměstnání, aby našel správnou cestu. Anděl Remiel, který si zvolil jméno Remy Chandler, teď pracoval jako soukromý vyšetřovatel a konečně našel, co hledal. Práce mu umožňovala poznat každou tvář lidství, zkaženost, krutost, laskavost, vášeň. Dovolovala mu pozorovat a učit se od nich, a za tři sta dolarů denně plus výlohy jim pomáhal.
Žil mezi lidmi po dobu, která se zdála být věčností, ale pořád ho ještě mohli tolik naučit. A nikdy to nebylo tak patrně, jako když se poprvé setkal se ženou, která se posléze měla stát jeho manželkou.
Madeline.
To ona mu ukázala, co to doopravdy znamená být člověk. Stala se kotvou, která mu umožňovala držet podstatu božské bytosti, jíž doopravdy byl, na uzdě. Po všem, co ztratil ve Velké válce, se Madeline stala jeho ostrovem. Stala se jeho Nebem.
Teď byla pryč a on se bál, že kůže jeho lidství se začíná postupně sloupávat, že ji svleče jako had a ukáže se to, co vždycky bylo pod ní.
„Klidně jsme mohli zůstat v Bostonu a cítit se zrovna tak mizerně,“ řekl svému psímu společníkovi, zatímco ho hladil po jeho hranaté hlavě.
A jako v odpověď se zvedl vítr, navál sníh na verandu a ukázal, že drsnému novoanglickému počasí pořád ještě zůstalo dost zubů.
Marlowe zvedl čenich do větru. „Chladno,“ řekl jemně, ale dost hlasitě, aby to Remy slyšel.
„Je?“ odpověděl Remy, který si od chvíle, kdy jeho žena zemřela, žádné jiné pocity nepřipouštěl.
Labrador položil Remymu hlavu do klína.
Marlowova smečka teď byla neúplná a Remy si mohl jen představovat, jak těžké pro něj bylo pochopit, že Madeline se už domů nevrátí. Bylo to jako snažit se malému dítěti vysvětlit podstatu smrti.
„Smutný,“ řekl pes a Remymu to divže nezlomilo srdce.
„Já vím, já jsem taky smutný.“ Naklonil se dopředu a zašeptal tiše, laskavě psovi do ucha: „Co by tě udělalo šťastným?“

„Madeline vrátit domů?“

Marlowe dychtivě zvedl hlavu. Uši se mu postavily a ocasem začal vrtět tak energicky, až se Remy bál, aby se jeho pes nepřekotil.
„Ne, Madeline se domů nevrátí.“

Vzpomněl si na ten podivný sen, který právě měl, a na pocit ruky své ženy ve své dlani. Bylo to skoro, jako by byla zase s ním.
Políbil psa na kostnatý vršek jeho tvrdé hlavy. „Přál bych si, aby mohla, ale nemůže. Je něco jiného, co by tě potěšilo?“ zeptal se Remy svého čtyřnohého přítele.
Marlowe se na okamžik zamyslel. „Prasečí ucho,“ řekl a hlas se mu zachvěl vzrušením.
„Prasečí ucho?“ zeptal se Remy, předstíraje překvapení. „To je vážně odporné.“

„Prasečí ucho dobré,“ odpověděl pes. Jeho svalnatý ocas se nepřestával vrtět.
„Myslíš?“ Remy nakrčil nos v gestu znechucení.
„Ano!“ štěkl Marlowe a ucouvl, nyní plně ve střehu.
„No tak dobře.“ Remy se zvedl ze židle. „Tak ti tedy dáme –“

Ucítil to ve stejném okamžiku jako Marlowe a slib prasečího ucha byl pro tuto chvíli zapomenut.
Marlowe začal vrčet, hluboce a rachotivě, hustá černá srst na jeho šíji a nad ocasem se naježila.
Remy přešel po verandě ke schodům. Zadíval se do lesa, který obklopoval pozemek, to málo vegetace, které bylo schopno přežít zimu, se ve studeném větru vlnilo a šustilo.
Navzdory tomu, jak to vypadalo, věděl, že už nejsou sami.
Vzduch kolem příjezdové cestičky se zavlnil a přímo před Remyho očima se na ní náhle zhmotnila postava člověka kráčejícího k nim.
Mužská postava byla vysoká, oblečená v šedém obleku dobrého střihu, ale muž to nebyl.
Marlowe teď stál Remymu po boku a štěkal jako šílený.
„Klid,“ řekl mu. „To je v pořádku.“

„Buď pozdraven, Remieli,“ pronesl anděl Sariel se stěží patrnou úklonou. Byl vysoký, jeho rysy byly bledé a dokonalé, jako kdyby je vytesal mistr sochař z nejlepšího italského mramoru. Jak si ho prohlížel, upravil si rukávy svého obleku.
Sariel byl vůdce zástupu andělů nazývaných Grigori, poslů vyslaných Nebem v nejranějších dnech lidstva, aby nejnovější stvoření Boží vedli. Nechali se však zkorumpovat počáteční dekadencí a záhy zjistili, že na sebe přivolali hněv Páně.
Grigori byli zbaveni svých křídel a vypovězeni na Zemi, kde měli čekat, až jim Všemohoucí odpustí a oni opět budou moci projít branou Nebeskou.
Sariel a jeho bratři čekali už velice dlouho.
„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se Remy anděla.
Marlowe dál vrčel, oči upřené na bezvadně oblečeného anděla stojícího na sněhem pokryté cestičce, která vedla k domu.
„Sem ses tedy uchýlil truchlit?“ zeptal se Sariel.
„Prosím?“ Remy cítil, jak se v něm začíná vzdouvat vlna hněvu.
„Slyšel jsem o odchodu tvé partnerky,“ řekl vůdce Grigori prostě. „A ptám se, jestli tohle je místo, kde ses rozhodl truchlit nad svou ztrátou.“

Pes začínal být silně podrážděný a Remy se natáhl, aby mu konejšivě položil ruku na hlavu.
„Ššššš, no tak,“ řekl Remy a doufal, že to zabere i na jeho rostoucí zlost.
„Tohle je soukromý pozemek,“ řekl Remy andělovi. „Což vede k otázce, jak je možné, že jsi mě tady našel.“

„Odpusť, že jsem tě vyrušil,“ řekl Sariel bez sebemenší známky upřímnosti.
Pro Sariela bylo velice nesnadné byť jen předstírat, že chápe, jaké to je být člověkem. Grigori a mnohé ostatní andělské bytosti, které měly příležitost kráčet po zemi, vnímali lidskou rasu jen jako další z mnoha živočišných druhů obývajících zemský povrch a odmítali připustit, že je ve skutečnosti výjimečná.
Odmítali připustit, že nese znamení Boží.
Remy byl mezi nebeskými bytostmi rarita, jediný, kdo lidstvo skutečně chápal a toužil stát se jedním z nich.
„Nechci tě rušit ve tvé ztrátě, ale od chvíle, kdy jsme se setkali naposled, došlo k události zásadního významu,“ pokračoval Sariel.
Ani ne před třemi týdny pomáhali Grigori Remymu odvrátit Apokalypsu. Jakkoliv byly jejich pohnutky sobecké jejich vlastní osud by byl při zániku světa přinejmenším nejistý – shromáždil Sariel své bratry a pomohl Remymu zabránit, aby Čtyři jezdci vyjeli.
„Událost zásadního významu,“ zopakoval Remy. „Zdá se, že v posledních dnech o ně není nouze.“

Sariel na něj jen hleděl, Remyho sarkasmus nepochopil.
„Proč jsi přišel, Sarieli?“ zeptal se Remy a ani se nepokoušel skrýt své podráždění.
„Stařec je mrtvý,“ odpověděl.
„Stařec… kdo… jaký stařec?“ Remy zprvu nechápal, ale pak mu to došlo, spojení s Grigori.
Ten stařec.
„Noe?“ zeptal se Remy. „Noe zemřel? Jak?“

Sariel si upravil sako, znovu se zatahal za rukávy.
Krutý zimní vítr se opět zvedl a s ledovým závanem byla ve vzduchu cítit příchuť změny.
„Byl zavražděn, Remieli,“ řekl Sariel. „Stavitel archy byl zavražděn.“

DVĚ
Před potopou
Remiel, sám nezpozorován, přihlížel, jak se pachtí, staví velkou dřevěnou loď.
Den za dnem sledoval, jak starý muž, Noe, a jeho synové pracují na grandiózním díle, které postupně nabylo podoby obrovské kryté lodi.
Archa.
Remiel nebyl ve světě lidí dlouho a věděl, že je tady toho ještě mnoho k prozkoumání, ale zjistil, že už nedokáže odejít.
Anděl byl fascinován a jeho fascinace se ještě prohloubila, když v časných hodinách před rozbřeskem viděl, jak starý muž přichází k obrovskému plavidlu a začíná na jeho trup kreslit magické symboly.
Neschopen ovládnout svou zvědavost přišel blíž. Zviditelnil se a přistoupil ke starci, který psal karmínovými prsty na bok velké dřevěné lodi.
„Co to děláš?“ zeptal se Remiel, když si značky prohlédl. Cítil, jak z těch podivných symbolů moci vyzařují tajemné energie.
„Polekal jsi mě,“ řekl Noe a Remiel cítil, jak ho mužovy prastaré oči zkoumají a sloupávají z něj klam, že je pouhým nomádem z pouště.
Že je pouhý člověk.
Noe padl na kolena a okamžitě odvrátil zrak.
„Posle Nebes, udělal jsem, jak mi nařídil. Všechno už je skoro připraveno,“ vychrlil ze sebe stařec. „Jakmile dokončím ty symboly, budeme připraveni přijmout zvířata země.“

„S někým sis mne spletl, otče,“ řekl Remiel, vzal muže za ruku a pomohl mu vstát.
„Ty nejsi jedno z Jeho okřídlených dětí?“ zeptal se Noe.
Remielovo podezření se potvrdilo, starý muž skutečně prohlédl jeho přestrojení.
„Ty mě vidíš?“ zeptal se.
Noe pomalu přikývl.
Tento člověk byl skutečně poznamenán Bohem, pomyslel si anděl.
Remiel znovu obrátil svou pozornost k arše a znamením, která stařec nakreslil na její boky.
„Zahráváš si s mocnou magií,“ řekl, když u jednoho z nich přidržel ruku a ucítil na dlani energii, která z něj vyzařovala. „Touto znalostí tě obdařil Všemohoucí, stejně jako darem vidění?“

Stařec namočil prsty do krvavě rudé barvy v dřevěné misce a znovu začal kreslit na archu.
„Když mě tví bratři pověřili tímto nejsvětějším posláním, předali mi i všechno potřebné k tomu, abych se toho obrovského úkolu mohl zhostit,“ řekl Noe a symboly moci opouštěly jeho prsty v podivných šarlatových vzorech.
„Mí bratři,“ zopakoval Remiel zamyšleně. „Proč to děláš?“ zeptal se. Obešel to, co bude přídí obřího korábu. „Proč jsi postavil takovou loď?“

„Ty mne zkoušíš, anděli,“ odpověděl stařec, dál zuřivě malující. „Blíží se velká bouře.“

„Bouře?“ zeptal se Remiel. Roztáhl křídla a vzlétl do vzduchu, aby si mohl lépe prohlédnout velkou loď. Magie už na ni začínala působit. Anděl přiletěl blíž k otevřenému průchodu vedoucímu hluboko do útrob lodi. Tma uvnitř byla bezmezná – prostor v podpalubí lodi nekonečný.
„Bouře, která spláchne všechny, kteří proti němu zhřešili,“ pokračoval Noe, když se anděl vrátil k němu.
„A ta loď?“ otázal se Remiel a složil svoje mocná křídla.
„Je třeba zachovat všechno živé, co bylo shledáno hodno přežití,“ vysvětloval Noe. „Zvířata země, bez ohledu na to, jak jsou velká nebo malá; mým úkolem je postarat se, aby přežila. Jsou to dítka Boží, a proto i moje.“

Remiel byl fascinován. Skutečně tento stařec dostal poselství od Pána Pánů, v němž ho informoval o nadcházejícím kataklyzmatu? Opravdu má Všemohoucí v úmyslu svoje vlastní výtvory spláchnout?
Znal svého Stvořitele jako bytost silných emocí. Ale pochyboval o tom, že by Všemohoucí mohl být schopen zničit to, nač dříve býval tak hrdý, co bylo prvotní příčinou Velké války proti ozbrojeným silám Světlonoše.
Remiel nad tím dilematem dumal mnoho dní a nocí a po celou tu dobu pozoroval Noema, jak se se svou rodinou věnuje plnění úkolu, který mu údajně dal Bůh.
Nakonec se obloha zatáhla a byla těhotná bouří.
Remiel viděl, jak se zvířata, uznaná hodna záchrany, shromažďují ve velké arše. To ta magie je přivolávala, přitahovala je k místu, které se stane jejich útočištěm před nadcházející zkázou. Zdálo se, že bez ohledu na to, kolik jich je, břicho Noemovy lodi je všechny přijalo a poskytlo jim bezpečí.
Noemu a jeho synům trvalo sedm dní, než dokončili svůj zázračný úkol, a když bylo konečně poslední ze zvířat na palubě, ozval se z nebe strašlivý zvuk, zaburácení hromu, které nepřipomínalo nic, co Remiel kdy slyšel.
To zadunění oznamovalo začátek konce.
A pak začalo pršet.
Byl to hrozný déšť, voda padala tak rychle, vítr vanul tak divoce, že brzy byla ponořená celá zem. Na svět dopadla obrovská a strašlivá ruka v podobě bouře a setřela všechnu jeho nedokonalost.
Remiel stál u paty můstku, který sloužil zvířatům k tomu, aby se bezpečně dostala na palubu Noemovy archy, a upíral zrak do bouře. Připadalo mu, že koutkem oka něco zahlédl. Upřeně zíral do vytrvalého lijavce a pátral po tom málu, co zbylo z pevniny, až je našel. Pokřivené tvary, pokožka barvy prachu, stáli dokonale nehybní před jeskyněmi zavrtanými ve vrcholcích kopců, zatímco kolem dál pršelo a voda stoupala.
V příštím okamžiku byli pryč, pohlceni potopou.
Remiel pohlédl k palubě lodi a setkal se tváří v tvář s jedním ze svého druhu.
Stál tam anděl Sariel se svými bratry Grigori. Jeden po druhém vystupovali po rampě vedoucí na palubu. Remiela překvapilo, že i oni byli shledáni hodnými.
Brzy stál na můstku jen on a vůdce Giorgi.
„Viděl jsi je?“ zeptal se Remiel přes kvílení bouře.
Sariel neodpověděl. Místo toho se otočil a začal stoupat na palubu archy.
Remiel popadl odcházejícího Grigori za ruku.
„Na něco jsem se tě ptal,“ řekl podrážděně a otočil hlavu k nyní už prázdným vrcholkům kopců.
„Jeho vůle byla vykonána,“ odpověděl Sariel a vytrhl se mu.
A déšť padal dál. Podle starého učení trval čtyřicet dní a čtyřicet nocí, ale anděl Remiel si vzpomínal, že k tomu, aby svět utonul, bylo třeba mnohem kratší doby.
TŘI
Remy zaplašil dávné vzpomínky a vrátil se do přítomnosti.
„Zavražděn?“ zeptal se. „Jak to víš?“

„Viděl jsem to,“ odpověděl Sariel a přesunul se blíž k verandě.
Marlowe znovu začal vrčet. Vůdce Grigori hleděl na labradora chladnýma, necitlivýma očima.
„Poznám vraždu, když ji vidím.“

Remy se chtěl vyptávat dál, ale zarazil se. Ne, řekl si. Tentokrát se do jejich záležitostí zatáhnout nenechám.
Do záležitostí andělů.
„Je mi líto,“ řekl, pomalu se otočil a vykročil ke dveřím. „Pojď, Marlowe.“

„Kam jdeš?“ otázal se Sariel od paty schodiště.
„Jdu dovnitř,“ odpověděl Remy. „Abych tě neviděl.“

„Nechápu,“ prohlásil vůdce Grigori.
„To už je za mnou.“ Remy už stál přede dveřmi, ale pootočil se, aby znovu promluvil na Sariela. „Skoncoval jsem s tím vším… s vraždou, potopami, apokalypsami a anděly. Dej mi pokoj.“

Otevřel síťové dveře a pak dřevěné dveře za nimi, pustil Marlowa dovnitř.
„Nejsi člověk,“ zavolal za ním Sariel. „Bez ohledu na to, jak usilovně se snažíš, nebo jak moc to předstíráš, nikdy nebudeš nic víc ani nic míň, než jsi.
Jeden z patriarchů lidstva byl zavražděn,“ pokračoval, když Remy neodpověděl. „Myslel jsem si, že tohle ty děláš, Remy Chandlere,“ posmíval se. „Myslel jsem, že na tohle si hraješ, když žiješ mezi nimi.“

Remy bez jediného slova vešel do domku a zavřel za sebou dveře.
Marlowe čekal na koberci hned za dveřmi, hranatou hlavu tázavě nakloněnou na stranu.
„Vpořádku?“ zeptal se labrador.
„Jistě,“ odpověděl Remy. „Co kdybychom se pustili do přípravy nějaké té večeře pro tebe?“

Pes se rozběhl ke kuchyni a Remy riskoval kradmý pohled přes záclonu v okně vchodových dveří.
Sariel byl pryč.
ČTYŘI
Remy se rozhodl, že toho vyrušování už bylo víc než dost.
Marlowovi to nevadilo; pro něj to bylo všechno víceméně stejné. Pokud šlo o něj, dokud dostával nažrat a chodil na svoje pravidelné procházky, mohl být klidně na povrchu měsíce.
Zabalit si do nákupní tašky to málo, co si s sebou přinesl, mu netrvalo dlouho. Remy hluboko ve svém nitru vždycky věděl, že nezůstane dlouho. Tohle místo bylo speciální, protože ho sdílel s Madeline, a nyní mu jen připomínalo, že tenhle život už je minulost. Madeline byla pryč.
Remy stál ve vchodu a vedle sebe měl Marlowa, který tiskl čenich ke vchodovým dveřím. Dlouze se kolem sebe rozhlédl. Nebyl si jistý, kdy se sem vrátí, a pro tuto chvíli si jen chtěl vychutnat vzpomínky na ni. Když se sem vrátí, budou stále tak silné?
Viděl ji, jak myje u dřezu dole v kuchyni nádobí po večeři. Často toho času využíval k tomu, že zajel autem k malému koloniálu vzdálenému pět mil a koupil tam zmrzlinu na zákusek.
„Jdeme?“ vyrušil ho Marlowe.
„Jo, jdeme.“ Remy se odvrátil od svých vzpomínek a otevřel dveře do zimní noci.
Sněžení zpomalilo, ustálilo se na asi dvou palcích nadýchané pokrývky.
Až na ten kousek země, kde stál Sariel.
Marlowe seběhl po schodech dolů a začal se šťastně válet ve sněhu, chňapal po vločkách lehkých jako pírko, které se pořád ještě vznášely ve vzduchu.
Remy stál nad tím holým místem. Natáhl ruku, prostrčil ji vzduchem nad ním. Byla tam citelná porucha, reziduální účinek andělské magie.
Začal přemýšlet o Sarielovi a znepokojivé novině, kterou přinesl, ale rychle to vypudil z mysli. Tentokrát se do toho vtáhnout nenechá.
Vykročil směrem k autu a zavolal na Marlowa, který si odběhl do lesa, aby si ulevil. „Pojďme,“ řekl a ometl sníh z předního okna.
Marlowe se dal do zběsilého běhu.
„Opouštíš mě?“ zeptal se pes, když se zastavil u zadních dveří na straně řidiče.
„Neopustím tě nikdy,“ ujistil ho Remy, když mu dveře otevřel a nechal psa, aby si naskočil dovnitř.
„Nikdy neopustím,“ zopakoval pes a usadil se na svoje místo na zadním sedadle.
~
Cesta zpátky do Bostonu proběhla bez jakýchkoli příhod; zatímco se ze zadního sedadla corolly ozývalo Marlowovo chrápání a hosté rádiové talk-show zamilovaní do vlastních hlasů blábolili o tématech dne, sněžení se postupně změnilo v déšť.
Když konečně dorazili na Beacon Hill, bylo už po půlnoci, ale bohové parkování se rozhodli na Remyho usmát a požehnali ho parkovacím místem poblíž State House, jen pár bloků od jeho domu.
„Doma?“ zeptal se Marlowe, který se náhle probudil a posadil se, černý čenich vystrčený do vzduchu.
„Doma,“ potvrdil Remy. Vylezl z vozu a cestou ke kufru otevřel psovi zadní dveře.
„Jdi na chodník,“ nařídil mu, zatímco vytahoval jejich jediné zavazadlo.
Pes doběhl k sloupu pouličního osvětlení a zvedl nohu.
Remy čekal, dokud neskončil. „Prázdný?“ zeptal se.
„Prázdný,“ zopakoval pes a připojil se ke svému pánovi. Společně pak vyrazili k Remyho honosnému domu na Pinckney Street.
Beacon Hill vládl klid, déšť a lezavá zima přiměla každého, kdo měl trochu zdravého rozumu, aby zůstal doma.
Marlowe přebíhal od jedné lucerny ke druhé, zvedal nohu a dokazoval, že lhal.
Dorazili k domu a Remy odemkl vchodové dveře. Pes vběhl do haly a přitiskl čenich na spodní část vnitřních dveří. Remy měl sotva čas mu je otevřít, když se Marlowe protlačil dovnitř a s čenichem u podlahy stopoval konkrétní pach.
Remy prošel krátkou chodbičkou do kuchyně a postavil tašku na stůl. Všiml si, že na stolku leží pošta, a pomyslel si, kdy tady Ashley, Marlowova pravidelná opatrovnice, byla.
„Není tady,“ zavolal Remy; věděl, koho Marlowe hledá. Sundal si koženou bundu a pověsil ji do skříně na chodbě. „Patrně se tu jen zastavila, aby vybrala poštu a…“ Zarazil se a otočil se.
V obývacím pokoji seděl Sariel; Marlowe, který stál naprosto tiše a bez hnutí před ním, probodával vetřelce očima.
Anděl držel v rukou jednu z Remyho oblíbených fotografií. Byla na ní Madeline, když byla ještě malá holčička. Seděla na poníkovi, na hlavě měla kovbojský klobouk a usmívala se tím omračujícím úsměvem, kvůli kterému se do ní zamiloval.
Nazýval ho její tajnou zbraní.
„Tak plná života a příslibů,“ řekl anděl a poklepal na fotografii pečlivě manikurovanými nehty. „Ale u nich je všechno tak pomíjivé.“

„Jak se opovažuješ,“ začal Remy. Cítil, jak v něm kypí hněv a jeho andělská povaha, kterou se tak usilovně snažil držet na uzdě, způsobuje, že se mu začíná vařit krev.
„Kousnu ho,“ zavrčel Marlowe, ohrnul pysky a odhalil svoje zažloutlé tesáky.
„Ne,“ přikázal mu Remy, když se mu podařilo dostat vlastní vztek pod kontrolu. Vytrhl obrázek vůdci Grigori z rukou. „Nemáš právo tu být.“ Vrátil obrázek na jeho místo na televizním stolku, pak se znovu otočil k andělovi. „Chci, abys odešel,“ řekl a použil k tomu jazyk jejich druhu… jazyk Poslů.
Sariel vstal a upravil si sako. „Bez tebe neodejdu.“

Remy na něj zlobně zíral, cítil, jak mu v očích začíná plát nepřirozený žár.
„Vypadá to, že jsi to nepochopil,“ řekl a vykročil výhrůžně proti Grigori.
Sariel zavrtěl hlavou. „Ne, to ty jsi to nepochopil.“

Anděl náhle vymrštil ruku a popadl Remyho za paži. Cítil sílu, která se v tom stisku ukrývala, andělská magie proudila ze Sariela do něj.
Marlowe začal divoce štěkat, když se pod nimi rozlila kaluž stínu a oba andělé začali padat.
Pohlceni temnotou.
PĚT
Vynořili se uprostřed bouře.
Vítr řval jako nějaké vzteklé zvíře, jak se je snažil odtrhnout od místa, kde stáli na tvrdém, betonovém podkladě. A pro případ, že by neuspěl bestiální silou, pokusil se je zničit divokostí svých slz, když se každá dešťová kapka zabodávala do jejich odhalené pokožky jako vosí žihadlo.
Remy zvedl ruku, aby si zaštítil oči před útoky mrazivého, bičujícího deště, a rychle vzhlédl. Z pohodlí a tepla domu na Beacon Hill do tohohle; kam ho to Sariel unesl?
Netrvalo mu dlouho zjistit, že vůbec nejsou na pevnině. Nacházeli se uprostřed oceánu; všude kolem se převalovala rozbouřená šedá masa s čepicemi bílé pěny. Jeho oči těkaly po okolí a zaznamenávaly podrobnosti: těžké stroje a zařízení a symbol známé společnosti, vybledlý na boku vysokozdvižného vozíku připoutaného řetězem k betonu, aby jej neodnesl vítr.
Ropná plošina; byli na ropné plošině uprostřed oceánu.
Remy se podíval na Sariela, který stál mlčky vedle něj. Déšť bombardoval andělovy bledé rysy a zanechával mu na tváři rudé stopy.
Vůdce Grigori se odvrátil od Remyho a vydal se k masivní hranaté konstrukci trčící z plošiny, o každý krok bojoval s běsnícím větrem.
Remy neměl jinou možnost než ho následovat a zápasit při tom s bouří, která teď, když se začali pohybovat, jako by ještě zesílila, jako by zuřila, že vůbec pomysleli na to, že by jí mohli uniknout. Plahočil se za Sarielem k hranaté budově a pak nahoru po plechových schodech kluzkých deštěm až k těžkým kovovým dveřím s nápisem: ‚První podlaží‘ vyvedeným tužkou na bílé barvě.
Vůdce Grigori dveře otevřel; bojoval o ně s větrem, který se mu je snažil vytrhnout z ruky. Remy se natáhl a pomohl mu je přidržet otevřené, zatímco oba přemohli hněv oceánské bouře a prodrali se dovnitř.
„Za tohle bych tě měl zabít,“ zavrčel Remy, když v úkrytu temné chodby popadl dech. Stále slyšel běsnění bouře venku. Její vztek teď tlumily stěny jejich útočiště, ale pořád tam byla a pořád zuřila.
„Možná bys měl,“ řekl Sariel, který Remyho hrozbu ignoroval a vykročil chodbou kolem velkých skleněných oken, za kterými byly prázdné kancelářské prostory. „Na druhé straně, možná bys s tím chtěl počkat a zjistit, proč jsem se musel uchýlit k tak zoufalým prostředkům, abych tě sem přivedl.“

Remy nic neříkal, hněv v jeho nitru běsnil stejně divoce jako bouře venku. Následoval Grigori k dalšímu kovovému schodišti a oba po něm začali stoupat vzhůru.
„Co to má být?“ otázal se.
„Kromě toho, že to je opuštěná ropná plošina uprostřed Jihočínského moře?“ zeptal se Sariel. „Je to jeho domov. Noemův domov.“

„On vyměnil svou archu za ropnou plošinu?“ řekl Remy, který pořád ještě stoupal; začínal uvažovat, kolik podlaží ta konstrukce asi má.
Konečně dorazili do nejvyššího patra; nezdravě nažloutlé nouzové osvětlení tu zápasilo se stíny.
„Tísnit se delší dobu na lodi s celou svou rodinou a skoro každým existujícím zvířetem může zanechat trvalé následky,“ řekl Grigori a pak pokračoval chodbou.
Remy si všiml, že tady nahoře bouři sotva slyší. Pochyboval, že by ustala, spíš bylo tohle podlaží zvukotěsnější.
Sariel mezitím došel na konec slabě osvětlené části chodby a nyní stál před zavřenými dveřmi. „Tady,“ řekl a ani se neobtěžoval zaklepat, když dveře otevřel a prošel jimi dovnitř.
Do chodby zalétly útržky klasické hudby. Berlioz, Symphonie fantastique. Byl to jeden z Madelininých oblíbených kusů. Remy se na okamžik vrátil do líných nedělních rán, okna v jejich kuchyni otevřená dokořán, jak pili šálek kávy za šálkem a četli nedělní Globe, k čemuž jim Symphonie fantastique tvořila hudební pozadí.
Reny nemohl být od toho okamžiku vzdálenější.
„Tady uvnitř,“ uslyšel Sarielovo volání.
V místnosti byla tma až na paprsek světla dopadající na promítací plátno visící ze stropu. Na opačné straně místnosti vrčel diaprojektor, jeho ventilátor s bzučením chladil vnitřní součástky, další diapozitiv v karuselu zapadl na místo.
Remy stál ve tmě a díval se na obraz ptáka, který se objevil na plátně. Nebylo na něm nic zvláštního; byl to prostě pták. Diapozitiv nahradil další, tentokrát se žábou s nádherně modrou kůží.
Remy si zastínil oči před intenzitou promítacího paprsku a rozhlédl se po Sarielovi; našel ho v opačném koutě místnosti. Stál vedle stolu, na kterém byl umístěn diaprojektor.
„Sarieli?“ řekl Remy tiše a zamířil přes místnost k němu.
Sama místnost byla v příšerném stavu. Papíry a knihy byly rozházené všude kolem, jako kdyby bouře zuřící venku pronikla i dovnitř.
Sariel mlčel, nehýbal se, pohled upřený na něco na podlaze za stolem.
Jak se k němu Remy blížil, zasunul se do projektoru další diapozitiv. Na stole ležela hromada plastových karuselových zásobníků, všechny naplněné diapozitivy. Remy nahlédl přes ně a uviděl, co očekával.
Noe ležel na zádech na podlaze, prastaré oči opuchlé v pouhé štěrbiny slepě upřené na strop. Jeho obličej byl potlučený a pohmožděný, stejně jako krk. V stříbrošedivých vousech mu zaschla krev vyteklá z rozbitých rtů.
Od toho dávno minulého dne, kdy se Remy díval, jak kreslí na trup archy magické symboly, se příliš nezměnil. Jediný rozdíl byl v tom, že nyní měl na sobě hnědé manšestrové kalhoty a tlustý rybářský svetr.
A byl mrtvý.
Od chvíle, kdy se Remy setkal tváří v tvář se starcem, který nyní používal jméno Noe Driscoll, uplynulo mnoho staletí. Čas od času o něm četl, o tom, jak si nadělal jmění jako přepravní magnát a pak se dal na ropu. Jak se jeho rodinná firma dědila z generace na generaci, z otce na syna. Ale pravda byla taková, že to byl stále Noe, přijímající vždy po několika desetiletích novou identitu.
Boží dotek má tendenci člověku výrazně prodloužit život a Noe očividně byl ten případ.
„Bál se, že by k tomu mohlo dojít,“ řekl Sariel.
Na plátně se promítl další diapozitiv. Remy se podíval tím směrem a uviděl fotografii nějakého červa svíjejícího se v brázdě vyorané zeminy.
„Možná bys mi měl povědět, co víš,“ řekl Remy; ta slova opustila jeho ústa dřív, než je stačil zadržet. Už se to stalo zase, jako pokaždé; byl neodvratně vtahován do božských záležitostí.
„Po celá ta staletí tím byl posedlý,“ začal vysvětlovat Sariel, oči stále upřené na potlučenou mrtvolu. „Zcela fixovaný na poslání, které mu Bůh dal.“

Na plátně se objevil další diapozitiv a oba na něj pohlédli – medvěd stojící mezi stromy vypadal, jako kdyby pózoval střelci.
„Říká se, že podobných měl miliony,“ prohodil Sariel.
Medvěda nahradil nějaký zářivě zelený druh hmyzu.
„Fotografie všech zvířat, která měl zachránit, i těch, která se z nich vyvinula.“

Opice se zvláštním zobákovitým nosem.
„Ale jeho posedlost se postupně začala vyvíjet skutečně zneklidňujícím způsobem,“ pokračoval Grigori.
Remy odtrhl pohled od delfína šťastně skotačícího ve vlnách oceánu.
„V čem zneklidňujícím?“

„Začal být posedlý tvory, které zachránit nemohl,“ vysvětlil mu Sariel. „Tvory, které Bůh neuznal za hodné; tvory, jejichž osudem bylo zahynout ve vodách Potopy světa.“

Remy nikdy nepochopil, proč se Bůh rozhodl smazat tabuli a začít znova. Skoro to vypadalo, jako kdyby si uvědomil, že se dopustil nějakého omylu, a chtěl se s ním vypořádat, než si toho někdo všimne.
Ať už byl jeho důvod jakýkoliv, Všemohoucí považoval za vhodné zničit planetu a použít zvířata vybraná k přežití jako sémě druhé generace života na zemi.
„Jakými tvory?“ zeptal se Remy, kterého se zmocnila zvědavost.
Zásobník diapozitivů vyprodukoval obrázek tygřice s mláďaty a místnost se náhle rozzářila, jak se světlo z projektoru odrazilo od běli promítacího plátna. Diaprojektor dál cvakal, přestože byl zbytek karuselu prázdný.
„Nazýval je svými sirotky,“ odpověděl Sariel a smutně se zasmál.
„Noemovi sirotci.“

ŠEST
Sariel se chystal pokračovat, když tu se náhle otočil ke dveřím.
„Nejsme sami,“ zavrčel, a než Remy stačil zareagovat, přenesl se jediným mocným skokem přes polovinu místnosti.
Ve dveřích se pohnuly stíny, něco, co bylo odhaleno, se dalo na útěk.
Remy jen zahlédl, jak se padlý anděl mihl kolem rohu, pronásleduje svou kořist, a rozběhl se za ním.
Plošina byla labyrint kroutících se chodeb, který ho posléze zavedl k létacím dveřím. Remy do nich opatrně strčil.
Za nimi byl prostor o rozměrech velkoobchodního skladiště. Původně tu zřejmě bylo přechováváno všechno potřebné k udržení plošiny této velikosti v provozu, nyní byl ale prostor takřka prázdný. Ve spoře osvětlené místnosti stálo jen několik beden a palet se strojními součástmi. Podle toho, jak vypadaly, tam ležely nepoužité už nějaký čas.
Remy se zaposlouchal po nějakém náznaku, kam zmizel Sariel, ale neslyšel nic než kvílení bouře dychtící proniknout dovnitř plošiny.
„Remy,“ zašeptal najednou hlas odněkud ze stínů.
Rozhlédl se a srdce se mu divoce rozbušilo. Znal ten hlas a najednou si nebyl jistý, jestli opět neupadl do toho bizarního, snového stavu, který zakusil v domku v Maine.
Zamrkal a potřásl hlavou. Nebyla teď v místnosti větší tma? Z okolních stínů jako by se šířilo vlhké mrazení.
„Remy. Chtěla bych ti něco ukázat,“ řekl hlas jeho ženy a on zjistil, že se nemůže hýbat, že stojí naprosto bez hnutí a čeká, až k němu přijde.
A ona přišla, pomalu se vynořila z moře temnoty, na sobě stále ty květované letní šaty. Usmála se na něj a natáhla k němu ruce.
Remy zavřel oči a udělal nemyslitelné. Přál si, aby její zjevení zmizelo.
Madelinina ruka byla mrtvolně studená, když vnikla do jeho, a on sebou při jejím mrazivém doteku trhl. Otevřel oči a pohlédl do těch jejích, cítil, jak je vtahován do jejich hlubiny.
Ale něco nebylo v pořádku. Kolikrát už se díval do Madelininých očí a utápěl se v lásce, kterou v nich viděl? Toto nebyly ty oči a Remy začal bojovat, aby se vymanil z jejich zajetí.
Jakkoliv ho to bolelo, vyřkl ta slova, zatímco se snažil vykroutit svou ruku z její. „Ty nejsi ona.“

Ale žena, která vypadala jako jeho manželka, držela pevně, odmítala ho pustit.
„Ne,“ řekla prosebně. „Prosím, neodtahuj se ode mne. Musím ti něco ukázat.“
Zoufalý pohled v jejích známých rysech ho odzbrojil a nechal ji, aby si jej přitáhla blíž.
„Plod našeho spojení,“ řekla a položila si jeho ruku na teplo svého břicha.
Remy se zapotácel, zalapal po dechu, snažil se tu strašidelně realistickou vidinu zapudit. V dlani cítil zvláštní mravenčení a promnul si prsty.
„Plod našeho spojení,“ slyšel, jak zjevení řeklo znovu.
Ale tajemnost těch slov byla rychle překryta výkřikem, při němž tuhla krev v žilách, který se ozvěnou rozlehl skladovacím prostorem.
„Sarieli?“ zvolal Remy a rozběhl se směrem, odkud výkřik přišel.
Jak se blížil, zaslechl nezaměnitelné zvuky zápasu a hlas vůdce Grigori pozvednutý v hněvu. Oběhl paletu, na které byla vysoká hromada dřevěných beden, a uviděl, že Sariel svou kořist dostihl a srazil ji na zem. Muž sebou slabě házel, jak mu na tvář pršely Sarielovy pěsti.
„Co to děláš?“ křikl Remy.
Sariel pozvedl pěst, aby jí znovu muže udeřil do napuchlého a zkrvaveného obličeje, ale Remy jej chytil za zápěstí. Grigori prudce otočil hlavu k němu a jeho chladné šedé oči sálaly vztekem.
„Dost,“ přikázal mu Remy.
Sariel se pokusil z jeho sevření vyprostit, ale Remy ho držel pevně a táhl ho od jeho oběti.
Tajemný muž zasténal a na rtech se mu objevily bublinky krve.
„Kdo je to?“ zeptal se Remy, pustil Sarielovo zápěstí a poklekl vedle ležícího muže.
„Předpokládám, že ten, kdo zabil Noema,“ zavrčel padlý anděl. Třel si zápěstí, za které ho Remy držel.
„Nemohl by to být jeden z Noemových zaměstnanců?“ zeptal se Remy a začal muže prohledávat, pátraje po něčem, co by ho identifikovalo.
„Pokud já vím, Noe žádné zaměstnance neměl,“ odpověděl Sariel. „Ten stařec si ve svém odloučení liboval. A tuhle plošinu zavřel už před mnoha lety.“

„Kdo jsi?“ zeptal se Remy muže a lehce ho popleskal po obličeji, aby ho probral, ale Sariel odvedl při jeho zbití do bezvědomí dobrou práci.
Trochu mužovy krve ulpělo Remymu na ruce a on ucítil, jak se božská moc Seraphima, ukrývající se hluboko v jeho nitru, zavrtěla.
„On je jeden z nás,“ prohlásil Remy a otřel si krev o nohavici svých kalhot. „Je to anděl.“ Otočil se a podíval se na Sariela.
Ale Grigori mu nevěnoval pozornost. Místo toho se rozhlížel po okolních stínech.
„Co se děje?“ zeptal se ho Remy.
Sariel zvedl ruku, aby jej umlčel, hlavu nakloněnou na stranu. Naslouchal.
Remy zprvu slyšel jen bouři zuřící kolem plošiny, ale pak ty zvuky zaslechl také.
Něco šustilo ve stínech.
Sariel okamžitě ztuhl.
„Musíme jít,“ řekl a ruce se mu už pohybovaly vzduchem, jak spřádal magický průchod, kterým by unikli.
Remy vstal a napínal oči do temnoty, napůl očekával, že ze stínu vyjde jeho mrtvá žena.
„Co to bylo?“ zeptal se, když i ta trocha světla, která ve skladišti byla, najednou pohasla.
Sariel neodpověděl, plně se soustředil na magii, která je měla dostat pryč.
Remy se zrovna chystal svou otázku zopakovat, když se průchod začal otevírat: rychle se otáčející vír temnější než okolní tma, který je rychle obklopil.
Sariel se sehnul, zvedl omráčeného anděla a skočil skrze průchod do bezpečí.
Remy zaváhal. Pak ho jeho zvědavost přemohla. Dovolil své božské moci, aby unikla z jeho nitra, a vyvolal právě tolik andělského ohně, aby mu rozzářil ruku a rozptýlil okolní tmu.
Něco bolestivě vyjeklo a uteklo to do hustšího stínu.
Vypadalo to skoro jako člověk.
Skoro.
SEDM
Remy vyšel z magického průchodu do bezpečí honosné taneční síně. Znal to místo, velkou síň, kde Sariel a jeho Grigori pořádali svoje nesčetné večírky. Zvenčí vypadala budova umístěná na předměstí Bostonu známém spíš jako Bojová zóna opuštěně a na spadnutí. Ale ve skutečnosti ukrývala jedno z luxusních doupat, která měli Grigori po celém světě.
„Co to k čertu bylo?“ zeptal se, když odstoupil od rychle mizejících nadpřirozených dveří a přitom pošilhával do kypící temnoty pro případ, že by se je to, co zahlédl na druhé straně, pokusilo následovat.
„Ukazuje se tvoje pravá podstata,“ řekl Sariel.
Remy zprvu neměl potuchy, o čem to padlý anděl mluví, ale pak si vzpomněl na svou ruku. Její zlatá pokožka pořád ještě plála seraphimovskou mocí.
Stiskl pěst a oheň potlačil. Nechtělo se mu, ale Remy byl neúprosný a božská moc se nakonec před jeho vůlí sklonila. Co jen tak tak zabránil Apokalypse, potlačoval svou pravou povahu jen s obtížemi, ale stejně jako nyní byl pořád svým pánem.
Když na sebe Remy zase vzal plně lidskou podobu, protáhl si prsty. Ruku měl zářivě rudou jako krunýř vařeného humra, ale už se začínala uzdravovat.
„Vypadá to, že to, čeho jsem se obával nejvíce, se stalo skutečností,“ pronesl Sariel zlověstně a otřel si tekutou temnotu ze svého saka. I on upíral pohled na mizející magický průchod.
Omráčený anděl na podlaze zasténal.
Remy k němu přistoupil. „Jakmile náš tajemný cizinec přijde k sobě, dozvíme se, co nám může povědět o Noemově činnosti na té plošině.“

Do taneční síně náhle vešel zástup Grigori, jako by na neslyšné zavolání svého vůdce. Prošli kolem Remyho a obklopili bezvědomého anděla.
„Tak tady jste,“ prohodil Remy. „Nemyslel jsem, že jste doma.“

„My jsme doma vždycky,“ zavrčel jeden z nich, když zvedli cizince z podlahy a nesli ho pryč.
Grigori si Remyho příliš nevšímali a po pravdě řečeno, bylo to vzájemné.
Chtěl se připojit k průvodu, ale Sariel mu zahradil cestu a opřel se mu rukou o hruď, aby ho zastavil.
Remy se podíval na jeho ruku a vůdce Grigori ji spěšně stáhl.
„Oni se o něj postarají,“ řekl Sariel. „Ale my si musíme promluvit.“

Remy se díval, jak Grigori procházejí i se svým břemenem dveřmi.
„Tak tedy mluv,“ řekl.
Na konci tanečního sálu byly velké dřevěné dveře vedoucí do Sarielovy svatyně.
Remy doprovodil padlého anděla dovnitř a ten za nimi zavřel dveře. Pak pokynul Remymu, aby se posadil na jedno z kožených křesel s vysokým opěradlem vedle nezapáleného krbu.
Remy usedl a přitom sledoval Sariela, jak vytahuje z křišťálové karafy zátku ve tvaru briliantu.
„Skotskou?“ nabídl mu.
„Jistě.“ Remy se příliš netřásl na to pít se Sarielem, ale Grigori vždycky měli skvělou skotskou.
Sariel nalil whisky nejprve do jedné a pak do druhé sklenice, vrátil zátku na místo a odnesl obě odlivky zlatavé tekutiny ke křeslům.
„Díky,“ řekl Remy, když si od něj sklenici vzal.
Grigori se posadil do křesla proti němu a přehodil si nohu přes nohu. Zhluboka se napil skotské, pak zvrátil hlavu dozadu a zavřel oči.
Remy usrkl whisky. Nespletl se. Grigori pořád ještě měli tu nejlepší skotskou, jakou kdy ochutnal. Vzpomněl si na Stevena Mulvehilla, svého nejbližšího přítele, a jak by mu teď asi záviděl.
Na druhé straně ale Remy pochyboval, že by polda z oddělení vražd ocenil tuhle společnost. Ten ubožák se snažil držet co nejdál od těch divnejch věcí, jak tomu říkával.
„Chtěl sis promluvit,“ řekl Remy a narušil tak klidnou pohodu.
„Jen jsem si užíval ticha,“ řekl Sariel a zamíchal zlatavou tekutinu ve sklenici. „Před nadcházejícím chaosem.“

„Začínám mít pocit, že o tom, co se stalo, víš víc, než jsi mi řekl,“ poznamenal Remy a znovu se napil skotské.
„Předtím jsem si nebyl jistý,“ odpověděl Sariel ustaraně. „Ale teď, teď už o tom sotva může být pochyb.“

Anděl polkl zbytek tekutiny a pak se zadíval do prázdné sklenice.
„Co takhle začít od začátku,“ navrhl mu Remy.
Sariel se zachechtal.
„Ano, od začátku.“

OSM
„Takže ti sirotci, kterými byl Noe tak posedlý – mluvíme o postavách, které jsem viděl stát před horskými jeskyněmi, když začalo pršet?“ zeptal se Remy.
Stál u likérníku a doléval obě sklenice. Domníval se, že další dávka whisky by Sarielovi mohla pomoct s tím, co se chystal říct, a ani trochu se mu nelíbilo pomyšlení, že by Grigori pil sám.
„Noe označoval svými sirotky jakékoliv tvory, které nemohl vzít na palubu archy,“ vysvětlil mu Sariel. „Bez ohledu na to, jak byli malí nebo zdánlivě nepodstatní. Ale ano, ty postavy… to ony jsou příčinou mých obav.“

Remy se vrátil s pitím.
„Pokračuj,“ řekl, a než se posadil, podal jednu sklenici Sarielovi. „Poslouchám.“

„Když byla Země ještě mladá, Pán Bůh nebyl ještě zcela rozhodnut, jak bude lidstvo vypadat. Nejprve experimentoval s bytostmi, které Grigori znali jako Chiméřany.
Lišili se od těch dvou, které On nakonec stvořil v Zahradě, byli primitivnější a mnohem vychytralejší.“ Padlý anděl se odmlčel a napil se.
Remyho Sarielova slova překvapila. O prototypu lidstva nikdy neslyšel. „Takže ty říkáš, že existovaly dva návrhy, ze kterých se eventuálně mohla vyvinout lidská rasa?“

Sariel se zachechtal. „Chtěl vidět, který se lépe osvědčí.“

„Proč jsem nic z toho nevěděl?“ zeptal se Remy nedůvěřivě.
„Nebyl důvod, abys to věděl,“ odpověděl Sariel. „Nijak se tě to netýká. Jako Seraphim jsi měl militarističtější účel. Grigori asistovali při utváření světa a tudíž jsme byli zasvěceni do všech jeho nedokonalostí.“

„Takže ti… Chiméřani byli Jeho prvním pokusem o stvoření člověka?“

„Byli, a měli tu smůlu, že v konkurzu neuspěli,“ odpověděl Sariel. „Ti dva v Zahradě sice byli neposlušní, ale podnítili Jeho zvědavost.“

Remy se zhluboka napil ze své sklenice. Pokoušel se skládat si v hlavě útržky informací a to, co mu z toho vycházelo, bylo poněkud závratné.
„Takže Bůh vyvolal déšť, aby zničil svůj dřívější pokus o stvoření člověka,“ prohlásil a v skrytu duše doufal, že se mýlí.
„Ano,“ souhlasil Sariel. „Ale Chiméřané se o svém osudu nějak dozvěděli a byli rozhodnuti přežít… jakýmkoliv způsobem.“

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.
„Dále,“ řekl Grigori.
Dveře se prudce otevřely a dovnitř vešel slepý muž. Byl starý, záda měl trochu shrbená a oblečený byl jako komorník. Grigori používali slepce jako sluhy. Remy si nebyl tak docela jistý proč, ale zdálo se, že jsou slepí k těmto padlým andělům přitahováni, jako kdyby mohli nějak uspokojit jejich touhu zase vidět.
„Přáli byste si vy a váš host oheň, pane?“ otázal se starý sluha.
„Možná že oheň by bylo to pravé, co by vyhnalo chlad, který mi proniká ke kostem,“ odpověděl Sariel.
„Velmi dobře, pane,“ přikývl sluha a opatrně přešel místnost. Chytil se mramorové krbové římsy a pomalu klesl na kolena, pak otevřel dvířka krbu.
„Domníváme se, že Chiméřané Stvořitele opustili a našli si k uctívání něco jiného,“ pokračoval Sariel bez ohledu na svého sluhu.
„Falešného boha?“ zeptal se Remy, přejížděje prstem po obvodu sklenice.
„Něco takového,“ přikývl Sariel. Znovu se pohodlně zaklonil a zavřel oči. „Předpokládáme, že se jim nějak podařilo spojit s bezejmennými tvory, kteří žili v temnotě, než Pán Bůh přinesl světlo stvoření. Tvory, kteří jsou ještě starší než my.“

Sariel se znovu napil.
„A výměnou za to obdrželi Chiméřané znalosti,“ řekl s očima stále zavřenýma. „Naučili se temným, tajemným uměním. Ale to jim nepomohlo.“

Remy se díval, jak sluha rozdělává oheň. Pomalu, metodicky nahmatal slepec třísky suchého dřeva, které byly vyrovnány u krbu, pečlivě vybíral každou z nich a ukládal je do vyhaslého krbu.
„Měli být všichni zničeni, když přišel déšť,“ řekl Remy. „To byl přece účel potopy, nebo ne?“

Sariel dopil skotskou a narovnal se v křesle. Prázdnou sklenici nechal dopadnout na podlahu.
„Jistě, to byl její účel,“ odpověděl. „A po nespočetná tisíciletí jsme věřili, že jej potopa splnila. Pak mě Noe upozornil, že tomu tak nemuselo být.“

I Remy dopil a začal vážně uvažovat o další sklence. „Jak na to přišel?“ zeptal se.
„Starý muž se tím trápil neustále,“ řekl Sariel. „Čím déle žil, tím posedlejší byl tvory, které zanechal napospas smrti. Užíral ho pocit viny.“

„Ty jsi s ním byl v kontaktu?“ zeptal se Remy, zvědavý, jaký byl mezi Noemem a Grigori vztah.
„Čas od času jsme se viděli,“ odpověděl Sariel a neurčitě při tom mávl rukou. „My, co jsme přežili potopu, sdílíme jisté pouto.“ Vůdce Grigori se usmál, ale nebyla v tom žádná vřelost.
„Jednou, když jsme spolu mluvili, mi pověděl o výpravách, které podnikl. Procestoval zeměkouli křížem krážem, nešetřil na výdajích a pátral po stopách těch, kteří měli být ponecháni zkáze… v naději, že oni – jeho sirotci – přece jenom někde přežili.“

Sluha skončil s přípravami a zaklonil se, jako kdyby obdivoval výsledky své práce.
„Říkal, že si je pamatuje všechny,“ pokračoval Sariel a při tom si poklepával z boku na lebku. „Každý jediný druh, který byl shledán nehodným nalodit se na archu. Neustále je viděl. V bdělém stavu nebo ve snu, pořád byli s ním.“

„Docela chápu, že z toho jednomu mohlo tak říkajíc… přeskočit,“ poznamenal Remy.
„Když jsme spolu mluvili naposled, Noe mi řekl, že věří, že právě oni ze všech těch zavržených druhů mohli přežít.“

„Tím myslel Chiméřany.“

„Snažil jsem se mu vysvětlit, jaké nebezpečí by hrozilo, kdyby to byla pravda, ale on to nechápal,“ řekl Sariel. „Jediné, na čem mu záleželo, bylo ukonejšit svoje svědomí.“ Sluha našel krabičku krbových zápalek a snažil se zažehnout oheň.
„Takže ty si myslíš, že Noe nalezl Chiméřany… a že mají na svědomí jeho smrt.“

„Viděl jsi jeho krev,“ odsekl Sabriel. „Viděl jsi toho tvora, který se krčil ve stínu.“

„Ano.“ Remy pomalu přikývl. „Něco jsem viděl, i když nemám tušení, co to vlastně bylo.“

Sarielovy tenké, bezkrevné rty se odtáhly v dalším pokusu o úsměv.
„Co jsi viděl, byla potenciální zkáza lidstva,“ řekl Grigori.
Intenzita jeho slov Remyho překvapila.
„Nezdá se ti, že jsi zbytečně dramatický?“

Sluha škrtl zápalkou o drsný kamenný povrch na jedné straně krbu. Vzplála s ostrým zasyčením a její plamen v jediném okamžiku vyrostl natolik, že strávil celou zápalku, přeskočil na starcovy prsty a pak i na jeho šaty. Muž vykřikl šokem a bolestí a svalil se na zem, rukávy šatů v jednom plameni. Remy reagoval okamžitě, vyskočil a sklonil se nad starcem, aby uhasil plameny vlastníma rukama.
Po celou tu dobu Sariel klidně seděl a nevzrušeně všemu přihlížel.
„Tohle bylo dramatické,“ prohlásil. „Co se stane s lidstvem, jestli se Chiméřané budou moci rozvíjet… to bude tragické.“

Zdálo se, že sluha překonal bolest z popálenin a vrátil se ke krbu. Vytáhl z krabičky další zápalku.
Remy tomu nemohl uvěřit.
„To stačí,“ rozkázal Sariel.
Stařec se zarazil. „Omlouvám se, že to trvá tak dlouho, pane, ale…“

„Řekl jsem, že to stačí,“ přerušil ho vůdce Grigori.
Sluha bez jediného dalšího slova namáhavě vstal, přičemž se znovu opřel o krbovou římsu, a pak se odšoural z místnosti, zraněnou ruku přitisklou k hrudi.
Remy už začínal mít společnosti padlého anděla plné zuby.
„Možná bys mi měl vysvětlit, proč přesně ses rozhodl mne do toho zatáhnout,“ řekl a také vstal.
„Tobě na nich záleží,“ prohlásil Sariel. „Na těch za těmito zdmi.“ Kývl bradou směrem ke světu mimo jeho doupě. „Myslel jsem, že bys je třeba chtěl zachránit.“

„Co mám dělat?“ zeptal se Remy. „Tohle je mnohem větší, než já –“

„Co mám dělat, ptá se nebeský voják,“ posmíval se Grigori. „Ceníš se příliš nízko, bratře.“

„Ne,“ prohlásil Remy a rozhodně zavrtěl hlavou. „To já už nejsem. Nedovolím ti, abys mne zatáhl –“

Sariel znovu zavřel oči; Remyho vzplanutí jej zjevně nezajímalo.
„Musíme je vyslídit a zničit,“ prohlásil Grigori. Otevřel oči a upřel na Remyho svůj ledový pohled. „Musíme najít, kde mají hnízdo, a dokončit, co se nepovedlo potopě.“

„To nemůžeš myslet vážně,“ řekl Remy.
Sariel se na něj vztekle zamračil. „Neměli přežít. Měli zahynout, když byla Země ještě mladá a vody se zvedly, aby ji očistily.“

„Ty ale mluvíš o vyhubení druhu, o kterém nic nevíme,“ namítl Remy. „Nemůžeme prostě…“

„Jestli mají současní králové a královny světa přežít, musíme.“

„To nemůžeš vědět.“

„Chceš to risknout?“ zeptal se Sariel.
Remy tohle už znal. Vždycky to tak dopadlo – rychlý soud a smrt.
„Nebudu pro tebe zabíjet,“ řekl a zamířil ke dveřím.
„Ale lidstvo… zabíjel bys pro ně?“ otázal se ho vůdce Grigori.
Remy se zastavil a otočil se. „Proč jsi mne do toho zatáhl?“ zeptal se. „Víš, co si myslím o tobě a tvých bratřích. Víš, že nechci nic než prožít svůj život v klidu a nezabývat se –“

„Jsi mocný, Remieli,“ řekl Sariel. „Seraphimský válečník, když si to nerad připouštíš, stále disponuje plným rozsahem nebeské moci.“

Remy zavrtěl hlavou. „Už jsem ti říkal, že to já už nejsem.“

Sariel se usmál. „Přísahal bych, že jsem před několika krátkými týdny viděl tvoje staré já, jak zahání Čtyři jezdce Apokalypsy, ale musel jsem se zmýlit.“

Remy otevřel dveře. Už slyšel dost.
„Není to jen kvůli nám, Remieli,“ zavolal za ním Sariel. „Chiméřané nenávidí lidstvo stejně jako nás. Jestli máme uspět, budeme potřebovat tvou sílu.“

Remy se ani neotočil, nechal za sebou dveře zabouchnout a vykročil přes taneční sál. Před velkou síní uviděl shromážděný dav Grigori a vzpomněl si na anděla, kterého s sebou přinesli z ropné plošiny.
„Ten anděl,“ řekl jednomu z Grigori. „Už se probral z bezvědomí?“ Natáhl krk, pokusil se podívat, kam ho odnesli. „Odpočívá,“ řekl Grigori.
Remy se pokusil protáhnout kolem něj a ucítil ruku, která se mu opřela o prsa. Zamračil se na ni.
„Řekl jsem, že odpočívá,“ zopakoval Grigori výhružnějším tónem.
„Vím, že mě z toho či onoho důvodu nemáte rádi, ale vřele bych ti doporučil, abys dal tu ruku pryč, jinak ti velice rád dodám důvod, proč mne budeš moci nenávidět osobně a právem.“

Ruka ještě okamžik setrvala a pak se stáhla.
Uvažoval prodrat se mezi Grigori, najít anděla a zeptat se ho, co ví, ale právě teď na to v sobě nenašel dost energie.
Naposledy se na padlého anděla zlověstně zamračil, pak se otočil na patě a odešel.
Takto časně ráno bylo venku v ulicích Bostonu chladno, ale Remy to vůbec necítil.
DEVĚT
Remy zamířil po Tremon Street do Arlingtonu a skončil v hale bývalého hotelu Ritz-Carlton, nyní Taj.
Podíval se na hodinky a usoudil, že Ashley by teď pravděpodobně mohla být nahoře a připravovat se do školy. Našel telefon, vytočil její číslo a ozvala se mu Ashleyina máma. Vysvětlil jí, že pracuje na případu, tak jestli by ona nebo Ashley mohly zaskočit do jeho domu, dát Marlowovi snídani a vyvenčit ho.
Žena odpověděla, že to nebude problém, a Remy jí poděkoval a zavěsil.
Tak co teď? Celou cestu ze Zóny přemýšlel o tom, co mu Sariel řekl a jak byl poznamenaný tím, co Grigori věřili, že dělá.
Smutné na tom bylo, že bez ohledu na to, jak byl rozrušený, ve skutečnosti neměl příliš na výběr. Jestli ti tvorové… ti Chiméřané byli tak nebezpeční, jak Sariel říkal, mohly být docela dobře v sázce lidské životy.
Remy vešel do klubovní místnosti a objednal si velkou kávu. Účinky skotské už mezitím odezněly a on potřeboval něco stimulujícího, aby přinutil svůj mozek pracovat na plný výkon.
Vzal si svou kávu a vrátil se k řadě telefonů v hale, v kapse zalovil pro drobné. V tomto konkrétním případě si nedělal starosti s tím, že by mohl někoho probudit – ten, komu volal, nespal nikdy a byl skoro vždycky doma.
Když krmil přístroj mincemi a vytáčel číslo, v duchu si přál, aby měl mobil. Poslouchal, jak se ve sluchátku ozývá zvonění.
Na třetí zazvonění někdo zvedl sluchátko, ale Remyho přivítalo jen ticho.
„To jsem já,“ řekl.
„Ahoj já,“ odpověděl hlas na druhé straně. „Co se děje?“

„Mám jeden problém a chtěl bych ti ho předestřít.“

„Nemá to něco společného s Apokalypsou, že ne?“ zeptal se hlas.
„Ne tak docela,“ odpověděl Remy.
„Dobře, protože Apokalypsy jsem si už užil dost.“

„Přijď za mnou do Taje na snídani. Platím já,“ řekl mu Remy.
„To zní báječně. Dej mi asi půl hodiny a budu tam.“

„Půl hodiny?“ zeptal se Remy. Ten, kterému patřil hlas na druhé straně linky, bydlel necelých deset minut od hotelu.
„Dodívám se na Tenkrát na západě,“ řekl.
„Neviděl jsi to minulý měsíc?“ Remy si vzpomněl na jejich hovor o výkonu Henryho Fondy v Leoneho mistrovském díle.
„Už je další měsíc,“ zněla odpověď.
To dávalo dokonalý smysl.
„Tak se tedy uvidíme za půl hodiny,“ řekl Remy a zavěsil.
Bývalý anděl strážný nic neříkal, když vešel do haly hotelu Taj. Se svou holou hlavou, brýlemi s obroučkami z rohoviny a obyčejným šedým oblekem, bílou košilí a kaštanově hnědou vázankou vypadal Francis jako kterýkoliv jiný bílý límeček zaměstnaný u obchodní firmy v Bostonu.
„Jaký byl film?“ zeptal se ho Remy, který vstal z pohovky, kde čekal, aby svého přítele přivítal.
„Je lepší pokaždé, když ho vidím,“ odpověděl Francis.
Remy přikývl, i když on osobně považoval za nejlepší z Leoneho westernů Hodný, zlý a ošklivý.
„Budeme jíst?“ zeptal se Francis a zadíval se směrem ke kavárně.
„Pojďme,“ řekl Remy a oba zamířili ke vchodu. „Šálek kávy by bodl.“

„Lívance,“ řekl Francis a Remy otočil hlavu, aby se na něj podíval.
„Cože?“

„Lívance,“ zopakoval. „Rád bych si dal pár lívanců.“

Jelikož Remy věděl o bytosti nazývané Francis, co věděl, jen se při tom prohlášení usmál.
Francis býval anděl Fraciel ze zástupu Strážných andělů. Špatné rozhodnutí, které udělal, způsobilo, že se po Vzpouře ocitl na poražené straně. Když si uvědomil, jaké chyby se dopustil, vydal se na milost Všemohoucímu a prosil o odpuštění. Všemohoucí kupodivu neposlal strážného anděla do pekelného vězení, Tartaru, ale udělal z něj hlídače u jedné brány mezi pozemskými a pekelnými končinami, u brány, která se čistě náhodou nacházela v přízemí luxusního domu na Newbury Street, který Francis nyní vlastnil.
Když se právě nezabýval svými povinnostmi u brány do Tartaru, pracoval bývalý anděl strážný jako jeden z nejvyhledávanějších nájemných vrahů na světě. Pokud jste si mohli dovolit honorář, který požadoval, a on se po pečlivé prověrce rozhodl, že si oběť smrt zasluhuje, nebylo toho mnoho, co mohla dělat, aby odvrátila nevyhnutelné.
Ale toto ráno bylo nevyhnutelné, že Francis dostane lívance.
Seděli u stolu u okna, z nějž byl výhled na dolní část Newbury Street, a když číšnice odešla pro kávu pro Remyho a čaj pro Francise, jali se mlčky pročítat jídelní lístek.
Remy ve skutečnosti jíst nepotřeboval, ale často to dělal, aby zachoval zdání lidskosti. Toho rána ale měl na jídlo doopravdy chuť. Francis už svůj jídelní lístek sklapnul a položil ho na stůl vedle sebe, a tak Remy udělal totéž.
„Než se dostaneme k ostatnímu, jak se vede?“ zeptal se bývalý anděl strážný, zatímco si rovnal příbor. Francise vždycky fascinoval Remyho vztah s Madeline a sledoval četné aspekty jejich manželství jako vědec pozorující pod mikroskopem nový druh mikroba.
„Jde to,“ odpověděl Remy, který se stále v duchu zabýval bizarními viděními, která měl, ale o něž se ještě nechtěl podělit. Francis už si o něm myslel, že je blázen, protože žije tak, jak žije.
„A hafan?“

„Taky to jde.“

Francis to kvitoval přikývnutím a odmlkou.
„Tak v čem je problém?“ zeptal se.
Objevila se číšnice, která přinesla Remymu konvici s kávou a Francisovi kovový kotlík s horkou vodou a malou dřevěnou krabičku naplněnou aromatizovanými čaji. Přijala jejich objednávku: bagetu se smetanovým sýrem pro Remyho a lívance s jahodami a šlehačkou pro Francise.
„Takže?“ pobídl ho Francis, když servírka odešla. V šálku horké vody, kterou si právě nalil, máčel čaj značky English Breakfast.
Remy se zhluboka napil kávy a odpověděl: „Znovu to začíná být zajímavé.“

„Znovu?“ opáčil Francis se smíchem. Vytáhl sáček čaje a odložil ho na okraj podšálku. Pak přidal dvě plné lžičky cukru a zalil to mlékem. „Copak to někdy skončilo? Zvlášť po té záležitosti s Apokalypsou se ten bláznivý vlak úplně splašil.“

Remy z toho příliš velkou radost neměl. Doufal, že když zaženou Čtyři jezdce, svět se vrátí zpátky do něčeho blízkého normálu, ale nevrátil. Napadlo ho, jak moc to asi má společného s jeho současným dilematem.
„Za prvé, Noe je mrtvý,“ začal.
Francis si zamíchal čaj. Vytáhl z něj lžičku a položil ji na bílý ubrus, kde po ní zůstala nahnědlá skvrna.
Bývalý strážný anděl usrkával čaj a přemýšlel o tom, co mu Remy řekl. „Proč už teď vím, že nezemřel pokojně ve spánku?“

„Byl zavražděn,“ potvrdil Remy. Vzpomněl si, co viděl na palubě ropné plošiny, na příšerný stav, ve kterém se starcovo tělo nacházelo, jako kdyby byl ubitý k smrti.
„To je ale překvapení,“ opáčil Francis sarkasticky.
Remy se napil kávy a nechal kofein, aby s ním provedl svoje kouzlo.
„Ukázal mi ho Sariel,“ pokračoval Remy.
„On už je takový všetečka,“ poznamenal bývalý strážný anděl a pokýval hlavou. „Ale má zatraceně skvělou skotskou.“

„Vypadá to, že se Noe pokoušel navázat kontakt s tvory nazývanými Chiméřané… S prvním Pánovým pokusem o stvoření člověka, který měl být vyhuben při potopě světa, ale nějak nebyl.“

Servírka jim přinesla snídani; Francis mlčel.
„Budete si přát ještě něco?“ zeptala se číšnice.
Remy s úsměvem zavrtěl hlavou.
„Jen trochu sirupu a budu úplně spokojený,“ prohlásil Francis.
Rychle odběhla a za okamžik se zase vrátila s javorovým sirupem, který postavila na stůl před Francisem. „Zavolejte, kdybyste potřebovali ještě něco,“ řekla a pak se přesunula k dalším stolům.
„On byl nějaký první pokus stvořit člověka?“ zeptal se Francis, zatímco si poléval lívance sirupem a dával si pozor, aby se ani kapička nedostala na šlehačku.
„Podle Sariela ano.“ Remyho potěšilo, že není jediný, kdo o prototypu neslyšel. „Myslím, že jsme na Noemově ropné plošině jednoho zahlédli.“

„Takže je to pravda?“ zeptal se Francis a vidličkou si ukrojil kousek lívance. „Slyšel jsem, že se rozhodl žít sám uprostřed oceánu.“

Bývalý anděl strážný se zakousl do své snídaně. „Takže ti…“ začal s plnými ústy.
„Chiméřané.“

„Chiméřané. Myslíš, že starého pána napadli?“ zeptal se Francis.
Remy se zarazil, aby se nad tou otázkou zamyslel, a zjistil, že v tomto stadiu hry doopravdy neví. „Možná,“ odpověděl.
„Není divu, že náš blonďáček mluvil, jako kdyby byl zahnaný do kouta.“

Remy odložil bagetu a utřel si ústa, chtěl si být jist, že se nepřeslechl. „Kdo, Sariel? Ty jsi s ním mluvil?“

Francis přikývl. „Zavolal mi asi deset minut před tebou a říkal, že bude potřebovat moje schopnosti v nějaké smrtelně důležité záležitosti.“

„Takže ty jsi už věděl, co jsem ti právě řekl?“

Francis zavrtěl hlavou. „Ne. Když jsem se ho zeptal, oč jde, odpověděl, že se jedná o loveckou výpravu.“

„A ty jsi souhlasil se toho zúčastnit?“

Pokrčil rameny. „Kšefty se v poslední době moc nehýbají a na trh se dostala ta bavorská válečná kladiva, co se mi vždycky tak líbila.“
Francis měl slabost pro zbraně. Sbíral je stejně vášnivě jako introvertní dítě comicsy.
„Takže jsi souhlasil,“ zopakoval Remy, přičemž z otázky udělal konstatování.
„Jo,“ řekl Francis, ukrojil si další kousek lívance a vložil si ho do úst.
„Chápeš, co po tobě chce, abys udělal?“ zeptal se Remy. „Chce, abys mu pomohl vybít ty tvory… kteří přežili.“

„Říkal, že v tom jedeš taky,“ odpověděl Francis a natáhl se pro šálek čaje.
„Samozřejmě že ti to řekl.“ Remy vzal druhou půlku své bagety, pak ji ale položil zpátky na talíř. Už nedokázal ani předstírat, že má hlad. „Prostě se nemůžu smířit s tím, že bychom je měli vyhladit,“ povzdechl si.
„Podívej se na to z téhle strany: jsou to vrazi,“ prohlásil Francis kategoricky. „A vůbec neměli být naživu. Potopa je měla vymazat ze světa.“

Remy si nalil další šálek čaje, ale ospravedlnění strážného anděla nebral.
„Považuj to za úklid,“ pokračoval Francis. „Prostě jen napravíme, co se stalo.“

„Dopustíme se vraždy.“

„Je to vražda, když klepneš králíka?“ opáčil Francis. „Tihle tvorové jsou pravděpodobně nebezpeční. Můžeme riskovat, že se rozmnoží a začnou se tu rozlézat?“

Remy věděl, že argumenty jeho přítele jsou pádné, ale něco se mu na tom všem nezdálo, něco, na co ještě nedokázal ukázat prstem.
„Nevíme o nich nic než to, co nám řekl Sariel.“

„No a?“ zeptal se Francis.
„Kdy se dalo věřit tomu, co řekl Sariel?“

„To je pravda.“ Francis se napil čaje.
„Vůbec se mi to nelíbí,“ řekl Remy, vzal si z klína ubrousek a položil ho na stůl.
„Takže to znamená, že do toho nejdeš?“ zeptal se Francis.
Remy vytáhl z kapsy padesátidolarovku a položil ji na stůl.
„Já nevím, co to znamená.“

„Chceš svézt?“ zeptal se Francis. „Nech mě to dojíst a –“

„Myslím, že se projdu,“ řekl Remy. „Aspoň budu mít čas si to promyslet. Zavolám ti později.“

„To zní jako dobrý plán,“ přikývl Francis a pokračoval v jídle. „A díky za snídani.“

„Všechno v pořádku?“ zeptala se servírka, když Remy procházel kolem ní.
Usmál se a na okamžik byl v pokušení říct jí pravdu.
Ne, nic nebylo v pořádku.
Ani v nejmenším.
~
Byl hezký den, i když ne že by si toho Remy všímal.
Šel po Arlington Street a veřejným parkem směrem k centru Bostonu. Na ulicích se zrovna začínali objevovat lidé spěchající do práce, proudili z tramvajové zastávky na Park Street a mnoha postranních uliček, které vytvářely Bacon Hill.
Remy kráčel proti tomuto proudu směrem k Downtown Crossing, finanční čtvrti a vládním budovám, svou vlastní cestou domů přes centrum Bostonu na Joy Street.
A jak šel, vířila mu hlavou jediná myšlenka. Nechtěl být jako oni… jako Grigori, a když se to tak vezme, i Francis. Byl by dokonale spokojený, kdyby mohl žít jako ti, co se kolem něj hemžili.
Kdyby nevěděl nic o věcech nadpřirozených.
Zvláště když mohly být v sázce životy – lidské i andělské.
~
Říct, že byl Marlowe šťastný, že ho vidí, by ani zdaleka nevystihovalo skutečný stav. Ale to je na psech tak skvělé, že jsou vždycky bez sebe nadšením, že vás vidí.
Černý labrador čekal Remyho u dveří, funěl jako nákladní vlak a vrtěl ocasem tak rychle, až se Remy začínal bát, aby mu neupadl.
„Remy!“ štěkl pes. „Remy! Remy! Remy!“
„Ahoj, ahoj,“ pozdravil ho Remy se smíchem a pak jej odstrčil, aby mohl zavřít dveře.
„Myslel jsem ty pryč,“ řekl pes a dychtivě Remymu lízal ruku.
„Jo, byl jsem, ale už jsem zpátky,“ ujistil Remy zvíře. Pak se vydal chodbou a pes ho vzrušeně následoval. „Zašla sem Ashley, aby tě nakrmila?“ zeptal se, přestože věděl, že tady byla.
„Ne,“ odpověděl pes a zastavil se v kuchyni v pozoru.
Psova odpověď ho překvapila. „Ne?“ zeptal se.
„Nenakrmila,“ zavrčel. „Hlad.“
Remy se rozhlédl po místnosti, všiml si prázdné misky na jídlo a plné s vodou. Také viděl na kuchyňském stole vedle kávovaru vzkaz od Ashley, v němž mu svým nezaměnitelným rukopisem sdělovala, že Marlowe byl nakrmen a vyvenčen. Dospod namalovala smajlíka.
„A co je tohle?“ zeptal se Remy, vzal lístek se vzkazem a ukázal ho psovi.
„Papír,“ odpověděl pes a zavrtěl ocasem. „Roztrhat?“

„Ne, nemůžeš ho roztrhat. Je to vzkaz od Ashley a stojí na něm, že jsi už jedl,“ řekl Remy. „Byl jste usvědčen, vážený pane.“

„Usvědčen, vážený pane,“ zopakoval Marlowe smutně.
Remy se zasmál. Labrador měl místo žaludku bezednou jámu a často zkoušel podvádět, aby dostal jídlo navíc. Na Madeline to občas fungovalo, ale na Remyho nikdy.
Jeho žena byla příliš důvěřivá.
Vybavil si její zjevení na palubě ropné plošiny, pocit tepla její ruky, když si ji přiložila na břicho.
„Plod našeho spojení,“ řekla.
„Co to mělo znamenat?“ uvažoval. Nejprve věřil, že je to všechno důsledek jeho truchlení, teď ale začínal mít podezření, že by to mohlo být jinak. Mezi zjevením a Noemovou vraždou bylo nějaké spojení, ale jaké, to ani v nejmenším netušil.
A to bylo to, co bude muset odhalit.
Původně plánoval jít domů, trochu tam uklidit a pak zajít do kanceláře a pohnout s papírováním.
Ale teď ne.
Existovala tu nepatrná šance, že tuhle loď otočí. Stejně dobře se mohl vrhnout po hlavě do bláznovství. Čím rychleji se s tou záležitostí vypořádá, tím dříve se bude moci vrátit k způsobu života, který si s takovými obtížemi vybudoval a jehož samotné základy, jak mu teď připadalo, se začínaly drolit.
Noemova kancelář bylo dobré místo, kde s tím začít. Byla převrácená vzhůru nohama a on vlastně ani neměl příležitost se tam pořádně rozhlédnout. Pořád tam ještě něco mohlo ležet a čekat na odhalení.
„K sakru,“ zamumlal si pod vousy.
To znamenalo vrátit se na ropnou plošinu a jediný způsob, jak to mohl udělat, byl s pomocí jistých dovedností, které v poslední době používal příliš bezstarostně. Věděl, že nemá na výběr, ale stejně ho to štvalo.
Vrátil se do obývacího pokoje a vysvětlil psovi, že musí zase odejít. Marlowe ležel uprostřed místnosti jako sfinga a tloukl ocasem do podlahy. Remy věděl, co ten jeho výraz znamená, a cítil se provinile.
„Je mi líto, kamaráde,“ řekl, „ale právě teď tě nemůžu vzít na procházku. Musím trochu pracovat.“

Pes vypadal, jako kdyby se právě dozvěděl, že půjde do vězení. Výčitky svědomí Remyho skoro zlomily, ale pak si vzpomněl na něco, co je ještě lepší než procházka v parku.
„Chtěl bys místo toho prasečí ucho?“ zeptal se.
Marlowe vyskočil na nohy a vyrazil ke kuchyni. Než jej Remy dohonil, už stál před spodními dvířky skříňky, intenzivně na ně zíral a v očekávání vrtěl ocasem.
„Řekl bych, že to znamená ano,“ odtušil Remy, otevřel skříňku a vytáhl z ní pytlík obsahující různé nechutnosti. „Pusť se do toho a na procházku tě vezmu, až se vrátím,“ řekl psovi, který už neposlouchal. Marlowův temně hnědý pohled byl upřený na pytlík.
Remy z něj vytáhl prasečí ucho a podal ho Mariowovi. Ten mu ho opatrně vzal z ruky a rozběhl se z kuchyně do svého pokoje – svého doupěte, jak říkávala Madeline – aby si odměnu patřičně vychutnal.
Když se o něj Remy takto postaral, šel do obývacího pokoje a postavil se na místo, kde Sariel použil svoje jedinečné umění k tomu, aby jej unesl z jeho domova. Zavřel oči. Opatrně vyvolal andělskou esenci, kterou měl v sobě. Nepotřebovala víc než jemně povzbudit, aby se probudila.
Zaplavila ho božská moc, proudící v jeho krvi. Jeho smysly se okamžitě rozvinuly a ožily. Sluch se mu nadpřirozeně zostřil a na jeho uši začaly útočit miliony modliteb, jako kdyby všechny zaznívaly v místnosti, kde byl. A pak ten pach.
Silný pach, ze kterého se mu točila hlava – pach magie.
Otevřel oči a pohlédl na místo, kde se otevřel průchod. Spatřil rezidium Sarielova transportního kouzla, táhnoucího se jako proužek dýmu z ropné plošiny k podlaze jeho obývacího pokoje.
Zakroužil lopatkami a nechal svá křídla, aby se rozvinula. Cítil, jak se mu pod kůží pohybují výrůstky, a jak si propracovávaly cestu k povrchu, rychle se zvětšovaly. Pocítil krátkou bolest a pak obrovskou úlevu, když se jeho zlatá křídla otevřela. Jemně jimi zamával ve vzduchu, připraven vyrazit na cestu.
Teď je na to stejně vhodný čas jako kdykoliv jindy, pomyslel si Remy, když si přitáhl křídla k tělu a zavinul se do těsného objetí zlatých perutí. Pach Saríelovy magie cítil stále zřetelně v nose, a když zavřel oči, uviděl cestu, kterou se musel dát.
V duchu si vybavil svůj cíl a pak zmizel.
DESET
Byl tam, jako když elektřina proudí drátem.
První věc, kterou si Remy uvědomil, byl těžký pach soli ve vzduchu. Otevřel křídla a vystavil se novému prostředí.
Objevil se přesně tam, kam jej předtím přenesla Sarielova magie. Počasí bylo tentokrát pohostinnější, ačkoliv vítr stále bičoval širokou rozlohu betonu a zoufale se snažil zachytit jeho zlatých křídel.
Oceán byl černý jako tuš, ale z obrovské paluby ropné plošiny zaháněla temnotu noci bezpečnostní světla.
Remy vtáhl křídla a pak zamířil ke kovovému schodišti, hlavu skloněnou proti vlhkému větru. Jakmile se dostal dovnitř, netrvalo mu dlouho najít Noemův byt.
Na stole stále vrčel diaprojektor, ale žárovka shořela a místnost se pohroužila do stínů. Remy dopřál svým očím několik okamžiků, aby přivykly tmě, pak opatrně zamířil ke stolu a v duchu si přitom vybavoval, kde byl největší nepořádek a kde leželo starcovo tělo.
Vzpomněl si na stolní svítilnu, naklonil se přes desku stolu, dokud jeho prsty nenahmataly houpající se řetízek, zatáhl za něj a rozptýlil tmu.
Kancelář byla pořád vzhůru nohama, ale mrtvola zmizela.
Remy obešel stůl, aby si prohlédl místo, kde tělo leželo; výmluvné skvrny zaschlé krve dokazovaly, že tam skutečně bylo. Vybavil si letmý obraz bledého tvora, který spěšně zmizel zpátky do temnoty skladiště, a pomyslel si, zda má něco společného se zmizením mrtvoly.
Pak obrátil pozornost ke stolu a odsunul od něj židli, odtáhl ji přes rozsypané papíry a diapozitivy na podlaze.
„Kde mám začít?“ zeptal se sám sebe s pohledem upřeným na nepořádek na stole. Pak si řekl, že i milion mil dlouhá cesta začíná prvním krokem, vybral si náhodně jeden z papírů a přelétl ho pohledem. Nebylo to nic zvláštního – účet za zásoby na leden a únor.
Po něm následovalo několik dalších účtů a stvrzenek, úžasné množství charitativní korespondence, všechna s organizacemi na ochranu zvířat, o mnoha z nichž Remy jaktěživ neslyšel.
Našel nedávno datovaný fax od přepravní společnosti potvrzující, že převezmou z ropné plošiny čtyři kontejnery do dvou dnů. Co pro všechno na světě mohl posílat stařec žijící sám uprostřed oceánu? Remy si v duchu poznamenal, aby je před svým odchodem vyhledal.
Jak se povrch stolu stával uspořádanějším, papíry, které našel vespod, byly čím dál zajímavější. Vypadalo to, že se Noe Driscoll snažil koupit pozemek u Bostonu – Remy našel něco, co se zdál být koncept kupní smlouvy. Pozemek se nacházel v Lynn, severně od města. Remy si poznamenal adresu, aby se na to podíval později.
Transportní kontejnery, náležitě zakoupené – starý muž určitě před svým nedobrovolným odchodem něco chystal.
Remy vyšel z kanceláře a zamířil ven na plošinu, aby se po nich podíval. Pohled z horního patra ropné plošiny na něj nemohl neudělat dojem: převalující se šedé vody, kam až oko dohlédlo. Pokud Noe stál o naprostý klid a mír a dokonalou izolaci, tohle místo pro něj bylo jako stvořené.
Ale pokud tomu tak bylo, proč kupoval ty pozemky v Bostonu?
Užasnoucnější a úžasnoucnější, pomyslel si Remy.
Transportní kontejnery našel v zadní části plošiny, navršené jeden na druhém a zajištěné ocelovými lany připevněnými k palubě. Tahle děťátka nikam nepůjdou, pomyslel si Remy, jak kráčel k jednomu z modrých ocelových kontejnerů.
Nebyly zamčené. Chopil se studené páky kovové závory a překlopil ji nahoru, aby otevřel první ze dvou kontejnerů. Ovanul jej chemický pach novoty, tlumené světlo zvenčí se vlilo dovnitř a ozářilo jeho obsah.
Kontejner byl zaplněn nejrůznějšími předměty, které by člověk potřeboval, kdyby si chtěl zařídit místo pro bydlení. Když Remyho oči dopadly na matrace zabalené v plastu, židle a tlusté pokrývky, také ještě v obalech, navršené v koutech, nedokázal se ubránit myšlence na vybavení kolejní ložnice.
V rohu s přikrývkami byly bedny, a když Remy přistoupil blíž, zjistil, že jsou plné hraček, obrázkových knížek a pestře zbarvených kostek. Z velkého pytle z průsvitného plastu na něj zírala plyšová zvířátka. V jedné krabici byla dokonce malá Noemova archa. Natáhl se pro ni a vytáhl ji z kontejneru.
Nepodobá se jí ani přibližně, pomyslel si, když si prohlížel dětskou napodobeninu obří lodi. Plastová hračka hlasitě štěrkala, když jí zatřásl, a zjistil, že paluba se dá sejmout a uvnitř jsou plastová zvířátka.
Remy hračku zase složil a vrátil ji k ostatním. Rozhlížel se po transportním kontejneru, až náhle něco upoutalo jeho pohled. Ve vzdáleném koutě uviděl jednu rozbalenou přikrývku a plyšové zvířátko. Byla tam i otevřená krabice sušenek a na zemi našel drobky.
Někdo…

Hlavou mu znovu probleskl obraz tvora prchajícího do tmy.
…nebo něco tu přebývalo, pomyslel si a rozhlédl se kolem ještě bedlivěji.
Když se Remy ujistil, že je tam sám, řekl si, že už viděl dost. Vyšel z kontejneru a vrátil se na místo na palubě, kde se zhmotnil.
Opět našel rezidium Sarielovy magie, roztáhl svá křídla a připravil se na návrat domů. V duchu si vybavil místo, kam se chtěl dostat, a přitáhl si křídla k tělu, až ho ovinula svou přirozenou magií.
Když pak cítil, jak klouže časem a prostorem, uvědomil si, že si s sebou odnáší víc otázek než odpovědí.
~
Remy se vrátil jen s tichým zašuměním. V jednom okamžiku byl na palubě opuštěné ropné plošiny uprostřed oceánu, v příštím v obývacím pokoji domu na Beacon Hill.
Bylo to něco, na co by si zvykl, ale také něco, co postupně odčerpávalo jeho lidství, až z něj nakonec nezbude nic než chladný, necitlivý prostředek násilí vykovaný v Nebi. Unikl tomu už velice dávno a byl ochoten udělat cokoliv, aby se k tomu nikdy nevrátil.
Křídla chtěla zůstat, být součástí jeho každodenního života, ale Remy jim řekl ne. Takto fungovala božská podstata, kterou uzamkl hluboko v sobě, připomínala mu, o co se dříve snažil, pokoušela ho vzpomínkami na slavné časy, když se vznášel nad věžemi Nebes.
Ale ty časy byly pryč, pošpiněné násilnostmi války.
Když si vybavil, co tenkrát dělali – ty takzvané nebeské bytosti – jak se mohli byť jen vzdáleně považovat za božské?
Remy si to o sobě nemyslel a napřel svou vůli proti křídlům, přinutil je zatáhnout se, skryl svou podstatu, která se na chvíli vynořila na povrch, a přijal zdání lidskosti.
„Jsem zpátky, Marlowe,“ oznámil a podíval se na hodiny na přehrávači DVD. Byl pryč asi dvě hodiny.
Divné, pomyslel si. Jindy tak zvědavé zvíře jej ani nepřišlo přivítat.
„Hej, Marlowe?“ zavolal Remy znovu, vyšel z obývacího pokoje a zamířil chodbou k psovu doupěti.
„Chceš jít ven?“ zeptal se, pak se ale zarazil; Marlowe nebyl sám.
Ten tvor vypadal jako člověk, skoro jako dítě. Pokožku měl sinale bledou, hlavu lysou a byl neuvěřitelně hubený.
Na sobě měl cáry špinavých šatů, které na něm visely jako na strašákovi do zelí.
Remy neměl tušení, co je zač. Nijak se nepodobal těm indigově zbarveným postavám, které viděl tak dávno hřadovat na skaliscích. Dřepěl před Marlowem na bobku. Kolem byly po podlaze rozházené hračky a ti dva si upřeně hleděli do očí, jako kdyby hráli hru, v níž se vítězem stane ten, kdo nemrkne jako první.
Napětí ve vzduchu bylo hmatatelné jako guma natažená na samou mez pevnosti, než…

Marlowe štěkl a udeřil tlapou do dřevěné podlahy, a propuklo peklo.
Transu podobný stav ochromující oba tvory náhle pominul a bledá bytost zareagovala, vycenila zuby a prskla jako kočka.
Remy dostal strach, a jako kdyby to ta bytost vycítila, prudce se otočila k němu.
Její oči byly černé jako lesklé tůňky oleje a Remy cítil, že ho jejich ledové hlubiny bezděčně přitahují.
„Marlowe… utíkej,“ podařilo se mu zachroptět a odtrhl zrak těsně před tím, než vetřelec skočil.
Pohyboval se neuvěřitelně rychle. Srazil se s Remym, přirazil ho ke zdi a pokusil se uniknout na chodbu.
Pes teď štěkal jako šílený.
Remy sebou smýkl, ovinul ruku kolem hubeného trupu tvora a vrhl se i s ním na podlahu.
Vetřelec ze sebe vyrazil popuzené zapištění, podivnou směsici dětského výkřiku a zaskřípění brzd, a pokusil se vymanit z jeho sevření.
„Zůstaň,“ přikázal Remy psovi, když se pokusil vykrást z místnosti. Labrador poslechl.
Podivná bytost byla mnohem silnější, než vypadala, snadno se vymanila z Remyho zajetí a dala se na divoký útěk. Proběhla kolem rohu do obývacího pokoje a Remy utíkal za ní. Tam na něj ale čekala. Zaútočila, sekla po něm drápy ostrými jako břitva. Remy uskočil, takže mu spáry tvora rozervaly jen košili a škrábly ho po kůži pod ní.
Stvůra ustoupila hlouběji do obývacího pokoje a tam se vyčkávavě přikrčila.
Remy se za ní chtěl už už vrhnout, ale něco ho zastavilo. Něco v pohledu té obludy.
Je to strach?
Stvoření, stále dřepící na koberci v obývacím pokoji, ze sebe vyrazilo další znepokojivý výkřik a Remy překvapeně sledoval, jak se začíná křečovitě třást a hrbí se, jako by se chystalo zvracet. Místo toho se ale bledá kůže na jeho kostnatých zádech s vlhkým prasknutím roztrhla a objevil se pár kožnatých netopýřích křídel.
Remy se zmateně díval, jak se stvoření zahalilo do svých nových blanitých výrůstků a pak se začalo krčit a stáčet do čím dál menšího klubíčka, až zmizelo docela a zůstal po něm jen nezaměnitelný pach magie.
Andělské magie.
Remy stále ještě zíral na místo, kde se vetřelec krčil, a snažil se pochopit, co se stalo, když za sebou uslyšel tiché zakňučení. Otočil se a uviděl, že na chodbě stojí Marlowe a celý se třese, v zubech špinavou plyšovou opici.
„Hej,“ zavolal Remy a přistoupil k chvějícímu se zvířeti. „Jsi v pořádku?“ zeptal se a rukou přejel tělo černého labradora, aby se přesvědčil, že nemá žádné zranění. „Neublížil ti?“

Marlowe nechal spadnout hračku na podlahu a láskyplně olízl Remyho obličej.
„Neublížil,“ řekl Marlowe. „Hodný.“

Remy přestal prohlížet psa a podíval se do jeho temně hnědých očí. „Co to znamená, hodný?“

„Hodný, neublížil,“ vysvětlil Marlowe. „Dal hračku.“ Pes strčil tlapou do špinavé plyšové opičky. „Hodný. Dal hračku.“

Remy zvedl opici ze země. „To není tvoje?“ zeptal se psa.
„Teď moje,“ prohlásil pes, hravě ji Remymu vytrhl z ruky a zuřivěji zatřásl.
Remymu se začaly v hlavě odvíjet obrazy a všechno začalo být mnohem jasnější, jako by z husté oceánské mlhy náhle vystoupila rozeklaná skaliska.
Strašlivě jasné.
Vzpomněl si na obsah transportních kontejnerů na ropné plošině, vybavených k bydlení přikrývkami a hračkami.
Plyšová zvířátka se na něj dívala ze svých průhledných plastových obalů.
„Hodný,“ řekl Marlowe znovu a vyhodil svou novou hračku do vzduchu. „Neublížil.“

„Přítel.“
JEDENÁCT
Cestou do Lynn zavolal Remy Francisovi.
Bývalý strážný anděl, který se stal nájemným vrahem, nebyl doma, a tak mu zanechal vzkaz. „Haló, to jsem já. Mířím do Lynn na severním pobřeží, abych se podíval na ten pozemek, co stařec koupil před několika týdny,“ řekl svému příteli a přitom uvažoval, jestli to má rozvést, nebo počkat, až ta záležitost trochu více vykrystalizuje.
„Zavolej mi, až tohle dostaneš. Je pár věcí, které s tebou potřebuji probrat, než přijmu nabídku Grigori. Tak zatím.“ Remy domluvil a schoval si telefon do kapsy kožené bundy.
Dojel na kruhový objezd v Revere a zabočil doprava na Lynn March Road. Cesta vedla přímo, po dlouhém náspu, který spojoval Revere a Lynn.
Jeho myšlenky se znovu zatoulaly k okamžiku, kdy bledé stvoření v jeho obývacím pokoji roztáhlo křídla. Před sebou měl zase jeho oči, vlhké, temné a lesklé jako mrazivá mořská voda v bažinách, kterými teď projížděl.
Ale v temnotě pohledu té bytosti bylo i něco jiného, divokost, strach…

Přejel foxhillský most a byl ve městě Lynn.
Napravo od něj se rozkládala tepelná elektrárna GE, největší zdroj pracovních míst města od dvacátých let minulého století, kdy jej zámořské země připravily o obuvní průmysl.
Remy vylovil z kapsy kus papíru, na který si napsal adresu, a znovu se na něj podíval. Podle autoatlasu to už nebylo daleko.
Pokračoval po Western Avenue a v hlavě mu zněla hloupá rýmovačka, kterou nejspíš znal na severním pobřeží každý.
Lynn, Lynn, ty město hříchu, navždy si zachováš svou slávu a pýchu.
Najít River Street mu netrvalo dlouho. Nebyla zrovna v nejlepší čtvrti. Většina budov na ní byla opuštěná, s okny dveřmi zatlučenými prkny, mnohé byly zčernalé a ožehlé ohněm.
Zaparkoval auto ve slabém světle jediné pouliční lucerny a vystoupil z něj. Ve vzduchu stále cítil zatuchlý pach kouře.
Většině budov chyběla čísla a chvíli mu trvalo, než přišel na to, kde má hledat a na které straně ulice, ale když nějaký čas kráčel po opuštěné River Street, začalo mu být jasné, kam dorazí.
Viděl to před sebou, vysokou věž vypínající se k ušmudlanému nočnímu nebi, opuštěné pozůstatky chrámu svátého Matyáše. Vypadal, že přestal být využíván už velice dávno a čas se na něm krutě podepsal.
Romy vždycky cítil smutek, když viděl budovy jako tahle, místa uctívání, odkud už k nebesům nestoupaly modlitby oddaných věřících. Je to znamení doby, říkal si, ale tím to nebyl o nic méně žalostný pohled.
Svatý Matyáš byl víc než pouhý kostel; bylo to svým způsobem opevněné místo. Úzká ulička oddělovala chrám od omšelé fary a staré cihlové budovy základní školy.
Zdálo se, že to Noe koupil všechno.
Za kostelem Remymu umožnila chybějící tabulka v jednom z umně zdobených vitrážových oken znázorňujících zastavení křížové cesty nahlédnout dovnitř.
Budova byla prázdná. Všechno, co z ní dělalo místo uctívání, bylo víceméně odstraněno; jediné, co mohlo sloužit jako tichá připomínka, byly dřevěné kostelní lavice, odstrkané do vzdáleného temného kouta, jako kdyby tam čekaly, až budou použity na otop.
Neviděl nic neobvyklého, nic, co by vzbudilo jeho zvědavost, a tak obrátil pozornost k faře naproti kostelu. Po třech otlučených a zvětralých betonových schůdcích došel ke dveřím. Ukázalo se, že byly nedávno opatřeny novým zámkem.
Remy věděl, jak si s takovými věcmi poradit, ale jen zřídka si vzpomněl vzít si s sebou potřebné nástroje. Rozhlédl se – jako kdyby byl kolem někdo, kdo by se obtěžoval ztropit poplach – a přitiskl ke dveřím dlaň. Použil maličkou část své božské moci, aby je přinutil se otevřít, a vešel dovnitř.
Z kapsy bundy vytáhl malou svítilnu, zapnul ji a tenký paprsek světla prořízl temnotu. Byl v malé chodbičce vedoucí do kuchyně.
Místnost vypadala čistě – až příliš čistě. Na rozdíl od ostatních kolem byla nedávno používána. Tlustá vrstva prachu svědčila o tom, že byly opuštěny už před mnoha lety.
Na druhé straně kuchyně byly létací dveře, kterými se dalo projít do další chodby. Vpravo se ve tmě rýsovalo schodiště vedoucí do horního patra, vlevo byl krátký průchod, který kuchyň spojoval s hlavní kanceláří. Remy nahlédl do kanceláře. Našel tam jen starý, zaprášený psací stůl a rozbitou dřevěnou židli.
Vrátil se ke schodišti a vyšel po něm do patra. Nahoře uviděl ve světle baterky dveře do místností, které zřejmě dříve bývaly příbytkem kněží zdejší farnosti. Celé patro zatuchle páchlo vlhkostí – a ještě něčím jiným.
Jak Remy přistupoval k prvním dveřím, pokoušel se sám sebe přesvědčit, že budova je stará a natolik zanedbaná, že nepříjemný zápach může pocházet z bezpočtu zdrojů: mohla to být třeba mrtvá myš nebo krysa, možná dokonce holub.
Stiskl staromódní kovovou kliku. První dveře se otevřely dokořán. Na podlaze uprostřed místnosti stálo rezavé klekátko. Na zažloutlých tapetách bylo čistější místo označující, kde dříve visel kříž.
Z druhé místnosti byl zápach cítit ještě silněji a Remy se připravil. Otevřel dveře a uviděl vysušenou mrtvolku krysy, chycenou v pasti. Posvítil si baterkou na napůl rozložené tělo hlodavce a podivil se, jak velký puch se z něj stále ještě šíří.
Třetí místnost byla ta pravá. Klika byla ještě teplá, ale on si toho sotva všiml, když otevřel hlasitě protestující dveře dokořán a přejel paprskem světla po skoro prázdné místnosti.
Skoro prázdné.
Nejprve to považoval za spací pytel, nocležiště nějakého tuláka, který tu našel útočiště před drsným novoanglickým počasím. Ale pak poznal, že se mýlí.
Remy vešel do místnosti, světlo namířené na nehybný obrys na podlaze ložnice. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, na co se dívá. Bylo to tělo, zabalené do pruhů silné látky jako mumie. Odhalený zůstal pouze obličej.
Obličej, který Remy znal.
Podržel kužel světla na Noemově obličeji. Někdo ho očistil, smyl z jeho potlučené tváře a bílých vousů krev.
Připravil ho k pohřbu.
Kolem těla starého muže někdo rozházel diapozitivy jako nějakou oběť, obrázky zvířecích druhů, které stařec zachránil, ho doprovázely na jeho cestě na onen svět.
Náhlý zvuk praskající podlahy za ním způsobil, že se prudce otočil a zapátral kuželem světla po jeho původci. Uviděl ale jen prázdný rám dveří, které se samy pomalu zavíraly.
Zazvonění mobilu mu skoro přivodilo infarkt.
Sklonil baterku a vylovil telefon z kapsy. Byl to Francis.
Tehdy se tvorové rozhodli zaútočit. Byli tam tři. Vyskočili ze stínů a jejich bledá pokožka průsvitně zazářila v temnotě místnosti. Byli rychlí jako blesk, telefon mu vyrazili z ruky. Remy ještě uslyšel tichý Francisův hlas, jak volá jeho jméno, zatímco mobil klouzal po podlaze.
Remy otevřel ústa, aby se pokusil komunikovat, zaexperimentovat si s teorií, že ti tvorové – Chiméřané, tím si byl docela jistý – možná nejsou tak nebezpeční, jak je vykreslil Sariel.
Nedostal k tomu ale příležitost. Zaútočili na něj divoce a nemilosrdně, strhli ho na podlahu vedle Noemova zavinutého těla. Právě když se chystal povolat ničivé síly, které v něm stále dřímaly, ucítil ve vlasech stisk ruky s prsty zakončenými ostrými drápy. Stvůra mu vší silou udeřila hlavou o dřevěnou podlahu.
Než Remyho zaplavila temnota, která ho připravila o vědomí, uslyšel hlas.
„Ne, tomu neubližujte,“ říkal. „On není jedním z nich.“

Tajemný hlas, který mu zachránil život.
DVANÁCT
Musím ti něco ukázat, řekl ten šeptající hlas, který zněl úplně jako Madelinin, ale Remy věděl, že její není.
Něco… někdo se s ním pokoušel komunikovat, ukázat mu něco, co bylo velice důležité. Jemu stačilo jen nabídku přijmout.
„Ukaž,“ řekl Remy nahlas a najednou byl zase vzhůru.
Okamžitě si uvědomil, že už není ve staré zaprášené místnosti na svatomatyášské faře.
Pod sebou měl studený kámen, ze kterého mu křehlo jeho lidské maso. Vyškrábal se na nohy a zamžoural do tmy. Nechtěl to udělat, ale baterku už neměl a nic jiného mu nezbývalo. Znovu opatrně vyvolal svou božskou moc a zažehl si ruku ohněm Nebes.
Ve světle zlatého plamene uviděl, že se nachází v nějaké velké podzemní místnosti se stěnami pokrytými tlustým glaciálním ledem.
„Je ti zima?“ zeptal se hlas odněkud blízko něj.
Remy nasměroval světlo své ruky na křivolaký skalní výchoz. Na zemi tam seděla postava zavinutá do přikrývky a opírala se o stěnu z prastarého kamene.
„Rád se s tebou podělím o přikrývku,“ nabídl mu muž.
Remy k němu přistoupil a světlo vrhané jeho rukou mu odhalilo povědomý obličej. „Já tě znám,“ řekl, když si uvědomil, na koho se dívá. „Ty jsi ten anděl, kterého jsme přinesli z plošiny.“

„Ty jsi tam byl?“ otázal se anděl. „Myslel jsem, že se Sariel vrátil sám.“ Anděl byl ve strašném stavu, vypadal ještě hůře, než když ho Sariel ztloukl.
„Tohle ti udělal on?“ zeptal se Remy.
Anděl se polámanými a zkrvavenými prsty dotkl příšerně zhmožděného a napuchlého obličeje. „Udělal,“ řekl. „Protože jsem mu neprozradil, co chtěl vědět.“

„Kdo jsi?“ zeptal se Remy. „A jakou jsi v tom všem sehrál roli?“

„Jsem Armaros,“ řekl anděl a vstal, přičemž se musel opřít o kamennou zeď. „A měl jsem být Sarielův špeh.“

Anděl přistoupil blíž a ve světle z Remyho ruky se teprve nyní ukázalo, v jak zbědovaném je stavu. Remy neviděl tak krutá zranění od…

Noe.
„Když Noe začal mluvit o tom, že Chiméřané přežili, Sariel si začal dělat starosti. Přikázal mi, abych se stal starcovým asistentem a pomáhal mu v pátrání.“

Armaros si přitáhl přikrývku těsněji.
„Ale ve skutečnosti jsem tam byl, abych podával zprávy o Noemově expedici a upozornil Sariela a své bratry, kdyby přece jen něco našel.“

„Což se stalo,“ poznamenal Remy.
Na potlučeném obličeji padlého anděla se objevil zvláštní, skoro blažený výraz. „Ano,“ řekl. „Ano, našli jsme malé množství těch bytostí, ale zjistil jsem, že to Sarielovi nedokážu říct. Věděl jsem, proč se o Chiméřany zajímá.“

Remy, který odpověď už uhodl, na něj jen mlčky hleděl.
„Chtěl je zničit,“ prohlásil Armaros a hlas se mu chvěl potlačovanými emocemi. „Chtěl dokončit, co potopa nedokázala.“

V temnotě za jejich zády se něco pohnulo a Remy se otočil po zvuku, božským světlem rozptýlil temnotu.
Tři Chiméřané vztekle zasyčeli a stáhli se hlouběji pod ochranu stínu.
„Nechtěli ti nijak ublížit,“ ujistil ho Armaros a obešel Remyho, aby se dostal ke tvorům. „Měli jen strach.“

Armaros poklekl a přivolal je k sobě.
Remy spustil ruku, teď jí vrhal jen minimum světla. Díval se, jak Chiméřané vylézají a opatrně se blíží k Armarovi, který je povzbuzoval.
Přišli ke Grigori a ten ty bledé tvory objal. Drželi se ho prackami s drápy a obličeji se mu otírali o krk.
Remyho podezření se ukázalo být správné; tohle nebyly žádné vzteklé bestie, které bylo třeba vyhubit.
„Jak jsem o nich mohl Sarielovi říct?“ zeptal se Armaros a políbil jednoho z nich na temeno lysé, žilnaté hlavy. „Jsou to pouhé děti.“ Armaros je láskyplně objímal a ony se k němu tiskly.
„Snažili jsme se je zachránit, Noe a já,“ vysvětlil Remymu. „Měli jsme v plánu převézt je na místo v moderním světě, kde se mohli učit a adaptovat.“

Remy si vzpomněl na přepravní kontejnery a opuštěný chrám v Lynn.
„Všechno to vymyslel Noe,“ pokračoval anděl. Jakmile vyslovil starcovo jméno, chiméřanské děti okamžitě zareagovaly. Strnuly, zvrátily svoje příliš velké hlavy a z úst se jim vydralo podivné žalostné vytí, vyvolávající v rozlehlé místnosti ozvěnu.
„Já vím, já vím,“ řekl Armaros a přitáhl si je těsněji k sobě. „Chybí jim,“ vysvětlil Remymu. „Měli Noema rádi.“

Byl to ten nejsrdceryvnější zvuk, který kdy Remy slyšel, nastartoval v něm nějaký bizarní ochranářský pud. Chtěl k nim jít blíž, držet je v náručí jako Armaros, utěšovat je a chránit před bolestí světa.
„Vrátil se na ropnou plošinu, aby dokončil přípravy, když ho Sariel našel,“ pokračoval anděl, aniž pustil Chiméřany ze svého objetí.
Před Remyho očima vyvstala scéna zločinu. Noemovo mrtvé a zbité tělo leželo na podlaze jeho vlastní kanceláře.
„Sariel ho zabil za to, co se chystal udělat,“ konstatoval Remy.
Armaros přikývl. „Nevím určitě, co měl v úmyslu… ale velmi ho rozzuřilo, že si Noe vůbec dovolil přemýšlet o tom, co chtěl udělat…“ Anděl se podíval na Remyho. „Ale jak jsme mohli jinak?“ zeptal se. „Nějak přežili potopu… přežívali celé ty roky, které od té doby uplynuly… copak to neznamená, že si zaslouží svoje místo na slunci?“

Remy přistoupil blíž, planoucí ruku svěšenou podél boku.
Děti z něj očividně znervózněly.
„Šššš,“ konejšil je Armaros. „Nechce vám ublížit.“

Jeden z Chiméřanů se na něj zadíval hlubokýma, ostražitýma očima a Remy věděl, že to byl ten, který si našel cestu k němu domů.
Poklekl vedle Armara a natáhl k nim ruku, která neplanula Nebeským ohněm. Dítě si nejprve chvíli prohlíželo, co mu nabízí, a pak po tom opatrně sáhlo a sevřelo jeden z Remyho prstů v dlani.
„To je ono,“ řekl Armaros. „On je náš přítel.“

S Chiméřanovým dotekem začaly Remymu proudit hlavou obrazy a jeho podezření se potvrdilo. Znal tyto děti potopy a věděl, proč Grigori tak zoufale chtěli, aby neexistovaly.
„Ti parchanti,“ zašeptal Remy. „Ti mizerní, chladnokrevní parchanti.“

Když dvě ostatní děti viděly, že je neohrožuje, začaly se o něj zajímat a pustily se Almarových rukou. A s každým dotekem jejich prstů zakončených drápy nebo jejich teplého dechu na tváři věděl Remy víc o tom, čím si prošly.
„Nemohu dopustit, aby Noe zemřel zbytečně,“ pokračoval Armaros. „Pokusil jsem se dokončit naše plány sám…“ Grigori se zasmál. „Ale byl jsem nedbalý a Sariel mne nachytal. Pokusil jsem se mu vysvětlit, že nepředstavují žádnou hrozbu a že nechtějí nic než žít, ale on mě vůbec neposlouchal. Divím se, že jsem neskončil jako Noe, ale nejspíš jen proto, že jsi přišel ty.“

Chiméřanské děti se teď plazily po Remym a vůbec se ho nebály.
Armaros se zasmál. „Znají tě,“ řekl. „Vědí, kdo jsi.“

Remy se také zasmál a byl to jeho první skutečný smích od smrti jeho ženy.
Sotva pomyslel na Madeline, chiméřanské děti strnuly. Hleděly na něho velkýma, temnýma očima. A pak jedno po druhém zvrátily hlavy a začaly mu zpívat svou smutnou, přesmutnou píseň.
„Sariel se mne snažil donutit mluvit,“ vysvětloval Armaros vzdorovitě. „Ale já jsem mu nic neprozradil.“ Zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že mě zabije, ale svoje tajemství jsem uhájil. Chtěl znát tohle místo, ale já jsem držel jazyk za zuby.“

Remy objímal děti a všichni se teď cítili ve společnosti ostatních zcela uvolněně.
„Jak jsi unikl?“ zeptal se.
„Mezi Grigori se našli takoví, kteří cítili stejně jako já. Pustili mne, a tak jsem mohl přijít sem a pokusit se odvést děti do bezpečí, než.“
Remy to ucítil v hlavě jako prsty jemně přejíždějící po povrchu jeho mozku. Nebyl to tak docela nepříjemný pocit.
Anděli z Nebes, řekl hlas jako lehký letní vánek lechtající ho v uchu. Chtěla bych ti něco ukázat.
Armaros to musel slyšet také, protože se usmál.
„Chce s tebou mluvit,“ řekl. Rozevřel náruč a zavolal děti k sobě. „Jdi za ní.“

„Kdo?“ zeptal se Remy. Cítil psychický tah, který ho směroval do temnoty jako střelku kompasu, ukazoval mu, kam má jít.
„Matka,“ odpověděl Armaros.
Nezaváhal ani na okamžik; na tohle koneckonců čekal. Remy zamířil do obrovského podzemního jeskynního komplexu.
Volala ho.
Matka ho volala a on neměl jinou možnost než poslechnout.
TŘINÁCT
Připadalo mu, jako by kráčel celé dny, ale věděl, že tomu tak není.
Místnost pokračovala stále dál a dál, přes hory ledu staršího než zaznamenaná historie, a jediný zdroj světla byl božský oheň planoucí kolem jeho ruky.
Nad hlavou mu visely mokvající stalaktity jako zuby nějaké obrovské bestie, když klouzal dolů z druhé strany černé skalní zdi na cestičku, která ho vedla ještě hlouběji do toho jeskynního království.
Zprvu neměl nejmenší potuchy, co to vystupuje z temnoty před ním, měl za to, že je to jen další obrovská stěna z kamene a ledu, překážka, která by mu docela dobře mohla zabránit pokračovat v cestě.
Remy pozvedl svou hořící ruku, aby si tu překážku prohlédl, a uvědomil si, že se dívá na něco zcela jiného.
Dosáhl svého cíle.
Spokojeně přikývl, přijal to všechno, vstřebával pohled na prastarou loď, která jako by se stala součástí svého podzemního kamenného okolí.
Musely ji pohltit změny zemského povrchu. Jak plynul čas, vtahovaly ji hlouběji a hlouběji pod povrch, pomyslel si, když si prohlížel to, co z archy zůstalo.
Pozůstatky Noemovy archy.
V průběhu věků dřevo zkamenělo, stalo se stejně tvrdým jako skála, splynulo s geologickým podložím. Příď kdysi gigantické lodi trčela z kamene, jako kdyby proplouvala monstrózními vlnami oceánu zmrazeného v čase.
Dávalo smysl, že jsou tam, kde jsou, pomyslel si Remy, když se blížil k prastarému plavidlu. Přeprava na něm jim byla odepřena, ale teď…

Remy vklínil prsty hluboko do praskliny mezi skálou a ledem a začal šplhat, vlídný hlas Matky jej vedl.
Odpovědi jsou uvnitř, říkal si Remy, až příliš lidské maso jeho prstů cítilo tvrdý povrch výstupků.
A Remy odpovědi potřeboval.
Od samotného počátku, když za ním Sabriel přišel poprvé, cítil, že něco nesedí, že nemá celý obraz.
Byl o tolik větší než to, oč se s ním byl vůdce Grigori ochoten podělit.
Remy vylezl kus nad archu, potom přeskočil z ledové lavice na bok lodi a vyšplhal po něm na to, co dříve bývala paluba. Nespočetná milénia pohybu, geologických posunů, vykonala na lodi své dílo, když ji tiskla ve svém studeném, kamenném sevření jako hravé štěně tiskne v zubech oblíbenou hračku.
V palubě zely díry a Remy cítil, jak jimi z temnoty dole vystupuje tetelení něčeho prastarého a magického.
Přistoupil k jednomu z otvorů a nahlédl dolů do nákladního prostoru lodi. V hlavě mu explodovaly vzpomínky z dob dávno minulých, vzpomínky na to, jak boky lodi praskaly životem nejrůznější velikosti a podob.
Životem, který byl uznán hoden, aby přežil nadcházející bouři.
To, co udělal pak, neprovázela žádná vědomá myšlenka. Matka na něj čekala, a tak prostě prolezl otvorem a spustil se do temnoty dole. S pomocí nerovností na skále a prastarém, zkamenělém dřevě lezl stále hlouběji do nekonečného nákladního prostoru archy.
Když se nohou dotkl podlahy, bylo to, jako by stál na dně oceánu, nikde kolem ani jiskřička světla. Nechal rozhořet božský oheň na své ruce jasněji, aby si posvítil na cestu.
Kráčel prostory, kde byla ustájena zvířata, a vzpomínal, jak to tam tehdy vypadalo: ohrady, primitivní nádrže, kotce a stání, kam až oko dohlédlo, vystavěné pro myriády variant života, které měl stařec a jeho rodina nařízeno zachránit.
Remieli, zašeptal Matčin hlas.
„Ano,“ odpověděl hlasitě a šel dál do sluji podobného břicha archy.
Vzpomeň si na dny z dávné minulosti, když byl Stvořitelův svět ještě mladý.
Myslí mu začaly proplouvat obrazy, výjevy míhající se na povrchu jeho mozku, které mu Matka ukazovala.
Viděl svět, jaký byl, mladý a pulzující, plodný životem. Tmaví lidé s indigovou pletí – Chiméřané – si v tom prvotním světě stavěli příbytky mezi skalnatými kopci. Byli to krásní lidé, s pokožkou barvy soumraku.
Nějak vytušili, že si Stvořitel nepřeje jejich dlouhý život, a prosili Ho, aby se nad nimi slitoval, ale Všemohoucí se už rozhodl, už stvořil bytosti, které je nahradí.
Chiméřané se však nemínili vzdát naděje, dál se modlili a obětovali v naději, že je jejich Stvořitel nezavrhne, že je nakonec uzná hodnými života.
A když přišli emisaři, aby mezi nimi žili, uvěřili, že byli spaseni. Emisaři, kteří žili jako oni.
Učili je.
Ale ti emisaři přišli ze svých vlastních sobeckých důvodů, oddávali se pozemským rozkoším z jídla, pití a tělesného obcování; věděli, že je jen otázkou času, než Chiméřané budou vyhubeni.
Remy viděl ty emisary ve své mysli, viděl mezi nimi jejich vůdce, jak se oddává tělesným potěšením smrtelníků.
Viděl Sariela a jeho Grigori.
A pak uviděl Chiméřanku s břichem obtěžkaným životem.
Padlý anděl se rozzuřil.
To je nemožné, běsnil vůdce Grigori a žena se třásla strachy. Váš druh měl přece být neplodný.
A ona k němu vzhlížela s nadějí v očích, s nadějí pro ni a její lid, pro děti, které se rodily Chiméřankám a padlým andělům.
Plod našeho spojení, řekla půvabná žena s pletí barvy noci Sarielovi.
Natáhla se, vzala ho za ruku a položila si ji na břicho.
Dar, který ukáže Stvořiteli, že jsme hodni života.
Do Remyho mysli pronikl poslední obraz: Chiméřanka v plášti s kapucí sešitém ze zvířecích kůží, se oběma rukama drží za břicho obtěžkané životem.
Stáli na skalnatých kopcích, kolem se déšť lil proudem a vody stoupaly, a dívali se, jak ti, kdo byli uznáni hodni života, plní břicho archy.
Nehodni existovat.
Bohem zavrženi.
Remy se odvrátil od toho smutného výjevu a znovu se ocitl v nitru archy, tak temném, že ho ani Boží světlo nedokázalo prozářit.
Věděl, že je někde v oceánu noci, skrývá se.
„Jak?“ zeptal se temnoty. „Jak jste přežili?“

Ten pocit uvnitř hlavy byl velmi bezprostřední, jako dlouhý ostrý prst, který se mu pomalu zabodává do šedé mozkové hmoty, ale nezpěčoval se tomu. Propustil odpověď dovnitř.
Bylo to, jako by vyhlížel přes zablácená okna, před ním se rozvíjely scény zoufale hledající místo v jeho už tak přeplněné lebce.
Remy se zapotácel a upadl na zem, jen s vypětím všech sil se udržel při vědomí.
Chiméřané se zmítali ve vlnách, nelítostné moře si je bralo jednoho po druhém. Někteří ale přežili, ženy, které byly poznamenány Grigori. Zkušenost s padlými je nějakým způsobem změnila, jejich těla se vyvinula, takže byly schopny katastrofu přežít.
Oplodněné ženy se držely boků obrovské archy, těla obklopena – chráněna – tlustými kokony z magie a žalu.
Takto přežily, ukrývaly se před těmi, kdo si přáli, aby zahynuly, prospaly věky a čekaly, až přijde čas – bezpečný čas – vyjít na povrch.
Remy viděl přes tlustou vrstvu pavučiny, jak k nim kráčí muž oblečený v polárním oděvu, který jej ochraňuje před zlobou živlů.
Noe.
Vycítily změny ve světě a v něm, a tak se k němu natáhly a přivedly ho ke svému úkrytu. A on je prosil o odpuštění a vytáhl je z dělohy stínu.
Noe konečně našel svoje chiméřanské sirotky.
Remy cítil, jak sevření polevilo, a pohlédl do nekonečné hlubiny temnoty, pátral po té, která ho k sobě přivolala.
Vstal a zamířil hlouběji do toho mlžného sevření, světlo jeho ruky bylo v tom nepřirozeném prostředí prakticky bezcenné.
„Jsi tady?“ zeptal se. „Ukaž se mi.“

Matka vyhověla Remyho žádosti; její obrysy stejně jako obrysy ostatních přeživších Chiméřanek se mu postupně objevily v zorném poli.
Vypadalo to, jako kdyby ležely ve velkém hnízdě zhotoveném ze styžské tmy; šest jich bylo, některé z nich stále těhotné plody svého spojení s emisary. Na pohled se zdálo, že spí, ale jejich mysli byly aktivní.
Remy cítil, jak se všechny natahují k němu a pokoušejí se s ním komunikovat, ale jeden hlas zůstával stále nejsilnější.
Matka.
Remieli, řekla uvnitř jeho mysli.
Pohlédl dolů do hnízda a na okamžik zahlédl svou životní lásku, tak, jak ji viděl tolikrát, když tvrdě spala.
Obraz spící Madeline se rychle změnil v obraz chiméřanské matky. Vypadala menší než ostatní, protože už svého potomka porodila.
Dítě, se kterým se setkal.
Cítím tě tam venku, zašeptala Matka unaveně. Soucitnou ochotu vyslyšet naše prosby.
„Co chceš, abych udělal?“ zeptal se Remy a poklekl vedle hnízda.
Přimluvíš se za nás, válečníku Nebes? zeptala se. Teď, když je konečně po nás, když jsme byli definitivně vypuzeni z bytí, vzpomeneš si na nás?
„Pomůžu Armarovi,“ řekl jí Remy. „Budeme pokračovat v tom, co Noe začal, a –“

Na to už je příliš pozdě, odpověděla rezignovaně. Náš čas se chýlí ke konci. Slib mi, že na nás budeš vzpomínat na takové, jací jsme byli, a ne jako na prokletí prvotní země.
„Pomohu vám,“ řekl a ta slova mu vyšla z úst právě v okamžiku, kdy se Matka rozplakala.
Remy nevěděl, co má dělat. Natáhl se a vzal její ruku do své. „Co se stalo?“ zeptal se.
Začíná to. Náš konec…

„Co mohu udělat?“ otázal se. Přece se něco muselo dát udělat.
Ostatní ženy začaly sténat a svíjet se jakoby v sevření nějaké strašné noční můry. Remy náhle ucítil silný pach magie a ohlédl se do temnoty.
Něco se za ním objevilo, závoj stínů, který chránil Chiméřanky, roztrhl klikatý blesk. Remy okamžitě vycítil nebezpečí, vyskočil na nohy a dovolil válečnické stránce své povahy, aby vybublala na povrch.
Z otevřené rány ve stěně proudili Grigori a z očí jim plála krvežíznivost.
„Ne!“ vykřikl Remy hlasem Poslů, jeho křídla se zlatými pery se rozevřela, vytvořila mezi nimi a Chiméřankami neprostupnou bariéru.
A pak znovu ucítil ten dotek, který ho táhl pryč. Táhl ho k zemi.
V hlavě se mu objevil obraz Matky.
Byli v domku v Maine, stáli uprostřed pokoje pro hosty. Vzala na sebe podobu jeho ženy a pokoušela se ho utěšit.
„Není nic, co bys s tím mohl udělat,“ řekla a jak tam stála před otevřeným oknem, šaty jí povlávaly ve větru. Venku byla noc a vzduch byl nabitý elektřinou blížící se bouře.
„Nenech je to udělat,“ řekl Remy, neschopný zabránit tomu, aby se jeho hlas třásl emocemi.
„Vždycky jsme tušily, že to takhle dopadne,“ řekla Matka s podobou Madeline. Natáhla k němu ruku a pohladila ho po obličeji.
„Pamatuj.“

Pak propukla bouře a rozpršelo se.
~
Remy se probudil do pachu krve. Stále cítil Matčin dotek, který ho zdržoval od nevyhnutelného.
Není nic, co bys s tím mohl udělat.
Ale Remy tomu nechtěl věřit a bojoval se sevřením, které ho znehybňovalo. V děloze temnoty slyšel zvuky jejich vzrušení, a když vzhlédl, uviděl útočníky Grigori, drahé italské obleky potřísněné krví od toho, jak vraždili bezmocné ženy, které přežily potopu světa.
Remym se něco zlomilo a Boží moc se v něm vzedmula v strašlivém hněvu. Nechal ji, dovolil jí, aby rozdrtila jeho lidství ve svém vzrušení z toho, že je zase volná.
Světlo, které vytrysklo z jeho těla, žhnulo jako jádro hvězdy a slyšel Grigori vřeštět jako vyděšená zvířata, jak byli zatlačováni zpátky od svých obětí.
Ale vypadalo to, že je příliš pozdě. Chiméřanky už byly mrtvé, jejich bezbranná těla nesla krvavé rány hanby padlých andělů.
„Remieli,“ ozval se hlas za jeho zády.
Otočil se a uviděl Sariela, jak k němu kráčí temnotou, bledou ruku zvednutou před tváří, aby si chránil oči před nebeským světlem.
„Báli jsme se o tvou bezpečnost.“

V druhé ruce držel Grigori meč, prastarou čepel, která byla ukuta v žáru Boží lásky a kdysi zářila jako hvězda. Teď už to byl jen pouhý kov, zašlý a poskvrněný zbytečným násilím.
„Co jsi to udělal, Sarieli?“ zeptal se Remy, stěží schopen ovládnout své emoce, když se díval na ženy povražděné Grigori.
„Báli jsme se, že jsi v nebezpečí,“ opakoval Sariel. „A přišli jsme ti na pomoc.“

Seraphim se zasmál, hlubokým, dunivým hlasem, připomínajícím spíše vrčení.
„Tvoje starost o moje dobro… je dojemná,“ řekl.
A pak obrátil svůj mrazivý pohled na vůdce Grigori.
„Zneužil jsi mě, Sarieli,“ řekl a potlačovaný vztek kapal z každého jeho slova.
„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ odpověděl vůdce Grigori povýšeně.
„Přinutil jsi mě, abych se na tomhle podílel,“ zasyčel Remy. Záře vycházející z jeho těla pohasínala, temnota toho, co se stalo, jí ubírala na síle.
„Copak to nechápeš, Remieli?“ zeptal se Sariel. „Stal ses součástí naší zkoušky.“

Remy mohl jen němě zírat na něco, co dříve bývalo svaté a teď z toho byl jen pokroucený odraz sebe sama.
„Všemohoucí nám tě seslal, abychom završili svoje pokání,“ pokračoval vůdce Grigori. Jeho bratři opatrně vyšli do světla, aby se k němu připojili. „Byl jsi nástrojem našeho vykoupení.“

„Vykoupení,“ zopakoval Remy a to slovo mu skanulo ze rtů jako jed. „Vy doopravdy věříte, že po tom, co jste udělali –“

Jeho pohled sklouzl k chiméřanským tělům a slova mu uvázla v hrdle.
„Pán Bůh nám poskytl možnost dokončit úkol, který po nespočetná milénia zůstával nesplněn,“ pokračoval Sariel ve vysvětlování. „Jak jsme mohli odmítnout?“

„A Noe?“ otázal se Remy.
„Byl vyzván,“ prohlásil Sariel a triumfálně pozvedl meč.
„Zavraždil jsi ho,“ vybuchl Remy. Znovu pohlédl na vůdce Grigori; v očích mu plál Nebeský oheň.
Sariel začal cosi říkat, ale Remy to už nechtěl slyšet. Vrhl se na padlého anděla, popadl ho za klopu jeho saka a přitáhl si ho k sobě.
„Zabil jsi ho v záchvatu vzteku,“ obvinil ho Remy, zuby vyceněné zlostí. „Ubil jsi bezbranného starce k smrti pěstmi.“

„Přestal jsem se ovládat,“ připustil Grigori a unaveně si povzdechl. „Byl tak zatraceně tvrdohlavý. Trápily ho výčitky svědomí z toho, co si myslel, že udělal… Měl jsi vidět, jak byl vzrušený, když si myslel, že je našel.“

Remymu se zvedl žaludek z toho, jak se padlý anděl snažil ospravedlnit to, co spáchal.
„Nechápal nebezpečí bez ohledu na to, jak trpělivě jsem se mu to snažil vysvětlit,“ pokračoval Grigori naléhavě. „Řekl mi, že bude prosit Boha, aby je nechal žít… že když přežili potopu, měl by je nechat existovat. Že si svoje právo na život zasloužili.“

Zdálo se, že Sariel doopravdy věří tomu, co říká, a to Remymu připadalo ještě znepokojivější.
„Tohle byla naše šance, Remieli,“ pokračoval vůdce Grigori. „Něco, co nás přivede blíž návratu domů… za co nás pustí zpátky do Nebe.“

„Ale ty jsi ho zabil,“ připomněl mu Remy a zatřásl jím.
„Ano, zabil,“ připustil Sariel. „Nejsem si jistý, jak bude přijato tohle, ale aspoň jsme dokončili to, co potopa začala. To by se nám mělo připočíst k dobru. Neměl jsem v úmyslu dovolit komukoliv, aby mi zabránil v tom, co mělo být uděláno už dávno.“

Sariel se podíval na ruku, která ho stále držela za klopu.
„Je po všem, Remieli,“ řekl. „Tak to mělo být. Měli jsme dokončit, co už bylo zahájeno; byla to naše zkouška, pokání za jeden z našich největších… omylů.“

„Omylů?“ zeptal se Remy hlasem plným opovržení. „Ale ty děti…“

Sariel se podíval na mrtvoly, ve svém bledém, dokonalém obličeji výraz opovržení.
„Omyl, který by raději měl být zapomenut,“ zavrčel a sundal si Remyho ruku ze saka. „Byly to pokřivené bytosti, Remieli, nepatřily ani do Nebe, ani na Zemi.“

„Byly vaše.“

Díval se padlému andělovi do očí, pátral v nich po aspoň nepatrné známce lítosti nebo soucitu. Bylo to jako hledět do hluboké, temné jámy. Nebylo v nich vůbec nic a Remy věděl, že Sariel a jeho bratři Grigori jsou ztraceni.
Co si mysleli o Chiméřanech, to ve skutečnosti platilo o nich – pro Grigori nebylo místo v Nebi ani na Zemi.
Remy náhle zaslechl píseň beze slov, žalostné vytí z hrdel dětí narozených Grigori a Chiméřankám. Otočil se po tom zvuku a uviděl je, jak se krčí na pokraji temnoty a objímají se navzájem, truchlí nad osudem, který potkal jejich matky.
Pláč Chiméřanů zaplnil temnotu, stal se hlasitějším, a jejich smutek byl teď skoro hmatatelný. Grigori jeden po druhém padali na kolena, přemoženi tou žalostnou písní.
Možná že jsem se v nich mýlil, pomyslel si Remy.
Přemoženi byli všichni kromě Sariela.
Vůdce Grigori zděšeně pohlédl na své bratry. „Vstaňte!“ zaječel, ale buďto ho přes tu truchlivou píseň neslyšeli, nebo se rozhodli ho ignorovat, protože zůstali klečet na zemi prosáklé krví nevinných.
„Poslechni si to,“ zařval Remy, aby přehlušil smuteční kvílení. „Poslechni si bolest, kterou jsi způsobil.“

Ze Sarielových uší začala vytékat krev. Jeho tělo strnulo a pak se začalo třást. Pomalu se pod ním podlomila kolena a on klesal stále blíž a blíž k zemi.
„Já…“ zachroptěl Sariel a zarazil meč špičkou do země, aby se o něj opřel.
„Nic…“ Bojoval s tíhou smutku, která jej drtila, pokoušel se udržet na nohou.
„Neslyším!“ A vrhl se přes místnost, v očích vraždu, v rukou napřažený meč připravený pobít ty, kteří ho dělili od toho, co si předsevzal.
Kteří mu zabraňovali projít Nebeskou bránou.
Remy se vrhl Sarielovi do cesty, chytil se s ním do křížku a strhl ho na studenou, tvrdou zem. Grigori se po něm ohnal a vší silou ho udeřil jílcem meče do spánku.
Remyho zasáhla ostrá bolest a svět se mu zatočil před očima. Cítil, jak se Grigori pokouší zpod něho vyprostit. Celou svou vůlí se snažil vzdorovat závoji mrákoty, který ho obestíral, a když se mu to povedlo, zatřepal svými mocnými křídly a zvedl se na nohy.
Chiméřanské děti přestaly zpívat a sledovaly celou scénu vytřeštěnýma, vyděšenýma očima. Když se nad nimi Sariel vztyčil, meč napřažený nad hlavou, zasyčely a vycenily na něj jako břitva ostré zuby.
Seraphim se vynořil s řevem na povrch, odstrčil stranou křehkou skořápku lidství, kterou nosil Remy, spálil ji svým nebeským ohněm. A Remy mu to dovolil. Byl unavený vší tou bolestí a umíráním, unavený tím, jak s ním ostatní nebešťané manipulovali.
Rukama žhnoucíma božským žárem popadl vůdce Grigori a odtáhl ho od jeho obětí.
Pryč od dětí.
Sariel se v Seraphimově sevření zoufale zmítal a jeho drahý oblek a maso pod ním hořely v nadpřirozeném ohni. Pak se otočil k Remymu a s výkřikem nenávisti a bolesti se po něm rozmáchl svým mečem.
Ale na Seraphima to žádný dojem neudělalo. Chytil čepel holou rukou a způsobil, že se ohnula a zkroutila a nakonec roztavila.
Sariel už křičel jen bolestí, jak jeho nesmrtelné tělo černalo a škvařilo se, ale Seraphim ho držel pevně a odmítal ho pustit.
Dovolil Boží moci, která vřela v jeho nitru, aby se skrze něj přelila do padlého anděla.
„Tak ty jsi chtěl znovu vidět Nebe, bratře?“ promluvil Seraphim hlasem prvních Božích stvoření. „Popatř na něj teď.“

Vůdce Grigori stále žil, ale jeho tělo se začalo rozpadat, kusy masa se mu odlupovaly a vířily vzduchem jako černý sníh.
„Popatř na něj a shoř.“

A brzy už nebyl žádný anděl Sariel, poslední jeho zbytky byly stráveny Nebeským ohněm.
Seraphim zatřepal svými mocnými křídly, odhodil popel, který býval jeho padlým nepřítelem, a obrátil pozornost k ostatním. Ti vyskočili na nohy, zbraně v rukou, upírali na něj pohled intenzivní nenávisti.
A Seraphimova ústa se zkřivila v krutém úsměvu, který jim oznamoval, že je připraven podělit se s nimi o osud jejich pána. Nikdo se nepohnul.
Seraphim Remiel, který z nich neměl ani ten nejmenší strach, se k nim otočil zády a pohlédl na děti potopy. Ty se od něj se syčením odvrátily, intenzita jeho světla je pálila do očí.
Remiel svatou záři ztlumil a poklekl před nimi, otevřel jim svou náruč. Bez váhání se mu do ní vrhli, tři sirotci toužící po bezpečí andělského objetí.
~
Teď, když byly jeho násilnické sklony ukojeny, byl Remy s to ovládnout Seraphima, zavřít džina zpátky do láhve na později.
Nevěděl, jak dlouho ještě bude moci tohle dělat, protože jeho božská podstata sílila pokaždé, když ji vypustil na povrch. Ale to byly starosti zítřka.
Právě teď ho zajímalo jen bezpečí dětí.
Když kráčel temnými útrobami archy, objímal chvějící se děti a konejšil je slovy, že všechno bude v pořádku, ale sám neměl ponětí, jestli jim nelže.
Na chvíli se zastavil a dovolil ohni na své ruce, aby mu ukázal, jak daleko došli. Říct, že byl šokován pohledem na mrtvá těla Grigori poházená po zemi, by bylo hrubým zmírněním skutečného stavu.
Ještě více ho šokovalo, když uviděl Francise a Armara.
„Hej,“ zavolal bývalý anděl strážný. V jedné ruce držel něco, co vypadalo jako bavorské válečné kladivo, a druhou podepíral Armara. „Omlouvám se, že jdu tak pozdě – nemyslel jsem, že začnou večírek beze mne.“

Armaros se od Francise odtáhl a otevřel náruč chiméřanským sirotkům.
„Ty jsi je zachránil,“ zvolal, když děti vyskočily z Remyho sevření a rozběhly se k němu.
„Ale přežily jen ony,“ odpověděl Remy smutně.
Francis zíral na chiméřanské děti a podle výrazu v jeho obličeji bylo zřejmé, že si není jistý, co si má myslet.
„Co na to říká Sariel?“ zeptal se.
„Sariel je mrtvý,“ odpověděl Remy chladně.
Francis přikývl, pak váhavě natáhl ruku a pohladil jedno z chiméřanských dětí po lysé hlavě. Dítě zavrčelo a ohnalo se po něm rukou s ostrými drápy.
„Roztomilé,“ řekl Francis a rychle ruku stáhl. „Má osobní kouzlo svého tatínka.“

„Chtěl je pozabíjet,“ řekl Remy a mínil tím Sariela. „Protože si dovolily přežít.“

Francis dloubl špičkou boty do jednoho z mrtvých Grigori. „A nebyl jediný s tak zvráceným postojem.“ Bývalý anděl strážný si povzdechl a přehodil si středověkou zbraň přes rameno. „Tak co teď?“ zeptal se. „Je třeba zabít ještě někoho?“

Remy se tázavě podíval na Armara.
„Sariel je mrtvý, ale Grigori pořád ještě žijí,“ řekl, aniž pustil chiméřanské děti. Ty mezitím v jeho náručí usnuly. „Nevzdají se snadno. Musíme tyhle uklidit na bezpečné místo, než se pokusí zabít i je.“

„Potížisto,“ utrousil Francis koutkem úst a jeho poznámka byla určena Remymu.
„Vždyť mě znáš,“ odpověděl Remy a pokrčil rameny. Francis přikývl a zakoulel očima.
„Kam půjdeš?“ zeptal se Remy Armara, který už se k nim začal otáčet zády.
„Možná bude lépe, když to nebudete vědět,“ odpověděl padlý anděl. „Možná je čas, aby byli Chiméřané zase pro ostatní svět ztraceni.“

A pohltila ho temnota.
ČTRNÁCT
Aniž vlastně věděl proč, Remy se vrátil do svého domku v Maine; v tu chvíli mu připadalo, že je to stejně dobré místo, jako kterékoliv jiné. Nebyl ještě připravený vrátit se ke svému životu, navázat, kde po Madeliinině odchodu skončil.
Bylo to ještě příliš čerstvé. Nevěděl, jestli vůbec někdy přijde čas, kdy už to příliš čerstvé nebude.
Připadlo několik dalších palců sněhu, poslední pokus zimy vydržet, než ustoupí nevyhnutelnému.
Znal ten pocit.
Jak tak seděl v proutěném křesle na verandě s Marlowem schouleným u nohou, snažil se představit si život bez ní. Ona byla tím, co ho drželo v tomto světě, to, co mu zabraňovalo, aby byl stejný jako Grigori a ostatní z jeho nebeských soukmenovců.
Ona byla jeho duší. A teď, když byla pryč…

Remy se snažil myslet na něco jiného – na cokoliv jiného.
Jakkoliv se mu ta představa příčila, padlý anděl Sariel mu před několika dny dal něco, co zoufale potřeboval. Něco, co ho odvedlo od jeho myšlenek a bolesti.
Rozptýlení.
Jestli za něco vůdci Grigori vděčil, pak to bylo tohle. Dočasně vytrhl Remyho z jeho žalu a jemu se líbilo, jak se při tom cítil.
Překřížil si nohy, povytáhl si nohavice džínů nad kotníky a odhalil tak vršek pracovní boty. Z verandy hleděl přes cestičku do temných lesů, na stromy pokryté sněhem a dál.
Hleděl do budoucnosti.
„Co?“ zeptal se Marlowe, který náhle zpozorněl, sledoval Remyho pohled; pravděpodobně doufal, že jeho pán uviděl, jak se něco k jídlu pokouší uniknout.
Pes se štěknutím vyskočil na nohy, došel na kraj verandy a zavětřil v chladném vzduchu, jen tak pro všechny případy.
„Viděl jsi to?“ zeptal se Remy a cítil, jak na něj padá temnota.
„Ne,“ zavrčel Marlowe a otočil se zpátky k němu. Jeho tlustý černý ocas se začal nervózně vrtět.
Remy se usmál, položil obě nohy na podlahu a předklonil se v křesle, ruce natažené k Marlowovi.
Marlowe šťastně přiběhl, zcela pohlcen láskou k němu.
„Asi to nic nebylo,“ řekl psovi a dovolil mu, aby mu olízl obličej.
Ale Remy věděl, že to tam bylo a čeká to, až ho to bude moci odvést.
Rozptýlení od bolesti v srdci.
Rozptýlení, které nalezne v záležitostech andělů.
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